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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publiE par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistrd mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembhle gen(rale a adopt un ri~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6) et l'expression ((accord internationalo n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e i cet &gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante rinstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secr~tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne conf-rent
pas 4 un instrument la qualit6 de <<trait% ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas dej& cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posskderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans cc Recueil
ont W ktablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23109

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
expulsion of persons by air (with annexes). The Hague,
22 April 1983 and 22 June 1984

Authentic texts: German and Dutch.

Registered by the Netherlands on 23 October 1984.

PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif A lexpulsion
d'individus par voie adrienne (avec annexes). La Haye,
22 avril 1983 et 22 juin 1984

Textes authentiques : allemand et n6erlandais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 23 octobre 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE EXPULSION OF
PERSONS BY AIR

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE DALLEMAGNE RE-
LATIF A L'EXPULSION D'INDI-
VIDUS PAR VOIE AERIENNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
DEN HAAG

RK 516.50

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Ministerium des
Auswartigen Angelegenheiten folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlagt vor, in Anwendung des
Artikels 13 des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
den Regierungen des Konigreichs Belgien, des Grolherzogtums Luxemburg und des
K6nigreichs der Niederlande Ober die Ubernahme von Personen an der Grenze vom 17. Mai
1966 Grenzuibergangsstellen auf Verkehrsflughafen fir die Ubernahme von Personen zu
vereinbaren. Dafior sollen die folgenden Regelungen gelten:

1. Die Abschiebung erfolgt nur mit Maschinen, die unmittelbar und ohne Zwischen-
landung zwischen einem der in der Anlage I aufgefiihrten Verkehrsflughafen und einem
von der zustAndigen Stelle des Justizministeriums des in Betracht kommenden Benelux-
Staates genannten Flughafen verkehren.

2. Jede Abschiebung auf dem Luftwege ist der fir die grenzpolizeiliche Kontrolle
auf dem Ankunftsflughafen zustftndigen Dienststelle vorher fernschriftlich bzw. fernmindlich
anzukiindigen. Dabei sind die Nummer des Fluges sowie der Tag und die voraussichtliche
Ankunftszeit mitzuteilen.

Eine Aufstellung der fir die grenzpolizeiliche Kontrolle auf den FlughAfen zustindigen
Dienststellen mit ihren Fernsprech- und Femschreibverbindungen ist als Anlage II beigeftgt.

3. Die Bundesrepublik Deutschland und die Benelux-Staaten verpflichten sich nach
Malgabe des Abkommens vom 17. Mai 1966, auf dem Luftwege abgeschobene Personen
zuriickzunehmen, wenn die anschlieliende Nachpriifung durch die Beh6rden des Aufnahme-
landes ergeben hat, daB eine Ubernahmeverpflichtung nicht bestand. Die Verpflichtung
zur Zuriicknahme des Schublings besteht auch dann, wean dieser bei der Ankunft im
Aufnahmeland nicht mehr im Besitz seiner Reisedokumente ist, es sei denn, daB auch ohne
Vorlage von Dokumenten in angemessener Frist der Nachweis gefiihrt werden kann, daB
der Schiubling die Staatsangeh6rigkeit des Aufnahmelandes besitzt.

I Came into force by the exchange of the said notes, with
effect from 1 July 1984, in accordance with their provisions.

i Entrd en vigueur par l'dchange desdites notes, avec effet
au Ie juillet 1984, conform~ment A leurs dispositions.

Vol. 1379, 1-23109
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4. Die Reisedokumente des Schiblings sind in der Regel dem Flugkapitiin der Ma-
schine mit der Bitte zu ibergeben, sie an die for die grenzpolizeiliche Kontrolle auf dem
Ankunftsflughafen zustiindigen Dienststelle weiterzuleiten. In Fallen, in denen der Flug-
kapitiin sich weigert, die Dokumente an sich zu nehmen, sind diese - auBer in Fallen der
Begleitung durch Polizeibeamte - auf dem Postwege (als Luftpost-Eilbrief) zu ibersenden.

AuBer den pers6nlichen Reisedokumenten (Pal, PaBersatz etc.) sind Uberstellungs-
vordrucke in zweifacher Ausfertigung zu Ubersenden. Die Zweitschriften der Uberstel-
lungsformulare sind von den zustandigen Beamten des Aufnahmelandes auf dem Ankunfts-
flughafen zu unterzeichnen, mit Datum zu versehen und danach der zustindigen Beh6rde
des abschiebenden Landes so schnell wie m6glish zuriickzusenden.

5. Aggressive oder kriminelle Schiublinge sind wdhrend des Fluges von einem oder -
soweit erforderlich - mehreren Polizeibeamten zu begleiten. Die Begleitbeamten iber-
nehmen die Weiterleitung der in Nr. 4 aufgeffihrten Dokumente an die zustiindige Dienststelle
des Ankunftsflughafens.

6. Die Kosten der Abschiebung werden entweder von dem Schijbling oder von der
Seite getragen, die die Abschiebung vornimmt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ware dankbar, wenn die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande auch ihrerseits fir Abschiebungen auf dem Luftwege in
Frage kommende Verkehrsflughafen und die dort fir die grenspolizeiliche Kontrolle
zustindige Dienststelle mit ihren Fernsprech- und Fernschreibverbindungen benennen wurde.

Die durch diesen Notenwechsel zustande gekommene Vereinbarung gilt auch ffir das
Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber den
Regierungen der Benelux-Staaten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige ErklArung abgibt.

Die Botschaft benutzt diesen AnlaB, das Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten
erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Den Haag, den 22. April 1983

An das Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten

ANLAGE I

Far Uberstellungen auf den Luftwege vereinbarte Flughafen:

Hamburg Hannover
Bremen Miunchen-Riem
Dfisseldorf Nirmberg
K61n/Bonn Berlin (West) d.h.
Frankfurt/Main Berlin-Tempelhof
Stuttgart Berlin-Tegel

ANLAGE H

Mit der grenzpolizeilichen Kontrolle auf den Verkehrsflughaifen
betraute Dienststelle:

Name der Dienststelle Fernsprechanschlufl Ferschreibanschlufl

Grenzschutzstelle (040) 501197 02 14898
Flughafen Hamburg
FlughafengebAude
2000 Hamburg 63
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Name der Diensistelle

Grenzschutzstelle
Flughafen Bremen
Flughafen
2800 Bremen 14

Grenzschutzstelle
Flughafen Dfisseldorf
Flughafen
Terminal 2
4000 Diisseldorf 30

Grenzschutzstelle
Flughafen K61n/Bonn
Postfach 980125
5000 K61n 90

Grenzschutzstelle
Flughafen Frankfurt/Main
Flughafen
6000 Frankfurt/Main

Grenzschutzstelle
Flughafen Stuttgart
Flughafen
7023 Stuttgart

Grenzschutzstelle
Flughafen Hannover
Postfach 42-0231
3000 Hannover-Flughafen

Grenzpolizeiinspektion
Miinchen-Riem
Flughafen
8000 Miinchen-Riem

Grenzpolizeistation
Nfirnberg
FlughafenstraBe 100
4500 Niimberg

Polizeiwache Flughafen
Berlin-Tegel
1000 Berlin 52

Berlin Tempelhof
(z.Zt. kein ziviler Luftverkehr)

Fernsprechanschlufl

(0421) 553452

(0211) 424313

(02203) 56125

(0611) 692129

(0711) 799077

(0511) 737043

(089) 908027

(0911) 2010
App. 207

(030) 4121001

VoI. 1379, 1-23109
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

RK 516.50

The Embassy of the Federal Republic of
Germany has the honour to inform the
Ministry of Foreign Affairs of the following:

The Government of the Federal Republic
of Germany, in accordance with the provi-
sions of article 13 of the Agreement between
the Government of the Federal Republic of
Germany and the Governments of the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands concerning the Acceptance of
Persons at the Frontier, of 17 May 1966,1
proposes that agreement should be reached
concerning frontier crossing points at air-
ports for the acceptance of persons. The
following regulations should apply:

1. Only those aircraft shall be used for
expulsion which fly directly and without in-
termediate landings between one of the air-
ports listed in annex I and an airport named
by the competent authority of the Ministry
of Justice of the Benelux country concerned.

2. Each expulsion by air shall be notified
in advance by telex or telephone to the
authority responsible for frontier police con-
trol at the airport of arrival. The notifica-
tion shall include the flight number and the
date and estimated time of arrival.

A list of the authorities responsible for
frontier police control at the airports, in-
cluding their telephone and telex numbers,
is attached hereto as annex II.

3. The Federal Republic of Germany
and the Benelux countries undertake, pur-
suant to the Agreement of 17 May 1966,

I United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 89.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE

LA HAYE

RK 516.50

L'Ambassade de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne a l'honneur de porter A la con-
naissance du Minist~re des affaires 6tran-
gres de ce qui suit :

Le Gouvernement de la Rdpublique fed-
rale d'Allemagne, conform6ment aux dis-
positions de l'article 13 de l'Accord du
17 mai 1966 entre le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne et les
Gouvernements du Royaume de Belgique,
du Grand-Duch6 du Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas concernant la prise
en charge de personnes A la frontirel, pro-
pose de convenir des postes fronti~re af-
fectds A la remise des personnes aux
adroports. Les dispositions suivantes seront
applicables en l'esp~ce :

1. Ne seront utilis6s pour des expulsions
que les avions effectuant des vols directs,
sans escales interm6diaires, entre un des
adroports dnumdr6s A l'annexe I et un adro-
port d6signd par l'autoritd comp~tente du
Ministhre de la justice du pays du Benelux
int~ress6.

2. Chaque expulsion par voie adrienne
sera notifi6e h l'avance par telex ou par
tdl6phone A l'autorit6 responsable des con-
tr6les de police fronti6re A l'a6roport d'ar-
rivde. La notification comprendra le num~ro
du vol ainsi que la date et l'heure estim6e
d'arriv6e.

Une liste des autorit6s responsables des
contr6les de police fronti~re aux adroports,
comprenant leurs numdros de t616phone et
de t6lex, est jointe en annexe II la prdsente
note.

3. La Rdpublique f&ldrale d'Allemagne
et les pays du Benelux s'engagent, con-
form6ment h l'Accord du 17 mai 1966, A

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 571, p. 89.

Vol. 1379. 1-23109



8 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

to readmit persons expelled by air if the sup-
plementary investigation by the authorities
of the receiving State establishes that there
was no obligation to accept such persons.
The obligation to readmit the expelled per-
son shall exist even if upon arrival in the
receiving country the person in question is
no longer in possession of his travel docu-
ments, unless even without the production
of documents, proof that the expelled per-
son is a national of the receiving country can
be provided within a reasonable period of
time.

4. The travel documents of the expelled
person shall normally be handed to the cap-
tain of the aircraft, with the request to hand
them on to the authority responsible for fron-
tier police control at the airport of arrival.
If the captain refuses to accept the
documents, they shall be forwarded by mail
(air express) unless a police officer accom-
panies the expelled person.

Apart from personal travel documents
(passport, temporary passport and the like),
transfer forms shall be transmitted in
duplicate. The duplicates of the transfer
forms shall be signed and dated by the com-
petent officials of the receiving country at
the airport of arrival and thereafter returned
as soon as possible to the competent authori-
ty of the expelling country.

5. Expelled persons who are aggressive
or are criminals shall be accompanied dur-
ing the flight by one or, if necessary, more
than one police officer. The accompanying
officers shall be responsible for handing on
to the competent authority at the airport
of arrival the documents referred to in
paragraph 4.

6. The cost of expulsion shall be borne
either by the expelled person or by the State
carrying out the expulsion.

The Government of the Federal Republic
of Germany would be grateful if the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands
would likewise designate the airports to be
used for expulsion by air and the authorities

r~admettre les personnes expuls6es par voie
a6rienne si la v6rification compl6mentaire
effectu6e par les autorit6s de l'Etat d'accueil
dtablit que ce dernier n'6tait pas tenu de les
prendre en charge. L'obligation de r6ad-
mettre l'individu expuls6 existe m~me si, h
son arriv6e dans le pays d'accueil, l'intdress6
n'est plus en possession de ses titres de
voyage, sauf A prouver qu'il est un ressor-
tissant du pays d'accueil dans un ddlai raison-
nable, sans m~me que ces pieces soient
produites.

4. Les titres de voyage de l'individu ex-
puls6 sont habituellement remis au comman-
dant de l'avion, en le priant de les remettre
A son tour l'autorit6 chargde des contr6les
de police fronti~re A l'a6roport d'arriv6e.
Si le commandant de l'avion refuse de les
accepter, ces pieces sont transmises par
voie postale (en courrier a6rien express), A
moins qu'un officier de police n'accompagne
l'int6ress6.

Sont ainsi transmis, outre les titres person-
nels de voyage (passeport, passeport tem-
poraire et autres pieces de m~me nature) de
l'int6ress6, des formulaires de transfert, en
double exemplaire. Les doubles de ces for-
mulaires seront signds et dat6s par les fonc-
tionnaires comp6tents du pays d'accueil A
l'adroport d'arrivde et rendus ensuite d~s que
possible A l'autorit6 comp6tente du pays qui
proc~te A l'expulsion.

5. S'ils sont agressifs ou criminels, les
individus expuls6s sont accompagn6s durant
le vol par un ou, au besoin, par plusieurs
officiers de police. Ces officiers sont chargds
de remettre les pi~ces vis6es au paragraphe 4
A l'autorit6 comp6tente A l'a6roport d'arriv6e.

6. Les frais affdrents h l'expulsion sont
A la charge de l'individu expuls6 ou de l'Etat
qui procede A l'expulsion.

Le Gouvernement de la R6publique fW&-
rale d'Allemagne saurai gr6 au Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas de bien
vouloir 6galement d6signer les a6roports qui
serviront aux expulsions par voie a6rienne
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responsible there for frontier police control,
together with their telephone and telex
numbers.

The Agreement established by this
exchange of notes shall also be valid for Land
Berlin, unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a contrary
declaration to the Governments of the
Benelux States within three months after the
entry into force of this Agreement.

The Embassy of the Federal Republic of

Germany takes this opportunity, etc.

The Hague, 22 April 1983

To the Ministry of Foreign Affairs

et les autorit6s chargdes dans ces adroports
des contr6les de police frontire, en indi-
quant leurs num6ros de t6ldphone et de t6lex.

L'Accord institu6 par le pr6sent 6change
de notes s'applique 6galement au Land
Berlin, sauf d6claration contraire du Gou-
vernement de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne adressde aux gouvernements
des Etats du Benelux dans un ddlai de trois
mois apris l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord.

L'Ambassade de la Rdpublique f&ldrale
d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

La Haye, le 22 avril 1983

Au Minist~re des affaires 6trangres

Vbl. 1379. 1-23109
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Hamburg
Bremen
Dflsseldorf
K61n/Bonn
Frankfurt/Main
Stuttgart

ANNEX I
Agreed airports for expulsion by air

Hannover
Miinchen-Riem
Niirnberg
Berlin (West) i.e.
Berlin-Tempelhof
Berlin-Tegel

ANNEX II
Offices responsible for airport frontier police control

Name of office

Grenzschutzstelle
Flughafen Hamburg
Flughafengebiude
2000 Hamburg 63
Grenzschutzstelle
Flughafen Bremen
Flughafen
2800 Bremen 14
Grenzschutzstelle
Flughafen Diisseldorf
Flughafen
Terminal 2
4000 Dfisseldorf 30
Grenzschutzstelle
Flughafen Koln/Bonn
Postfach 980125
5000 K61n 90
Grenzschutzstelle
Flughafen Frankfurt/Main
Flughafen
6000 Frankfurt/Main
Grenzschutzstelle
Flughafen Stuttgart
Flughafen
7023 Stuttgart
Grenzschutzstelle
Flughafen Hannover
Postfach 42-0231
3000 Hannover-Flughafen
Grenzpolizeiinspektion
Miinchen-Riem
Flughafen
8000 Miinchen-Riem
Grenzpolizeistation
Niimberg
Flughafenstrafle 100
4500 Nimberg
Polizeiwache Flughafen
Berlin-Tegel
1000 Berlin 52
Berlin Tempelhof
(No civil aviation at present)

Telephone number

(040) 501197

(0421) 553452

(0211) 424313

(02203) 56125

(0611) 692129

(0711) 799077

(0511) 737043

(089) 908027

(0911) 2010
App. 207

(030) 4121001

Vol. 1379. 1-23109
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ANNEXE I
Airoports devant servir aux expulsions par voie adrienne

Hambourg
Br~me
Dusseldorf
Cologne / Bonn
Francfort-sur-le-Main
Stuttgart

Hanovre
Munich-Riem
Nuremberg
Berlin (ouest) c.-A-d.
Berlin-Tempelhof
Berlin-Tegel

ANNEXE II
Bureaux responsables des contr6les de police frontidre aux aroports

Nom du bureau

Grenzschutzstelle
Flughafen Hamburg
Flughafengebaude
2000 Hamburg 63
Grenzschutzstelle
Flughafen Bremen
Flughafen
2800 Bremen 14
Grenzschutzstelle
Flughafen Diisseldorf
Flughafen
Terminal 2
4000 Dusseldorf 30
Grenzschutzstelle
Flughafen K61n/Bonn
Postfach 980125
5000 K61n 90
Grenzschutzstelle
Flughafen Frankfurt/Main
Flughafen
6000 Frankfurt/Main
Grenzschutzstelle
Flughafen Stuttgart
Flughafen
7023 Stuttgart
Grenzschutzstelle
Flughafen Hannover
Postfach 42-0231
3000 Hannover-Flughafen
Grenzpolizeiinspektion
Muinchen-Riem
Flughafen
8000 Miinchen-Riem
Grenzpolizeistation
Nizrnberg
Flughafenstrale 100
4500 Nilrnberg
Polizeiwache Flughafen
Berlin-Tegel
1000 Berlin 52
Berlin Tempelhof
(Pas de trafic civil A l'heure actuelle)

A" de ,iphone

(040) 501197

(0421) 553452

(0211) 424313

(02203) 56125

(0611) 692129

(0711) 799077

(0511) 737043

(089) 908027

(0911) 2010
App. 207

(030) 4121001

I' de rMlex

02 14898

02 44165

08 584958

08 874429

04 12816

07 245651

0921181
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II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

DIRECTIE VERDRAGEN

DVE/VV-76112

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt de Ambassade van de Bondsrepubliek
Duitsland zijn complimenten aan en heeft de eer, ten vervolge op zijn nota van 2 augustus
1983, DAZ/VZ-125242, als volgt te antwoorden op de nota van de Ambassade van 22 april
1983, RK 516.50, welke in de Nederlandse taal luidde:

,,De Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland biedt het Ministerie van Buiten-
landse Zaken haar complimenten aan en heeft de eer Haar het volgende mede te
delen:

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland stelt voor, ter toepassing van
artikel 13 van de Overeenkomst tussen de Regeringen van het Koninkrijk der Neder-
landen, het Koninkrijk Belgie en het Groothertogdom Luxemburg enerzijds en de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland anderzijds inzake het overnemen van
personen aan de grens van 17 mei 1966, grensovergangsplaatsen op vliegvelden voor
het overnemen van personen overeen te komen. Daarvoor zouden de volgende
regelingen moeten gelden:

1. De uitwijzing geschiedt slechts met vliegtuigen, die direct en zonder tussen-
landing tussen een van de in bijlage I vermelde verkeersvliegvelden en een door de
bevoegde instantie van het Ministerie van Justitie van het in aanmerking komende
BeneluxIand genoemde luchthaven vliegen.

2. Van iedere uitwijzing per vliegtuig dient de instantie, die voor de grenscontrole
door de politie op het vliegveld van aankomst bevoegd is, van te voren per telex
respectievelijk per telefoon op de hoogte te worden gesteld. Daarbij moet het vlucht-
nummer alsmede de dag en de vermoedelijke ankomsttijd worden medegedeeld.

Een opstelling van de voor de grenscontrole door de politie op vliegvelden
bevoegde instanties met hun telefoon- en telexnummers is als bijlage II bijgevoegd.

3. De Bondsrepubliek Duitsland en de Beneluxlanden verplichten zich op grond
van de Overeenkomst van 17 mei 1966 tot het terugnemen van personen, die per
vliegtuig werden uitgewezen, indien uit het onderzoek, dat in aansluiting daarop door
de instanties van het ontvangende land werd verricht, gebleken is, dat geen verplichting
tot overnemen bestond. De verplichting tot het terugnemen van de uitgewezen persoon
bestaat ook dan, indien deze bij aankomst in het ontvangende land niet meer in het
bezit is van zijn reisdocumenten, tenzij ook zonder overlegging van documenten binnen
een redelijke termijn het bewijs kan worden geleverd, dat de uitgewezen persoon de
nationaliteit van het ontvangende land bezit.

4. De reisdocumenten van de uitgewezen persoon dienen in de regel aan de
gezagvoerder van her vliegtuig te worden overhandigd, met het verzoek deze door
te geven aan de instantie die voor de grenscontrole door de politie op de luchthaven
van aankomst bevoegd is. In gevallen, waarbij de gezagvoerder weigert, de documenten
aan te nemen, dienen deze-behalve in gevallen, waarbij een politie-ambtenaar de
uitgewezen persoon begeleidt per post (per luchtpostexpresse) te worden toegezonden.

Benevens de persoonlijke reisdocumenten (paspoort, tijdelijk paspoort enz.)
moeten overdrachtsformulieren in tweevoud worden toegezonden. De duplicaten van
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de overdrachtsformulieren dienen door de bevoegde ambtenaren van het ontvangende
land op de luchthaven van aankomst te worden ondertekend, van de datum te worden
voorzien en vervolgens zo spoedig mogelijk aan de bevoegde instantie van het uit-
wijzende land te worden geretourneerd.

5. Agressieve of criminele uitgewezen personen dienen tijdens de vliegreis door
6n of-indien nodig-meer politieambtenaren te worden begeleid. De begeleidende
ambtenaren belasten zich met het doorgeven van de in nr. 4 genoemde documenten
aan de bevoegde instantie van de luchthaven van aankomst.

6. De kosten van de uitwijzing worden of door de uitgewezen persoon betaald
of door de zijde, die de uitwijzing verricht.

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zou het zeer op prijs stellen, indien
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden ook van haar kant de voor uitwijzing
per vliegtuig in aanmerking komende luchthavens alsmede de instantie, die aldaar
voor de grenscontrole door de politie bevoegd is met telefoon- en telexnummers zou
willen aanwijzen.

De door deze notawisseling tot stand gekomen overeenkomst geldt ook voor de
deelstaat Berlijn, voorzover de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen
drie maanden na het van kracht worden van deze overeenkomst een tegengestelde
verklaring tegenover de Regering van de Beneluxlanden aflegt.

De Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland maakt van deze gelegenheid
gebruik de uitdrukking van haar bijzondere hoogachting te hernieuwen.

BIJLAGE I

Voor uitwijzing per vliegtuig overeengekomen luchthavens:

Hamburg Hannover
Bremen Miinchen-Riem
Duisseldorf Niirnberg
K61n/Bonn Berlin (West) d.w.z.
Frankfurt/Main Berlin-Tempelhof
Stuttgart Berlin-Tegel

BIJLAGE II

De met de grenscontrole door de politie op de luchthavens belaste instanties:

(Zoals in Nr. 1)
Naam v.d. instantie Telefoonnummer Telexnummer

Berlin Tempelhof
(op het ogenblik geen civiel-
luchtverkeer)".

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stemt in met het in de hierboven
aangehaalde nota vervatte voorstel van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland.

Naar aanleiding van de vraag gesteld in de op twee na laatste alinea van de nota wordt
van Nederlandse kant de luchthaven Amsterdam (Schiphol) aangewezen als de luchthaven
via welke de bedoelde verwijderingen zullen kunnen plaatsvinden.

De op de luchthaven ter zake controlerende instantie zal zijn de Brigade-commandant
van de Koninklijke Marechaussee, telefoonnr. 020-176966, telexnr. KP-00123.
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De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stemt er tevens mee in dat de nota
van 22 april 1983, RK 516.50, van de Ambassade en deze antwoordnota van het Ministerie
te zamen een overeenkomst vormen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Bondsrepubliek Duitsland.

De Nederlandse Regering gaat er daarbij van uit dat deze overeenkomst in werking
treedt met ingang van 1 juli a.s.
's-Gravenhage, 22 juni 1984

Aan de Ambassade van de
Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY OFFICE

DVENV-76112

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the Fed-
eral Republic of Germany and, further to its
note of 2 August 1983, DAZ/VZ-125242, has
the honour to reply as follows to the
Embassy's note of 22 April 1983, RK 516.50,
which, being translated into the Dutch
language, reads:

[See note I]

The Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the proposal of the
Government of the Federal Republic of
Germany, as stated in the above note.

In response to the question put in the last
but two paragraphs of the note, the Nether-
lands Government designates the airport of
Amsterdam (Schiphol) as the airport to be
used for the expulsions in question.

The authority responsible in the matter at
the airport shall be the brigade commander
of the Koninklijke Marechaussee (Royal Con-
stabulary), telephone number 020-176966,
telex number KP-00123.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands also agrees that the Embassy's
note of 22 April 1983, RK 516.50, and this
note in reply of the Ministry shall together
constitute an Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Federal
Republic of Germany.

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

BUREAU DES TRAITIS

DVE/VV-76112

Le Minist~re des affaires 6trang~res
prdsente ses compliments A lAmbassade de
la Rdpublique f&6drale d'Allemagne et,
comme suite A sa note du 2 aofit 1983,
DAZ/VZ-125242, a l'honneur de donner la
r6ponse suivante A la note RK 516.50 de
l'Ambassade, en date du 22 avril 1983, dont
la traduction n6erlandaise se lit comme suit

[Voir note I]

Le Gouvemement des Pays-Bas accepte la
proposition du Gouvernement de la Rdpu-
blique f6ddrale dAllemagne, telle qu'6non-
c6e dans la note susmentionn6e.

En r6ponse A la question formulde dans
l'avant-dernier paragraphe de la note, le
Gouvernement des Pays-Bas d6signe
l'a6roport d'Amsterdam (Schiphol) comme
a6roport devant servir aux expulsions en
question.

L'autorit6 responsable A cet effet A l'adro-
port sera le commandant de brigade de la
Koninldijke Marechaussee, dont le num6ro
de t616phone est le 020-176966 et le numdro
de t6lex KP-00123.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas convient 6galement que la note de
l'Ambassade du 22 avril 1983, RK 516.50, et
la prdsente note en r6ponse du Minist~re
constitueront un accord entre le Royaume
des Pays-Bas et la Rdpublique fi6drale
d'Allemagne.
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It is the position of the Netherlands
Government that this Agreement shall enter
into force on 1 July next.

The Hague, 22 June 1984

To the Embassy of the Federal Republic
of Germany

The Hague

Le Gouvernement des Pays-Bas est
d'accord pour que le prdsent Accord entre
en vigueur le 1er juillet prochain.

La Haye, le 22 juin 1984

Ambassade de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne

La Haye
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPOBLICA FRANCESA PARA LA PROTECCI6N DE LOS DERECHOS
DE AUTOR DE LAS OBRAS MUSICALES DE SUS NACIONALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, de una parte y
El Gobierno de la Repdblica Francesa, de la otra parte,
Deseosos de proteger las obras de los autores y compositores mexicanos dentro del

territorio de la Repdblica Francesa y las obras de los autores y compositores franceses
dentro del territorio de la Repdblica Mexicana, tratando de estrechar en esta forma las
relaciones de buena amistad que existen entre ambas naciones, han resuelto celebrar
una Convenci6n para la protecci6n de los derechos de autor de las obras musicales de sus
compositores nacionales, y para este fin han nombrado Plenipotenciarios,

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos: al Sefior Manuel Tello, Subsecretario
de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho,

Y el Gobierno de la Repdblica Francesa: al Sefior Gabriel Bonneau, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de Francia en M6xico,
quienes, despu6s de haberse canjeado sus respectivos Plenos Poderes, que han sido encon-
trados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo L Cada una de las Altas Partes Contratantes se obliga a proteger dentro
del territorio de su pafs las obras musicales de los autores y compositores nacionales de
la otra Alta Parte Contratante.

La obligaci6n que cada Alta Parte signataria contrae en virtud de la presente
Convenci6n, tendrd por objeto ginicamente la protecci6n total de las obras musicales,
incluyendo la letra cuando dsta haya sido hecha especialmente para ser musicada.

Articulo II. Los derechos de autor sobre las obras musicales se protegerin en cada
uno de los pafses contratantes por la simple creaci6n de la obra, sin que sea necesario
registro, dep6sito o formalidad aguna para que la protecci6n sea otorgada.

Artfculo III. Cada una de las Altas Partes Contratantes otorgard a los autores y
compositores de obras musicales, que sean nacionales de la otra Alta Parte Contratante,
la totalidad de la protecci6n que sus leyes otorguen a sus propios nacionales.

Art(culo IV La presente Convenci6n entrard en vigor un mes despu6s del cambio
de los Instrumentos de Ratificaci6n, que tendrd lugar en la ciudad de M6xico. Permanecerd
vigente por un perfodo de tres afios, y serd renovable de tres en tres, salvo que sea denunciada
por una de las Altas Partes Contratantes a lo menos un afio antes de la expiraci6n del plazo
de que se trate.
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CONVENTION1 ENTRE LES iTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA
RIPUBLIQUE FRANCAISE POUR LA PROTECTION DES DROITS
D'AUTEURS DES (EUVRES MUSICALES DE LEURS NATIONAUX

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, d'une part,
Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'autre part,
Ddsireux de prot6ger les oeuvres des auteurs et compositeurs mexicains sur l'dtendue

du territoire de la Rdpublique Franqaise et les euvres des auteurs et compositeurs fran-
gais sur l'dtendue du territoire de la R6publique Mexicaine, en vue de resserrer davan-
tage par ce moyen les relations d'amiti6 qui existent d6jA entre les deux pays, ont ddcid6
de conclure une Convention pour la protection des droits d'auteur des ceuvres musi-
cales de leurs compositeurs nationaux, et ont, en consdquence, ddsign6 pour leurs
Pl6nipotentiaires,

Le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique : M. Manuel Tello, Sous-Secr6taire des
Affaires Etrang~res, Chargd du Minist~re,

Et le Gouvernement de la R6publique Frangaise : M. Gabriel Bonneau, Ambassadeur
Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de France au Mexique,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I. Chacune des Hautes Parties Contractantes s'oblige A prot6ger sur l'6tendue
de son territoire les ceuvres musicales des compositeurs nationaux de l'autre Partie.

L'obligation contract6e par chaque Haute Partie en vertu de la pr6sente Convention
a pour unique objet la protection enti~re des euvres musicales, en y comprenant les paroles
lorsque celles-ci auront W compos6es sp6cialement pour 8tre mises en musique.

Article II. Les droits d'auteur sur les ceuvres musicales seront prot6g6s dans chaque
pays contractant par le simple fait de la cr6ation de l'euvre sans qu'aucun enregistrement,
d6p6t ou formalit6 soit n6cessaire pour que la protection soit accord6e.

Article Il. Chacune des Hautes Parties Contractantes assurera aux auteurs et com-
positeurs d'ceuvres musicales, nationaux de l'autre Partie, la meme protection dont jouissent
ses propres nationaux en vertu des lois en vigueur.

Article IV La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Mexico. Elle demeurera en vigueur pendant une
priode de trois ans, et sera renouvelable de trois en trois annes, si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e
par l'une des Hautes Parties Contractantes, un an au moins avant 'expiration de la p6riode
en question.

I Entr& en vigueur le 15 novembre 1951, soit un mois apr~s I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu t Mexico
le 15 octobre 1951, conform6ment h l'article IV.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios
antes citados firman y sellan la presente
Convenci6n, en espafiol y en franc6s, ambos
textos con igual valor, en la ciudad de
M6xico, Distrito Federal, a los once dias
del mes de diciembre de mil novecientos
cincuenta.

[Signed - Signe]

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires
susnomm6s ont signd la prdsente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double, A Mexico, le onze d6-
cembre mille neuf cent cinquante en langue
espagnole et en langue frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

[Signg - Signed]2

I Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.

2 Sign6 par Gabriel Bonneau - Signed by Gabriel Bonneau.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
FRENCH REPUBLIC FOR THE PROTECTION OF COPYRIGHT IN
MUSICAL WORKS OF THEIR NATIONALS

The Government of the United Mexican States, on the one hand, and

The Government of the French Republic, on the other hand,

Desiring to protect the works of Mexican authors and composers in the territory of
the French Republic and the works of French authors and composers in the territory of
the Republic of Mexico, and thereby to strengthen the friendly relations existing between
the two nations, have decided to enter into an agreement for the copyright protection of
musical works by their national composers, and to that end have appointed as their
plenipotentiaries,

The President of the United Mexican States: Mr. Manuel Tello, Deputy Minister for
Foreign Affairs and Charg6 d'Affaires,

The Government of the French Republic: Mr. Gabriel Bonneau, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of France to Mexico,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I. Each of the High Contracting Parties undertakes to protect, within its
territory, musical works by authors and composers who are nationals of the other High
Contracting Party.

The sole purpose of the obligation assumed by each High Contracting Party under
this Agreement shall be the full protection of musical works, including lyrics when they
have been specially created to be set to music.

Article II. Copyright in musical works shall be protected in each of the contracting
countries by the mere fact of creation, and registration, deposit or formality shall not be
a requirement of granting protection for the work.

Article IlI. Each of the High Contracting Parties shall grant to authors and composers
of musical works who are nationals of the other High Contracting Party the same protection
as its laws afford to its own nationals.

Article IV This Agreement shall enter into force one month after the exchange of
instruments of ratification, which shall take place at Mexico City. It shall remain in force
for a term of three years and may be extended for further terms of three years, unless it
has been denounced by one of the High Contracting Parties at least one year before the
term in question is due to expire.

I Came into force on 15 November 1951, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Mexico City on 15 October 1951, in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned plenipotentiaries have signed this Agreement
and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Mexico City, on 11 December 1950, in Spanish and French,
both texts being equally authentic.

[MANUEL TELLO] [GABRIEL BONNEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
LA REPUBLICA FRANCESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Reptiblica Francesa,
deseando estrechar los lazos tradicionales de amistad entre los dos parses mediante el
mantenimiento del principio de igualdad de tratamiento, en forma incondicional e ilimitada,
como base de las relaciones comerciales, han decidido celebrar un Acuerdo Comercial
y, al efecto, han designado como sus Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos: al sefior don Manuel Tello, Secretario
de Relaciones Exteriores, y

El Gobierno de la Repdiblica Francesa: al sefior Gabriel Bonneau, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario;

quienes, despuds de haberse comunicado sus Plenos Poderes y haberlos hallado en buena
y debida forma, han convenido en el siguiente:

ACUERDO COMERCIAL

TiTULO PRIMERO. DIsPOSICIONES TARIFARIAS

Artkculo primero. Las Altas Partes Contratantes se comprometen recfprocamente
a extender inmediata e incondicionalmente a los productos originarios de o destinados a
la otra Parte Contratante, todos los favores, ventajas, privilegios o inmunidades que en
la actualidad concedan o en lo futuro puedan conceder a los productos similares originarios
de o destinados a cualquier tercer pais. Esta disposici6n se refiere: a los derechos aduaneros
y a las cargas fiscales y otros impuestos y derechos, de cualquier naturaleza, que graven
las importaciones o las exportaciones o que se cobren con ese motivo; a aquellos derechos
o impuestos que graven las transferencias internacionales de fondos destinados a liquidar
importaciones o exportaciones; al modo de percepci6n de esos derechos, cargas fiscales
u otros impuestos; y a todas las reglas y formalidades que afecten a las importaciones o
a las exportaciones.

Articulo segundo. Para la aplicaci6n de las disposiciones del Artfculo 10 precedente,
los productos originarios y provenientes de M6xico que se importen en condiciones
reglamentarias, al ser importados en Francia y en los otros territorios enumerados en el
anexo 1 del presente Acuerdo, gozardn de los derechos mis reducidos que Francia con-
cede o pueda conceder en el futuro a los productos de igual naturaleza de cualquier tercer
pafs.

Los productos originarios y procedentes de Francia o de los otros territorios enume-
rados en el anexo 1 del presente Acuerdo, que se importen en Mxico, gozarin de los
derechos mds reducidos que M6xico concede o pueda conceder en el futuro a los productos
de igual naturaleza de cualquier tercer pafs.

Artfculo tercero. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a no aplicar
a los productos importados del territorio de la otra Parte, derechos u otros impuestos
interiores diferentes o mis elevados que aquellos que afecten o en el futuro puedan afectar
en el mercado interior a los productos similares de origen nacional.
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Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete, asimismo, a no mantener
o poner en vigor, respecto a las operaciones comerciales relativas a productos importados
de la otra Parte, reglamentaciones interiores distintas de aquellas que se apliquen o en
el futuro puedan aplicarse a las operaciones comerciales relativas a productos similares
de origen nacional.

En virtud de la aplicaci6n de estas disposiciones, los productos originarios del territorio
de una de las Altas Partes Contratantes no estardn sujetos, en el territorio de la otra Parte,
a un tratamiento menos favorable que los productos similares de origen nacional, para todo
lo concerniente a las disposiciones legales o reglamentarias relativas a la compra, la venta,
el transporte y la utilizaci6n de los productos.

Las disposiciones del presente Artfculo no se aplicardn a los casos de excepci6n que
establezca la legislaci6n de las Altas Partes Contratantes.

Estos casos de excepci6n podr~in establecerse tinicamente cuando se consideren indis-
pensables para proteger la economfa nacional de cualquiera de las Altas Partes Contra-
tantes, sin que puedan tener, de manera alguna, car~tcter discriminatorio en favor de los
productos procedentes de cualquier otro pals.

Articulo cuarto. En lo que respecta a todos los derechos o impuestos, a todos los
reglamentos y a todas las formalidades aplicables, las Altas Partes Contratantes conce-
derdin al trdfico en tr~tnsito un tratamniento no menos favorable que el que se concede al
trtifico en trtinsito proveniente de o con destino al territorio de cualquier tercer pais.

Articulo quinto. Las Altas Partes Contratantes harin lo posible por limitar, al costo
aproximado de los servicios respectivos, todos los derechos, cargas fiscales e impuestos
de cualquier naturaleza, excepto los derechos de aduana sobre la importaci6n y la exportaci6n
y los derechos a que se refiere el Articulo tercero. Ademtis, procurarin reducir el ndmero
y la diversidad de esos derechos, cargas fiscales e impuestos, asf como el campo de
aplicaci6n y la complejidad de las formalidades de importaci6n y de exportaci6n y las
formalidades relativas a los documentos que deban presentarse en materia de importaci6n
y de exportaci6n.

Arttculo sexto. El tratamiento de la naci6n mis favorecida no se aplicard:

10) A las ventajas preferenciales que Francia concede o pueda conceder en el futuro a
los otros territorios de la Uni6n Francesa o que estos territorios concedan o puedan
conceder en el futuro a Francia;

20) A las ventajas particulares que son o sean concedidas por una de las Altas Partes
Contratantes para facilitar el comercio de fronteras con los pafses limitrofes;

30) A las ventajas que son o sean concedidas por una de las Altas Partes Contratantes

a otros Estados en virtud de la formaci6n de una Uni6n Aduanera o establecimiento
de una zona de comercio libre.

TITULO SEGUNDO. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo sdptimo. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo impedird la adopci6n
o aplicaci6n por cualquiera de las Partes, de las medidas que se citan a continuaci6n, siempre
que ellas no constituyan un medio de discriminaci6n arbitraria o injustificada o una
restricci6n disimulada al comercio:
a) Las necesarias a la protecci6n de la moral ptblica;
b) Las necesarias a la aplicaci6n de leyes y reglamentos relativos a la seguridad ptiblica;

c) Las necesarias a la protecci6n de la vida o de la salud de las personas o de los animales
o a la preservaci6n de los vegetales;
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d) Las relativas a la importaci6n o a la exportaci6n del oro o de la plata;
e) Las relativas a los artfculos fabricados en las prisiones;
f) Las impuestas para la protecci6n de tesoros nacionales de valor artfstico, hist6rico o

arqueol6gico;
g) Las relativas al control sobre la importaci6n o la exportaci6n de armas, municiones

o instrumentos de guerra y, en circunstancias excepcionales, de cualesquiera otros
implementos militares.
Articulo octavo. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a tomar

todas las medidas necesarias para garantizar de manera efectiva los productos naturales
o fabricados originarios de la otra Parte Contratante contra la competencia desleal que
pueda existir en las transacciones comerciales.

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete, particularmente, a tomar
todas las medidas necesarias para evitar que en su territorio se empleen de manera abusiva
los nombres a marcas geogrdficas de origen de la otra Parte, a condici6n de que tales
nombres o marcas sean debidamente protegidos por ella y hayan sido notificados por la
misma. Esta notificaci6n deberA precisar principalmente los documentos emitidos por la
autoridad competente del pafs de origen en la que se indique el derecho a tales nombres
o marcas de origen. Ninguno de los nombres o marcas de origen podrA considerarse con
un cardcter gendrico.

Articulo noveno. Si el Gobierno de una de las Altas Partes Contratantes adoptare
alguna medida que, sin oponerse a los tdrminos del presente Acuerdo, se considerase por
el Gobierno de la otra Parte como tendiente a anular o a disminuir su alcance, el Gobierno
que hubiese adoptado tal medida tomari en consideraci6n las objeciones que el otro
Gobierno formule y le proporcionard todas las facilidades necesarias para un cambio de
impresiones respecto al asunto, a fin de llegar a un acuerdo satisfactorio para ambas Partes.

El Gobierno de cada una de las Altas Partes Contratantes considerard con espfritu
amistoso las representaciones que le formule el de la otra Parte sobre la aplicaci6n de
las reglamentaciones aduaneras, del control de los intercambios internacionales, de las
restricciones cuantitativas, de las formalidades aduaneras, o de la aplicaci6n de las leyes
sanitarias y de los reglamentos para la protecci6n de la salud o de la vida humana, animal
o vegetal. El Gobierno al que se haga la representaci6n dari toda clase de facilidades para
que se efectdien los cambios de impresiones respectivos.

Articulo d~cimo. En lo que a Francia se refiere, el presente Acuerdo se aplicari a
los territorios enumerados en el anexo 1.

DISPOSICIONES FINALES

Articulo und~cimo. El presente Acuerdo serd ratificado de conformidad con las leyes
constitucionales de las Altas Partes Contratantes y el canje de ratificaciones se efectuari
en la Ciudad de Parfs.

Entrari en vigor inmediatamente despuds del canje de ratificaciones.
Sin embargo, las Altas Partes Contratantes se reservan la facultad de darle aplicaci6n

provisional conforme a su respectiva legislaci6n a partir de la fecha que se determine de
comdn acuerdo.

El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de dos afios a contar de su entrada en vigor;
podrd ser denunciado en cualquier momento mediante aviso con tres meses de anticipaci6n;
serd prorrogado, por ticita reconducci6n, por un perfodo de igual duraci6n a menos~que
fuese denunciado tres meses antes de su expiraci6n.
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LA RtPUBLIQUE FRAN4;AISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, d'une part, et le Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise, d'autre part, ddsireux de resserrer les liens traditionnels d'amitid
entre les deux Pays, grice au maintien, comme base des relations commerciales, du principe
d'6galitd de traitement sous forme inconditionnelle et illimit6e, ont ddcid6 de conclure un
Accord Commercial et ont, en cons6quence, d6signd pour leurs pldnipotentiaires :

Le Prdsident des Etats-Unis du Mexique, Monsieur Manuel Tello, Secr6taire des
Relations Ext6rieures, et

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, Monsieur Gabriel Bonneau, Ambassa-
deur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

ACCORD DE COMMERCE

TITRE I. DISPOSITIONS TARIFAIRES

Article 1er. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent r6ciproquement A 6tendre
imm6diatement et sans conditions aux produits originaires ou A destination de l'autre Partie
Contractante, tous avantages, faveurs, privileges ou immunit6s qui sont ou seront accord6s
par elles aux produits similaires originaires ou A destination de tout autre pays. Cette
disposition concerne les droits de douane et les taxes et autres redevances de toute nature
qui frappent les importations ou les exportations ou qui sont pergus A loccasion d'impor-
tations ou d'exportations ainsi que ceux qui frappent les transferts internationaux de fonds
destin6s A r6gler les importations ou les exportations, le mode de perception de ces droits,
taxes ou autres redevances et l'ensemble de la r6glementation et des formalitds aff6rentes
aux importations ou aux exportations.

Article 2. En application des dispositions de l'article pr6c6dent, les produits originaires
et en provenance du Mexique et import6s dans les conditions r6glementaires bn6ficieront,

leur importation en France et dans les autres territoires 6num6r6s A l'annexe I du pr6sent
accord, des droits les plus r6duits que la France accorde ou accordera aux produits de
m~me nature de tout autre pays tiers.

Les produits originaires ou en provenance de France ou des autres territoires 6num6r6s
A l'annexe I du pr6sent accord b6n6ficieront, leur importation au Mexique des droits les
plus r6duits que le Mexique accorde ou accordera aux produits de meme nature de tout
autre pays tiers.

Article 3. Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h ne pas appliquer aux
produits import6s du territoire de 'autre Haute Partie Contractante, des taxes ou autres
impositions int6rieures, autres ou plus 6lev6es que celles qui frappent ou qui frapperont,
sur le march6 int6rieur, les produits similaires d'origine nationale.

I Entr en vigueur le 12 avril 1954 par Ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, conformiment A
I'article II.
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Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage, dgalement, A ne pas maintenir
ou mettre en vigueur A 1'6gard des operations commerciales portant sur des produits importds
de l'autre Haute Partie Contractante, des r6glementations int6rieures autres que celles qui
s'appliquent ou s'appliqueront aux operations commerciales portant sur les produits similaires
d'origine nationale.

En application de ces dispositions, les produits originaires du territoire de l'une des
Hautes Parties Contractantes ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre Haute Partie
Contractante A un traitement moins favorable que les produits similaires d'origine nationale
pour tout ce qui concerne les dispositions 16gales ou r6glementaires relatives A l'achat,
la vente, le transport et l'utilisation des produits.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux cas d'exception 6tablis
par les lois des Hautes Parties Contractantes.

Ces cas d'exception pourront 8tre 6tablis uniquement quand ils seront consid6r6s comme
indispensables pour prot6ger l'dconomie nationale de l'une quelconque des Hautes Parties
Contractantes, sans qu'ils puissent, de quelque mani~re que ce soit, avoir un caract~re
discriminatoire A l'avantage des produits de tout autre pays.

Article 4. En ce qui concerne toutes les taxes ou redevances, tous les r6glements et
toutes les formalit6s applicables au transit, les Hautes Parties Contractantes accorderont
au trafic en transit un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 au trafic
en transit, en provenance ou A destination du territoire de tout pays tiers.

Article 5. Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de limiter tous les droits,
taxes et redevances de quelque nature qu'ils soient, autres que les droits de douane A
l'importation et A l'exportation et les taxes auxquelles s'applique l'article 3, au cooit approxi-
matif des services rendus. En outre, elles feront en sorte de r&luire le nombre et la diversit6
de ces droits, taxes et redevances ainsi que le champ d'application et la complexit6 des
formalit6s d'importation et d'exportation et les formalit6s relatives aux pieces A fournir
en mati~re d'importation et d'exportation.

Article 6 Le traitement de la nation la plus favoris6e prdvu aux articles pr6cdents
ne s'appliquera pas :
10) Aux avantages pr6f6rentiels que la France accorde ou accordera aux autres territoires

de l'Union Frangaise ou que ces territoires accordent ou accorderont A la France;
20) Aux avantages particuliers qui sont ou seront accord6s par l'une des Hautes Parties

Contractantes pour faciliter le trafic frontalier avec les pays limitrophes;
30) Aux avantages qui sont ou seront accord6s par l'une des Hautes Parties Contractantes

A d'autres Etats en vue de la formation d'une Union Douani~re ou l'6tablissement d'une
zone de libre-6change.

TITRE 2. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7 Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqudes de faqon A constituer
soit un moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e, soit une restriction d6guis6e au
commerce entre les Hautes Parties Contractantes, aucune disposition du pr6sent accord
ne sera interpr6t6e comme empachant l'adoption ou l'application par l'une des Hautes Parties
Contractantes de mesures :
a) N6cessaires k la protection de la moralit6 publique;
b) Ndcessaires k l'application des lois et r~glements relatifs A la s6curit6 publique;
c) Ndcessaires la protection de la vie ou de la sant6 des personnes ou des animaux ou

la pr6servation des v6g6taux;
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d) Se rapportant A l'importation ou A l'exportation de l'or ou de 'argent;
e) Se rapportant aux articles fabriqu6s par les dMtenus;
f) Impos6es par la protection des trdsors nationaux ayant une valeur artistique, historique

ou archdologique;
g) Relatives au contr6le de l'importation ou de l'exportation d'armes, munitions ou

instruments de guerre, et, en circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures
militaires.
Article & Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage A prendre toutes les

mesures n6cessaires pour garantir d'une mani~re effective les produits naturels ou fabriqu6s
originaires de l'autre Partie Contractante, contre la concurrence d6loyale dans les transactions
commerciales.

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage, en particulier, A prendre toutes
mesures n6cessaires en vue de r6primer, sur son territoire, l'emploi abusif des appellations
g6ographiques d'origine de l'autre partie, pourvu que ces appellations soient dfiment
prot6g6es par celle-ci et aient td notifi6es par elle. Cette notification devra pr6ciser
notamment les documents d6livrds par l'autorit6 comp6tente du pays d'origine constatant
le droit aux appellations d'origine. Aucune appellation d'origine ne pourra atre considdr6e
comme ayant un caractre g6n6rique.

Article 9. Dans le cas oii le Gouvernement de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes adopterait une mesure qui, sans 8tre en opposition avec les termes du pr6sent
accord, serait consid6r6e par le Gouvernement de l'autre Partie Contractante comme tendant
A annuler ou A diminuer sa portde, le Gouvernement qui aurait adopt6 une telle mesure
prendra- en consid6ration les objections que le Gouvernement de l'autre pays pourrait
formuler et lui fournira toutes facilit6s pour un 6change de vues A ce sujet, afin d'arriver
A un accord qui satisfasse les deux parties.

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contractantes consid6rera dans un
esprit amical les repr6sentations que le Gouvernement de l'autre pourra formuler sur
l'application des r6glementations douani~res, du contr6le des 6changes internationaux, des
restrictions quantitatives, des formalit6s douani~res ou de l'application des lois sanitaires
et des r~glements pour la protection de la sant6 ou de la vie humaine, animale ou v6g6tale.
Chaque Gouvernement requis devra fournir toute facilit6 pour les 6changes de vues relatifs
A ces reprdsentations.

Article 10. En ce qui concerne la France, le prdsent accord s'applique aux territoires
6numdr6s A l'annexe I ci-jointe.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 conformdment aux lois constitutionnelles des
Hautes Parties Contractantes et l'dchange des ratifications aura lieu A Paris.

I entrera en vigueur aussit6t apr~s l'6change des ratifications.
Toutefois, les Hautes Parties Contractantes se r6servent le droit de le mettre en

application provisoire conform6ment A leurs 16gislations respectives A partir de la date
d6terminde d'un commun accord.

Le pr6sent traitd aura une dur6e de deux ans A compter de sa mise en application;
il peut etre d6nonc6 tout moment moyennant un pr6avis de trois mois; il sera prorog6
par tacite reconduction, pour une pdriode d'6gale dur6e A moins qu'il ne soit d6nonc6 trois
mois avant d'arriver A son expiration.
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EN FE DE LO CUAL los respectivos Pleni-
potenciarios lo firmaron y sellaron en la
Ciudad de M6xico, en dos ejemplares igual-
mente autdnticos, en los idiomas espafiol y
franc6s, el dfa veintinueve del mes de
noviembre de mil novecientos cincuenta y
uno.

[Signed - Signel]I

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires
susnomm6s ont sign6 le prdsent Accord et
y ont appos6 leur sceau. Fait en double
exemplaire, A Mexico, le vingt-neuf no-
vembre mil neuf cent cinquante et un, en
espagnol et frangais, les deux textes faisant
dgalement foi.

[Signi - Signed]2

I Signed by Manuel Tello - Sign par Manuel Tello.
2 Sign6 par Gabriel Bonneau - Signed by Gabriel Bonnean.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO UNO

Territorios colocados bajo la autoridad de Francia a los cuales se aplican
las disposiciones del presente Acuerdo

Por lo que respecta a la Uni6n Francesa, el presente Acuerdo se aplica a los territorios abajo
mencionados:
-Francia Metropolitana incluyendo C6rcega;
- Argelia;
-Los Departamentos Franceses de Ultramar, de la Guadalupe, de la Guayana, de la Martinica y

de la Reuni6n;
-Marruecos y Ttinez;
- Los territorios que forman con Francia una Uni6n Aduanera (Principado de M6naco y el Sarre).
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ANNEXE I

Territoires placis sous I 'autoritg de la France auxquels s 'appliquent
les dispositions du prdsent accord

En ce qui concerne l'Union Frangaise, le pr6sent accord s'applique aux territoires ci-apr~s
dnum~rds :
- La France mdtropolitaine y compris la Corse;
- L'Alg~rie;

- Les D partements franqais d'Outre-Mer, de la Guadeloupe, de la Guyane, de la Martinique et
de la Runion;

- Le Maroc et la Tunisie;
- Les territoires formant avec la France une Union douani~re (Principautd de Monaco et Sarre).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the French
Republic, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two countries
by upholding the principle of equal treatment, unconditionally and without restriction, as
the basis for trade relations, have decided to conclude a Trade Agreement and, to that end,
have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the United Mexican States: Mr. Manuel Tello, Minister for Foreign
Affairs; and

The Government of the French Republic: Mr. Gabriel Bonneau, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

TRADE AGREEMENT

TITLE I. TARIFF PROVISIONS

Article 1. The High Contracting Parties undertake, on a basis of reciprocity, immedi-
ately and unconditionally to extend to products originating in or exported to the other
Contracting Party all favours, advantages, privileges or immunities which they grant or
may grant for similar products originating in or exported to any third country. This provision
refers to customs duties and to taxes and other charges of all kinds levied on imports or
exports or collected thereon; to charges or taxes levied on international transfers of funds
in settlement of import or export transactions; to the method of collecting such duties,
taxes or other charges; and to all regulations and formalities relevant to imports or exports.

Article 2. For the purpose of implementing the provisions of article 1, products
originating in and exported from Mexico under the regulations shall, when imported into
France and the other territories specified in annex 1 of this Agreement, be entitled to the
lowest charges that France applies or may apply for similar products of any third country.

Products originating in and exported from France or the other territories specified
in annex 1 of this Agreement shall, when imported into Mexico, be entitled to the lowest
charges that Mexico applies or may apply for similar products of any third country.

Article 3. Each High Contracting Party undertakes not to levy on imports from the
territory of the other Party taxes or other internal charges different from, or higher than,
those to which similar products of national origin are or may be subject in the domestic
market.

Each High Contracting Party likewise undertakes, with respect to trade transactions
involving imports from the other Party, not to retain or implement internal regulations
different from those that are or may be applied to trade transactions for similar national
products.

I Came into force on 12 April 1954 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Paris, in accordance
with article 11.
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Pursuant to these provisions, products originating in the territory of either High
Contracting Party shall not be subject, in the territory of the other Party, to treatment less
favourable than that applied to similar products of national origin in all matters pertaining
to statutory provisions or regulations governing the purchase, sale, transport and utilization
of such products.

The provisions of this article shall not apply to exceptional cases established by the
laws of the High Contracting Parties.

Such exceptional cases shall be established only where deemed indispensable for
protecting the national economy of either High Contracting Party but shall not in any way
be discriminatory in favour of products coming from any other country.

Article 4. With regard to all the taxes or charges, all the regulations and all the
formalities applicable to transit, the High Contracting Parties shall apply to transit traffic
treatment no less favourable than that applied to transit traffic coming from or proceeding
to the territory of any third country.

Article 5. The High Contracting Parties shall do their utmost to limit all duties, taxes
and charges of whatever kind, other than customs duties on imports and exports and the
charges referred to in article 3, to the approximate cost of the respective services rendered.
In addition, they shall seek to reduce the number and diversity of such duties, taxes and
charges, the scope of application and complexity of import and export formalities, and
the formalities relating to the documents to be submitted for import and export.

Article 6 Most-favoured-nation treatment shall not apply:
(1) To the preferential advantages that France grants or may grant to other territories of

the French Union or which these territories grant or may grant to France;
(2) To the particular advantages that are or may be granted by either High Contracting

Party to facilitate frontier trade with adjacent countries;
(3) To the advantages that are or may be granted by either High Contracting Party to

other States as a result of the establishment of a customs union or free-trade zone.

TITLE 2. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7 No provision of this Agreement shall be construed as an impediment to
the adoption or implementation by either Party of the following measures, provided that
they do not constitute a means of arbitrary or unjustified discrimination or a disguised
restriction on trade:
(a) Measures necessary for protecting public morality;
(b) Measures necessary for implementing laws and regulations concerning public safety;
(c) Measures necessary for protecting human or animal life or health or the preservation

of plant life;
(d) Measures concerning imports or exports of gold or silver;
(e) Measures concerning articles manufactured in prisons;
(f) Measures for safeguarding national treasures of artistic, historical or archaeological value;
(g) Measures to control imports or exports of weapons, munitions or war materials and,

in exceptional circumstances, any other military supplies.
Article & Each High Contracting Party undertakes to take all necessary action to

protect natural or manufactured products originating in the other High Contracting Party
effectively against unfair competition that may exist in trade transactions.
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In particular, each High Contracting Party undertakes to take all necessary action to
prevent misuse of the names or geographical marks of origin of the other Party, provided
that such names and marks are duly protected and notified by the said other Party. Such
notification shall specify principally the documents issued by the competent authority of
the country of origin in which the authority establishes the right to such names or marks
of origin. No name or mark of origin shall be held to be generic.

Article 9. Should the Government of either High Contracting Party adopt any measure
which, while not incompatible with the terms of this Agreement, may be regarded by the
other Party as liable to nullify or diminish the scope thereof, the Government which adopted
the measure shall take into account the objections of the other Government and afford it
all facilities necessary for an exchange of views on the matter in order to reach an agreement
satisfactory to both Parties.

The Government of each High Contracting Party shall, in a friendly spirit, consider
any representations that may be made by the other Party concerning the implementation
of customs regulations, the control of international trade, quantitative restrictions, customs
formalities, or health legislation and regulations for the protection of human, animal or
plant health or life. The Government to which representations are made shall provide all
necessary facilities for the respective exchanges of views.

Article 10. In the case of France, this Agreement shall apply to the territories specified
in annex 1.

FINAL PROVISIONS

Article /. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional laws
of the High Contracting Parties and the ratifications shall be exchanged at Paris.

It shall enter into force immediately after the exchange of ratifications.
Nevertheless, the High Contracting Parties reserve the right to implement the Agreement

provisionally in accordance with their respective laws with effect from the date jointly
determined.

This Agreement shall remain in force for a period of two years counting from its entry
into force; it may be denounced at any time on three months' notice; it shall be automatically
extended for a similar period unless denounced three months prior to its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have affixed
their seals thereto at Mexico City, in duplicate, in the Spanish and French languages, both
texts being equally authentic, on 29 November 1951.

[MANUEL TELLO] [GABRIEL BONNEAU]

ANNEX 1

Territories under French authority to which the provisions of this Agreement apply

With regard to the French Union, this Agreement applies to the following territories:
-Metropolitan France including Corsica;
-Algeria;
-The French Overseas Departments of Guadeloupe, Guyana, Martinique and Reunion;
-Morocco and Tunisia;
-The territories forming a customs union with France (Principality of Monaco and the Saar).
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No. 23112

MEXICO
and

FRANCE

Agreement concerning development in the field of animal
products. Signed at Mexico City on 2 March 1979

Authentic texts: Spanish and

Registered by Mexico on 30

French.

October 1984.

MEXIQUE
et

FRANCE

Accord relatif au developpement des
Signe' Mexico le 2 mars 1979

Textes authentiques : espagnol et frangais.

Enregistr4 par le Mexique le 30 octobre 1984.

productions animales.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N RELATIVO AL DESARROLLO DE LOS
PRODUCTOS ANIMALES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos representado por la Secretarfa de
Agricultura y Recursos Hidrdulicos y el Gobiemo de la Reptiblica Francesa representado
por el Ministerio de Economfa,

Considerando la importancia que tiene para ambos parses el sector de los productos
animales,

Conscientes del interds que representa la mejora de la organizaci6n de los mercados
para beneficio mutuo de productores y consumidores,

Deseosos de promover una cooperaci6n en el campo de la producci6n y de la
transformaci6n de productos animales y de origen animal, han convenido en el siguiente
programa de cooperaci6n:

Articulo 1. Se constituirin equipos mixtos mexicano-franceses para establecer, en
un plazo de 3 meses, diagn6sticos y proyecciones a 5 y 15 afios sobre las distintas ramas
de producci6n animal, utilizando en particular la documentaci6n en posesi6n de la parte
mexicana.

Articulo 2. Con base en dichos diagn6sticos, los equipos mixtos prepararin recomen-
daciones que serdn sometidas a las autoridades mexicanas, a fin de tenerlas en cuenta en
la elaboraci6n de un programa a corto y medio plazo que integre acciones en el campo
de los estudios, de las disposiciones administrativas por aplicar y de las inversiones por
realizar para mejorar la eficiencia global de las diferentes ramas de producci6n animal.

Articulo 3. Para la ejecuci6n de dicho programa, se definirin los lazos contractuales
que se establecerin para responder a los problemas planteados por la capacitaci6n de
personal, la asistencia t6cnica y la integraci6n de equipos.

HECHO en Mdxico, Distrito Federal, a los dos dfas del mes de marzo del afio mil
novecientos setenta y nueve, en dos ejemplares en idiomas espafiol y franc6s, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptdblica Francesa:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

FRANCISCO MERINO RABAGO RENt MONORY

Secretario de Agricultura y Ministro de Economfa
Recursos Hidriulicos
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ACCORD' RELATIF AU DItVELOPPEMENT DES PRODUCTIONS ANI-
MALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique

Considdrant l'importance que repr6sente dans chacun des deux pays le secteur des
productions animales,

Conscients de l'int6r&t qui s'attache A am61iorer l'organisation des march6s au b6n6fice
mutuel des producteurs et des consommateurs,

D6sireux de promouvoir une coopration dans le domaine de la production et de la
transformation des produits animaux et d'origine animale, sont convenus du programme
de coopdration ci-apr~s :

Article 1. Des 6quipes mixtes franco-mexicaines seront constitutes pour dtablir dans
un d6lai de trois mois des diagnostics et des projections A 5 et 15 ans sur les diffdrentes
fili~res de production animale en utilisant notanment la documentation d6tenue par la partie
mexicaine.

Article 2. Sur la base de ces diagnostics, les experts soumettront aux autoritds
mexicaines des propositions en vue de l'61aboration d'un plan A court et A moyen terme
comportant des actions dans le domaine des 6tudes, des dispositions administratives A mettre
en ouvre et des investissements r6aliser pour amn6liorer l'efficacit globale des diffdrentes
fili~res de production animale.

Article 3. Pour la mise en ceuvre de ce plan, seront d6finis les liens contractuels qui
seront 6tablis pour r6pondre aux problmes pos6s par la formation des personnels, l'assis-
tance technique et la r6alisation des 6quipements.

FArr t Mexico, le 2 mars 1979 en deux exemplaires en langues frangaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

[Signg - Signed]2  (Signg - Signed]3

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise des Etats-Unis du Mexique

I Entrt en vigueur le 2 mars 1979 par la signature.
2 Sign par Rend Monory - Signed by Rend Monory.
3 Signd par Francisco Merino RAbago - Signed by Francisco Merino RAbago.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING DEVELOPMENT IN THE FIELD OF
ANIMAL PRODUCTS

The Government of the United Mexican States, represented by the Secretariat of
Agriculture and Water Resources, and the Government of the French Republic, represented
by the Ministry of Economic Affairs,

Considering the importance to both countries of animal products,
Aware of the value of improving the organization of the markets for the mutual benefit

of producers and consumers,
Desiring to promote co-operation in the production and processing of animal products

and products of animal origin, have agreed on the following programme of co-operation:
Article 1. Joint Mexican-French teams shall be set up to prepare, within a period

of three months, analytical surveys and five- and fifteen-year projections relating to the
various sectors of livestock production, making use in particular of documentation in the
possession of the Mexican party.

Article 2. On the basis of the analytical surveys, the joint teams shall submit to the
Mexican authorities recommendations for the preparation of a short- and medium-term
plan which will outline the action to be taken with respect to research, administrative
arrangements and investment in order to improve the overall efficiency of the various sec-
tors of livestock production.

Article 3. For the implementation of this programme, the parties shall define the con-
tractual relationships which are to be established in order to deal with problems arising
from staff training, technical assistance and integration of equipment.

DONE at Mexico City, on 2 March 1979, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO MERINO RABAGo RENI MONORY

Secretary of Agriculture Minister of Economic Affairs
and Water Resources

Came into force on 2 March 1979 by signature.
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MEXICO
and

DENMARK

Agreement concerning the reciprocal protection of works by
authors, composers and artists. Signed at Mexico City
on 12 July 1954

Authentic texts: Spanish and

Registered by Mexico on 30
Danish.

October 1984.

MEXIQUE
et

DANEMARK

Accord pour la protection mutuelle des oeuvres litteraires,
musicales et artistiques. Signe A Mexico le 12 juillet 1954

Textes authentiques : espagnol et danois.

Enregistr, par le Mexique le 30 octobre 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE
DINAMARCA PARA LA PROTECCI6N MUTUA DE LAS OBRAS DE
SUS AUTORES, COMPOSITORES Y ARTISTAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Real Gobierno de Dinamarca,
Deseosos de proteger las obras de autores, compositores y artistas mexicanos dentro

del territorio dan6s y las obras de autores, compositores y artistas daneses dentro del
territorio mexicano,

Tratando de estrechar en esta forma adn mds los vfnculos de amistad que ya existen
entre ambas naciones,

Han resuelto celebrar un Convenio para la Protecci6n Mutua de las Obras de sus
Autores, Compositores y Artistas y han designado como sus Plenipotenciarios a saber:

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al sehior Licenciado Luis Padilla Nervo,
Secretario de Relaciones Exteriores,

Su Majestad el Rey de Dinamarca a su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario en Mdxico, sefior Hans Bertelsen,
quienes, despuds de haber canjeado sus Plenos Poderes, y habidndolos encontrado en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se obliga a proteger dentro
de su territorio las obras producidas por autores, compositores y artistas que sean nacionales
de la otra Parte.

Arlfculo 2. En cada uno de los parses contratantes la protecci6n de las obras producidas
por autores, compositores y artistas que sean nacionales del otro pafs, regiri a partir de
la creaci6n de las mismas, sin que sea necesaria formalidad alguna, tal como registro o
dep6sito.

Artfculo 3. Cada uno de los parses contratantes otorgard a las obras de autores,
compositores y artistas que sean nacionales del otro pals contratante la misma protecci6n
que sus leyes otorguen u otorgaren a sus propios nacionales.

Art(culo 4. La protecci6n que otorgan los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de
Dinamarca por el presente Convenio, no se extiende a las obras de los autores, compositores
y artistas distintos de la nacionalidad mexicana o danesa, adn cuando se trate de obras
publicadas por editores mexicanos o daneses, o editadas por primera vez en M6xico o en
Dinamarca.

Art'culo 5. El presente Convenio seni ratificado y entrard en vigor tres meses despu6s
de la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que tendnl lugar en la ciudad
de Mxico. El Convenio permanecer en vigor por tres afios, y ser prorrogado auto-
m~ticamente por perfodos de igual duraci6n, a menos que sea denunciado por una de las
Altas Partes Contratantes a m~is tardar un ahio antes de expirar un perfodo de tres afios.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM MEXICOS FORENEDE STATER OG KONGE-
RIGET DANMARK OM GENSIDIG BESKYTTELSE AF FORFATTERES,
KOMPONISTERS OG KUNSTNERES VAERKER

Regeringen i Mexicos forenede Stater paa den ene side og Den kgl. danske Regering
paa den anden side har

Udfra oensket om at beskytte mexikanske forfatteres, komponisters og kunstneres
vaerker i Danmark og danske forfatteres, komponisters og kunstneres vaerker i Mexico

Med henblik paa herved yderligere at styrke de venskabsbaand, der allerede eksisterer
mellem de to lande,

Truffet beslutning om at indgaa en overenskomst om gensidig beskyttelse af forfatteres,
komponisters og kunstneres vaerker, og har i den anledning til deres befuldmaegtigede
udpeget:

Praesidenten for Mexicos forenede Stater hr. Luis Padilla Nervo, Udenrigsminister,
Hans Majestaet Kongen af Danmark sin Overordentlige Gesandt og Befuldmaegtigede

Minister i Mexico, hr. Hans Bertelsen,
som efter at have udvekslet deres fuldmagter, der befandtes i god og behoerig form, er
blevet enige om foelgende:

Artikel 1. Hver af de hoeje kontraherende parter forpligter sig til indenfor sit omraade
at beskytte vaerker, frembragt af forf-attere, komponister og kunstnere, som er statsborgere
i den anden stat.

Artikel 2. I hver af de kontraherende stater indtraeder retsbeskyttelsen for vaerker
frembragt af forfattere, komponister og kunstnere, som er statsborgere i det andet land,
allerede ved disse vaerkers tilblivelse, uden at det er noedvendigt at iagttage nogen formalitet
saasom indregistrering eller deponering.

Artikel 3. Hver af de hoeje kontraherende parter skal yde vaerker af forfattere,
komponister og kunstnere, der er statsborgere i den anden stat, samme beskyttelse, som
i medfoer af den til enhver tid gaeldende lov ydes saadanne vaerker, frembragt af dens
egne statsborgere.

Artikel 4. Den af Mexicos forenede Stater og Kongeriget Danmark ved naervaerende
overenskomst ydede beskyttelse omfatter ikke vaerker af forfattere, komponister og kunstnere
med andet statsborgerskab end mexikansk og dansk, ej heller hvor det drejer sig om vaerker,
som er offentliggjorte af mexikanske eller danske forlaeggere, eller som for foerste gang
er udgivet i Mexico eller Danmark.

Artikel 5. Naervaerende overenskomst skal ratificeres og traeder i kraft tre maaneder
efter datoen for ratifikationsinstrumenternes udveksling, der skal finde sted i byen Mexico.
Overenskomsten skal forblive i kraft i tre aar og fornyes automatisk for tre aar ad gangen,
hvis den ikke er blevet opsagt af en af de hoeje kontraherende parter senest eet aar foer
udloebet af en treaars periode.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios
antes citados han firmado y sellado con sus
respectivos sellos el presente Convenio.

HECHO en M6xico, Distrito Federal, el
doce del mes de julio de mil novecientos
cincuenta y cuatro, en dos ejemplares, en
espafiol y dan6s, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

[Signed -Signet

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har oven-
naevnte befuldmaegtigede undertegnet naer-
vaerende overenskomst og forsynet den med
deres segl.

UDFAERDIGET i Mexico D.F. den tolvte
juli nitten hundrede og fire og halvtreds, i
to eksemplarer paa spansk og dansk, saale-
des at begge tekster skal have lige gyldighed.

[Signed - Signe 2

I Signed by Luis Padilla Nervo - Sign6 par Luis Padilla Nervo.
2 Signed by Hans Bertelsen - Signd par Hans Bertelsen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
KINGDOM OF DENMARK CONCERNING THE RECIPROCAL
PROTECTION OF WORKS BY AUTHORS, COMPOSERS AND ARTISTS

The Government of the United Mexican States and the Royal Government of Denmark,

Desiring to protect works by Mexican authors, composers and artists in Denmark and
works by Danish authors, composers and artists in Mexico,

Seeking further to strengthen by this means the ties of friendship already existing
between the two countries,

Have decided to conclude an agreement concerning the reciprocal protection of
works by authors, composers and artists, and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries:

The President of the United Mexican States: Mr. Luis Padilla Nervo, Secretary of
Foreign Relations; and

His Majesty the King of Denmark: Mr. Hans Bertelsen, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary in Mexico,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as'
follows:

Article 1. Each of the High Contracting Parties undertakes to protect in its territory
works produced by authors, composers and artists who are nationals of the other State
Party.

Article 2. In each of the Contracting States, protection of works produced by authors,
composers and artists who are nationals of the other country shall take effect upon
the creation of such works, and no formality such as registration or deposit shall be
required.

Article 3. Each of the Contracting Parties shall afford the works of authors, composers
and artists who are nationals of the other Contracting State the same protection accorded
to such works produced by its own nationals under the laws in force at the time.

Article 4. The protection accorded by the United Mexican States and the Kingdom
of Denmark under this Agreement shall not extend to works by authors, composers and
artists who are not nationals, Mexican or Danish, even in the case of works published by
Mexican or Danish publishers, or first published in Mexico or Denmark.

Article 5. This Agreement shall be ratified and shall enter into force three months
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Mexico City. The Agreement shall remain in force for three years and shall be
automatically renewed for successive three-year terms unless it is denounced by one
of the High Contracting Parties at least one year before the expiry of any three-year
term.

I Came into force on 17 June 1955, i.e., three months after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Mexico City on 17 March 1955, in accordance with article 5.
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IN WITNESS WHEREOF, the aforesaid plenipotentiaries have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Mexico City on 12 July 1954, in duplicate in the Spanish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

[LuIs PADILLA NERVO] [HANS BERTELSEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME DU
DANEMARK POUR LA PROTECTION MUTUELLE DES (EUVRES
LITT1tRAIRES, MUSICALES ET ARTISTIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement royal du Danemark,
D6sireux de prot~ger les oeuvres littdraires, musicales et artistiques mexicaines sur

le territoire danois et les oeuvres littdraires, musicales et artistiques danoises sur le territoire
mexicain,

S'efforgant de resserrer ainsi les liens d'amiti6 qui existent d6jA entre les deux nations,

Ont d6cidd de conclure un accord pour la protection mutuelle des oeuvres littdraires,
musicales et artistiques et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Prdsident des Etats-Unis du Mexique, M. Luis Padilla Nervo, Secrdtaire aux relations
extdrieures,

Sa Majest6 le roi du Danemark, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
au Mexique, M. Hans Bertelsen,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prot6ger sur
son territoire les oeuvres produites par les auteurs, compositeurs et artistes qui sont des
ressortissants de l'autre Partie.

Article 2. Dans chacun des pays contractants, la protection des oeuvres produites par
des auteurs, compositeurs et artistes ressortissants de l'autre pays s'exercera A compter de
la creation desdites oeuvres, sans qu'aucune formalit6 telle que leur enregistrement ou leur
ddp6t ne soit n~cessaire.

Article 3. Chacun des pays contractants accordera aux oeuvres des auteurs, com-
positeurs et artistes ressortissants de l'autre pays contractant une protection dgale A celle
que ses lois accordent ou pourront accorder A ses propres ressortissants.

Article 4. La protection qu'accordent les Etats-Unis du Mexique et le Royaume du
Danemark en vertu du prdsent Accord ne s'6tend pas aux oeuvres des auteurs, compositeurs
et artistes de nationalit6 autre que mexicaine ou danoise, m~me s'il s'agit d'oeuvres publides
par des &diteurs mexicains ou danois, ou 6ditdes pour la premiere fois au Mexique ou au
Danemark.

Article 5. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur trois mois apr~s la
date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Mexico. L'Accord restera
en vigueur durant une p~riode de trois ans et sera prorog6 automatiquement pour des
p6riodes de m~me dur6e, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne le d6nonce
au moins un an avant l'expiration d'une pdriode de trois ans.

' Entrd en vigueur le 17 juin 1955, soit trois mois apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Mexico le 17 mars 1955, conformdment A I'article 5.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionnds ont signd le prdsent Accord et y
ont apposd leurs sceaux respectifs.

FArr A Mexico (District f6ddral), le 12 juillet 1954, en deux exemplaires, en espagnol
et en danois, les deux textes faisant dgalement foi.

[LuIs PADILLA NERVO] [HANS BERTELSEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE NICARAGUA

Gustavo Diaz Ordaz, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y
Ren6 Schick Gutierrez, Presidente de la Repdblica de Nicaragua,

Conscientes de las numerosas y fundamentales afinidades que existen entre sus
respectivos parses en raz6n de su situaci6n geogrdfica, su idioma comtin y sus orfgenes
y evoluci6n hist6rica semejantes;

Deseosos de estrechar y fomentar los lazos de entendimiento mutuo y de amistad que
los unen;

Considerando que las relaciones entre sus pueblos pueden ser intensificadas adn mds
mediante el conocimiento reciproco de los progresos realizados en cada uno de ellos en
los campos de las humanidades, las ciencias, las artes y la tecnologfa;

Y conscientes, tambidn, de todas las posibilidades que existen de incrementar la
cooperaci6n y el intercambio entre las instituciones y organizaciones culturales de sus
respectivos parses,

Han decidido concluir un Convenio de Intercambio Cultural y han acordado lo siguiente:
Articulo primero. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a fomentar toda

labor que contribuya al mejor conocimiento de sus respectivas culturas, de sus hechos
hist6ricos y de sus costumbres y principales actividades en los campos de las Humanidades,
las Ciencias, las Artes y la Tecnologia.

Articulo segundo. Las Altas Partes Contratantes establecenin una colaboraci6n tan
estrecha como sea posible y favorecernn la asistencia reciproca entre las universidades y
otros establecimientos de educaci6n superior; la ensefianza media, primaria, vocacional
y t6cnica; los programas de alfabetizaci6n, escuelas granjas y liceos agricolas; y los centros
de investigaci6n y denAs instituciones de sus parses respectivos, patrocinando el intercambio
de investigadores, profesores y estudiantes en las ramas humanfsticas, artisticas, cientfficas
y tecnol6gicas.

Articulo tercero. Ambas Altas Partes Contratantes patrocinardn congresos, asocia-
ciones, o comisiones mixtas, que tengan por objeto encauzar e incrementar el intercambio
cultural, la intercomunicaci6n de los adelantos en las humanidades, las artes, las ciencias
y la tecnologfa, especialmente en los campos en que por el idioma, los antecedentes his-
t6ricos y antropol6gicos, existe un interds comtn para el mejor conocimiento de ambas
Partes.

Articulo cuarto. Las Altas Partes Contratantes se obligan a prestarse mutua ayuda
a petici6n de cualquiera de ellas, para el estudio de problemas sociales, cientfficos o
tecnol6gicos en que seal necesaria la colaboraci6n de ambos paises.

Articulo quinto. Las Altas Partes Contratantes propiciardn el intercambio de inves-
tigadores, profesores y estudiantes mediante la concesi6n de gastos a profesores visitantes,
ayudas de viaje y becas, de acuerdo con las posibilidades de cada pais.

Articulo sexto. Las Altas Partes Contratantes propiciardn: intercambio de libros,
peri6dicos y otras publicaciones; conferencias, conciertos y representaciones de obras
teatrales, exposiciones de arte y obras de cardcter cultural; intercambio de obras de arte
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y piezas arqueol6gicas, asf como reproducciones de las mismas; intercambio de programas
de televisi6n y radiodifusi6n, grabaciones musicales, cintas cinematogrdficas no comerciales
y en general de medios audiovisuales; intercambio de copias de los documentos existentes
en archivos y bibliotecas de cualquiera de los parses, siempre y cuando los intercambios
a que se refiere este articulo no infrinjan las disposiciones legales vigentes en alguno de ellos.

Artlculo s~ptimo. Las Altas Partes Contratantes aunarln sus esfuerzos para establecer
una Biblioteca mexicana en Managua, capital de la Repdblica de Nicaragua, y una biblioteca
centroamericana en Mdxico, con la cooperaci6n de las demds Repdblicas Centroamericanas
que deseen participar en el proyecto.

Artlculo octavo. Las Altas Partes Contratantes convienen en cooperar entre sf y con
las demds Reptiblicas Centroamericanas para establecer un instituto de investigaciones
antropol6gicas, hist6ricas y en general estudios sociales de interds comdn, cuya sede,
organizaci6n y financiamiento serin objeto de un acuerdo especial.

Articulo noveno. Las Altas Partes Contratantes auspiciardn la armonizaci6n de los
preceptos legislativos de sus respectivos paises sobre la validez de estudios, diplomas, grados
acad6micos y tftulos profesionales.

Articulo ddcimo. Se constituiri en cada pafs una Comisi6n, cuya funci6n seri pro-
mover la ejecuci6n del presente Convenio.

La Comisi6n que represente a Mxico tendrd su sede en la ciudad de M6xico, Distrito
Federal, y llevard el nombre de "Comisi6n Cultural Mexicano-Nicaragidense".

Estard integrada por tres miembros designados por el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos. La Comisi6n podrd invitar a participar en sus trabajos al representante diplo-
mdtico de Nicaragua en Mxico.

La Comisi6n que represente a Nicaragua tendrd su sede en la ciudad de Managua y
llevard el nombre de "Comisi6n Cultural Nicaragiiense-Mexicana'" Estar, integrada por
tres miembros designados por el Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua. La Comisi6n
podrA invitar a participar en sus trabajos al representante diplomdtico de M6xico en la
Reptiblica de Nicaragua.

La lista de los miembros de cada Comisi6n se hard del conocimiento de la otra Alta
Parte Contratante, por la vfa diplomitica.

Cada Comisi6n se reunird por lo menos una vez al afio o con la frecuencia que se
estime conveniente.

Articulo unddcimo. El presente Convenio est, sujeto a ratificaci6n y los instrumentos
respectivos serin canjeados a la brevedad posible, en la ciudad de M6xico.

Articulo ddcimosegundo. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha del canje
de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo dicimotercero. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd denunciar
el presente Convenio mediante notificaci6n que deberi comunicar por escrito a la otra
Parte, la cual surtird efecto un afio despuds de la fecha en que haya sido recibida.

EN FE DE LO CUAL, firmamos el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente
aut6nticos, en la ciudad de Managua a los diecisiete dfas del mes de Enero de mil novecientos
sesenta y seis.

[Signed - Signel [Signed - Signg]

GUSTAVO DiAz ORDAZ RENt SCHICK
Presidente de los Estados Unidos Presidente de la Reptiblica

Mexicanos de Nicaragua
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

Gustavo Dfaz Ordaz, President of the United Mexican States, and

Rend Schick Gutierrez, President of the Republic of Nicaragua,

Mindful of the many basic affinities existing between their respective countries, owing
to their geographic location, common language, similar origins and similar historical
development;

Desiring to strengthen and encourage the ties of mutual understanding and friendship
which unite them;

Considering that the relations between their peoples can be made even closer through
mutual understanding of the progress made in each country in the humanities, the sciences,
the arts and technology;

Mindful also of all the possibilities of increasing co-operation and exchanges between
the cultural institutions and organizations of their respective countries,

Have decided to conclude an Agreement on Cultural Exchanges and have agreed as
follows:

Article L The High Contracting Parties undertake to encourage any activity which
contributes to a better understanding of the cultures, history and customs of the two countries,
and of their principal activities in the humanities, the sciences, the arts and technology.

Article II. The High Contracting Parties shall establish the closest possible co-
operation and shall encourage mutual assistance between universities and other institutions
of higher education; secondary, primary, vocational and technical schools; literacy pro-
grammes, farm schools and agricultural schools; and research centres and other cultural
institutions of their respective countries, by sponsoring the exchange of researchers,
professors and students in the humanities, the arts, the sciences and technology.

Article IIl. Both Contracting Parties shall sponsor congresses, associations or joint
commissions, whose purpose is to direct and increase cultural exchanges and inter-
communication of advances in the humanities, the arts, the sciences and technology,
especially in those fields where for reasons of language and historical or anthropological
background, both Parties have a common interest in achieving a better understanding of
one another.

Article IV The High Contracting Parties undertake to assist one another, at the request
of either Party in the study of social, scientific or technological problems where the co-
operation of both countries is necessary.

Article V The High Contracting Parties shall encourage the exchange of researchers,
professors and students by defraying the expenses of visiting professors, and awarding travel
grants and scholarships, according to the abilities of each country.

Article VI. The High Contracting Parties shall encourage: the exchange of books,
periodicals and other publications; lectures, concerts and theatrical performances; art and

I Came into force on 15 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico City,

in accordance with article XII.
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other cultural exhibitions; the exchange of works of art and archaeological artefacts, and
reproductions thereof; the exchange of television and radio programmes, musical recordings,
non-commercial film strips, and audio-visual aids in general; the exchange of copies of
documents kept in the archives and libraries of either of the two countries, provided that
such exchange does not contravene the laws of either country.

Article VII. The High Contracting Parties shall combine their efforts in order to
establish a Mexican library in Managua, capital of the Republic of Nicaragua, and, with
the co-operation of the other Central American republics desiring to take part in the project,
to establish a Central American library in Mexico.

Article VIII. The High Contracting Parties agree to co-operate with one another and
with the other Central American republics in order to establish an institute for anthropo-
logical and historical research and general social studies of common interest, whose
headquarters, organization and financing shall be covered by a special agreement.

Article IX. The High Contracting Parties shall seek to harmonize their legislative
provisions in respect of the validity of studies, diplomas, academic degrees and professional
qualifications.

Article X. In each country, a Commission shall be set up to promote the implemen-
tation of this Agreement.

The Commission representing Mexico shall have its headquarters at Mexico City and
shall be called the "Mexican-Nicaraguan Cultural Commission".

It shall consist of three members appointed by the Government of the United Mexican
States. The Commission may invite the diplomatic representative of Nicaragua in Mexico
to take part in its deliberations.

The Commission representing Nicaragua shall have its headquarters at Managua and
shall be called the "Nicaraguan-Mexican Cultural Commission". It shall consist of three
members appointed by the Government of the Republic of Nicaragua. The Commission
may invite the diplomatic representative of Mexico in the Republic of Nicaragua to take
part in its deliberations.

The list of members of each Commission shall be communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Each Commission shall meet at least once a year or as often as is deemed desirable.
Article XI. This Agreement is subject to ratification. The respective instruments shall

be exchanged as soon as possible at Mexico City.
Article XII. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the

instruments of ratification.
Article XIII. Either Party may terminate this Agreement by giving notice thereof in

writing to the other Party; the termination shall take effect one year after the date on which
such notice was received.

IN WITNESS WHEREOF, we have signed this Agreement in two equally authentic copies,
at Managua on 17 January 1966.

[Signed] [Signed]

GUSTAVO DIAZ ORDAZ RENI SCHICK

President of the President of the
United Mexican States Republic of Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RIfPUBLIQUE DU NICARAGUA

Gustavo Dfaz Ordaz, Pr6sident des Etats-Unis du Mexique, et

Ren6 Schick Gutierrez, Pr6sident de la Rdpublique du Nicaragua,

Conscients des multiples et profondes affinit6s qui existent entre leurs deux pays en
raison de leur situation gdographique, de leur langue commune et des similitudes de leur
origine et de leur 6volution historique;

Ddsireux de renforcer et de cultiver les liens de compr6hension mutuelle et d'amiti6
qui les unissent;

Consid6rant que les relations entre leurs pays peuvent 8tre intensifi6es par une meilleure
connaissance r6ciproque des r6alisations de chacun d'eux dans les domaines des lettres
et sciences humaines, des sciences exactes, des arts et des techniques;

Conscients 6galement des possibilitds qui s'offrent d'intensifier la collaboration et les
6changes entre les institutions et les organismes culturels de leurs pays respectifs,

Ont d6cid6 de conclure un Accord relatif aux 6changes culturels et sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A soutenir toute activit6
susceptible de faire mieux connaitre leurs cultures, leur histoire et leurs coutumes respectives
et leurs principales activit6s dans les domaines des lettres et sciences humaines, des sciences
exactes, des arts et des techniques.

Article II. Les Hautes Parties contractantes noueront des relations de collaboration
aussi 6troites que possible et favoriseront l'entraide des universit6s et autres dtablissements
d'enseignement supdrieur; des 6tablissements d'enseignement moyen, primaire, professionnel
et technique; des programmes d'alphab6tisation des coles et lyc6es agricoles; des centres
de recherche et autres institutions de leurs pays respectifs, en soutenant les 6changes de
chercheurs, de professeurs et d'6tudiants des disciplines litt6raires, artistiques, scientifiques
et techniques.

Article IIl. Les Hautes Parties contractantes accorderont leur patronage aux congr~s,
associations ou commissions mixtes ayant pour objectif de favoriser ou d'intensifier les
6changes culturels et les dchanges d'informations sur les progr~s des lettres, des arts, des
sciences et de la technologie, notamment dans les domaines qui pour des raisons lin-
guistiques, historiques et anthropologiques mdritent d'6tre mieux connus par les deux Parties.

Article IV Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se prater mutuellement
assistance, k la demande de l'une d'elles, pour 6tudier les probl~mes sociaux, scientifiques
ou technologiques qui exigeraient la collaboration des deux pays.

Article V Les Hautes Parties contractantes faciliteront les .6changes de chercheurs,
de professeurs et d'6tudiants en d6frayant les professeurs en visite et en versant indemnitds
de voyage et bourses, selon les possibilit6s de chacune d'elles.

I Entrd en vigueur le 15 aot 1967 par 'Hchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico, conformsiment
t l'article XII.
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Article VI. Les Hautes Parties contractantes faciliteront les 6changes de livres,
periodiques et autres publications; les confdrences, concerts et representations d'oeuvres
thdfitrales, les expositions doeuvres d'art et autres de caract~re culturel; les echanges
d'ceuvres d'art et de pieces archeologiques, ou de copies; les echanges d'dmissions de
television et de radiodiffusion, d'enregistrements de musique, de films A caract~re non
commercial et, plus g6n6ralement, de moyens audiovisuels; les 6changes de copies de
documents existant dans leurs archives et biblioth~ques respectives; sous rdserve que
ces dchanges ne soient pas contraires aux dispositions 1dgislatives en vigueur dans l'un
ou l'autre pays.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes uniront leurs efforts pour fonder une
biblioth~que mexicaine A Managua, capitale de la R6publique du Nicaragua, et une
biblioth~que centram6ricaine A Mexico, avec la collaboration des autres r6publiques
d'Am6rique centrale d6sireuses de participer au projet.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A coopdrer entre elles et
A collaborer avec les autres r6publiques d'Amerique centrale pour cr6er un institut de
recherches anthropologiques, historiques et, plus g6n6ralement, sociales d'int6r~t commun,
dont le si~ge, l'organisation et le financement feront lobjet d'un accord distinct.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes chercheront h harmoniser leurs prescrip-
tions 16gislatives respectives r6gissant la validit6 des 6tudes, dipl6mes, grades universitaires
et titres professionnels.

Article X. I1 sera cr66 dans chaque pays une commission qui aura pour fonction de
promouvoir l'exdcution du present Accord.

La Commission repr6sentant le Mexique aura son si~ge A Mexico (District fe6dral)
et portera le nom de - Comisi6n cultural mexicano-nicaragiiense .

Elle sera compos6e de trois membres ddsign6s par le Gouvemement des Etats-Unis
du Mexique. La Commission pourra inviter A participer h ses travaux le repr6sentant
diplomatique du Nicaragua au Mexique.

La Commission reprdsentant le Nicaragua aura son si~ge A Managua et portera
le nom de -Comisi6n cultural nicaragiiense-mexicana *. Elle sera compos6e de trois
membres d6sign6s par le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua. La Commission
pourra inviter h participer A ses travaux le repr6sentant diplomatique du Mexique au
Nicaragua.

La liste des membres de chaque Commission sera port6e A la connaissance de l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique.

Chaque Commission se r6unira au moins une fois l'an, ou selon la pdriodicitd qu'elle
jugera utile.

Article XI. Le pr6sent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s A Mexico (D.F.) dans les plus brefs d6lais.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'echange des instruments
de ratification.

Article XIII. L'une ou 'autre Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord
moyennant notification 6crite adressee A l'autre Partie; la d6nonciation prendra effet un
an apr~s la r6ception de la notification.
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EN FOI DE QUOI, nous signons le present Accord, en deux exemplaires authentiques,
Managua, le 17 janvier 1966.

Le Prdsident Le President

des Etats-Unis du Mexique de la R6publique du Nicaragua

[Signel [Signe

GUSTAVO DIAz ORDAZ RENI SCHICK
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TERMINATION of the Agreement of
17 January 1966 on cultural exchanges
between the United Mexican States and
the Republic of Nicaragua' (Note by the
Secretariat)

The Government of Mexico registered on
12 December 1983 the Agreement between
the United Mexican States and the Republic
of Nicaragua on cultural exchanges signed
at Mexico City on 7 May 1981.2

The said Agreement, which came into
force on 28 April 1982, provides, in its
article XI, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 17 January 1966.

(30 October 1984)

' See p. 52 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22504.

ABROGATION de rAccord du 17 janvier
1966 relatif aux 6changes culturels entre
les Etats-Unis du Mexique et la R6pu-
blique du Nicaragua' (Note du Secrg-
tariat)

Le Gouvernement mexicain a enregistrd
le 12 d6cembre 1983 1'Accord entre les Etats-
Unis du Mexique et la R6publique du Nica-
ragua relatif aux 6changes culturels signd A
Mexico le 7 mai 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
28 avril 1982, stipule, A son article XI,
l'abrogation de 1'Accord susmentionn6 du
17 janvier 1966.

(30 octobre 1984)

I Voir p. 54 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1342, n° 1-22504.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA DE
FILIPINAS Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Reptiblica de Filipinas y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos,

Deseosos de mantener y estrechar en beneficio mutuo los vfnculos amistosos existentes
entre ambos parses;

Animados del deseo comtin de fortalecer e incrementar las relaciones culturales entre
sus pueblos;

Han decidido celebrar un Convenio de Intercambio Cultural y, para tal prop6sito, han
nombrado a sus Plenipotenciarios:

El Gobierno de la Repdblica de Filipinas, al Excelentfsimo sefior doctor Carlos P.
R6mulo, Secretario de Asuntos Exteriores; y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, al Excelentfsimo sefior licenciado
Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;
quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, encontrados en buena y debida
forma, han acordado lo siguiente:

Articulo L Las Alias Partes Contratantes se comprometen a fomentar la colaboraci6n
cultural entre los dos parses sobre la base del mutuo respeto a su soberanfa, conforme
a las leyes y reglamentos vigentes en cada pals y teniendo presente el inter6s de cada uno
de sus pueblos.

Artfculo II. Las Altas Panes Contratantes contribuirdn al intercambio de experiencias
y progresos logrados en los campos de las humanidades, la tecnologfa y la ensefianza,
y se esforzarin en otorgarse mutuamente las facilidades posibles para asegurar un mejor
conocimiento y comprensi6n de sus respectivas culturas.

Articulo III. Las Altas Partes Contratantes fomentarin la ayuda mutua entre las
universidades y otros establecimientos de educaci6n superior, centros de investigaci6n y
demis instituciones culturales de sus respectivos parses, auspiciando, dentro de sus
capacidades, el intercambio de: a) investigadores, profesores, estudiantes y artistas;
b) ediciones y publicaciones relativas a la educaci6n y la cultura; c) cintas cinematogr-
ficas y programas de radio y televisi6n no comerciales.

Articulo IV Cada una de las Altas Partes Contratantes estimular el establecimiento
en el territorio de la otra de agrupaciones consagradas a actividades docentes y culturales,
y de asociaciones de amistad filipino-mexicana.

Arn'culo V De acuerdo con las posibilidades de cada pals, las Altas Panes Contratantes
procurardn conceder becas y otras ayudas para que sus nacionales realicen estudios o
investigaciones en la esfera de la educaci6n y la cultura.

ArtIculo VI. Cada una de las Altas Panes Contratantes se empefiard en ayudar en
la promoci6n del estudio y difusi6n del idioma nacional de la otra, estimulando el estable-
cimiento en sus universidades e instituciones de educaci6n superior de cdtedras y cursos
sobre el idioma, la literatura, el arte y la historia de la otra.

Art'culo VII. Las Altas Partes Contratantes se consultardn una a otra, cuando lo
estimen conveniente, para proveer en detalle a la ejecuci6n de las disposiciones del presente
Convenio.
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Articulo VIII. El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n y los instrumentos
respectivos serin canjeados a la brevedad posible, en la ciudad de Manila. Entrard en vigor
en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo IX. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podri denunciar el presente
Convenio, en todo momento, mediante notificaci6n escrita a la otra con seis meses de
anticipaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan
el presente Convenio, hecho en dos ejemplares, cada uno en los idiomas ingl6s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

HECHO en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, el dfa diez del mes de octubre del
afto mil novecientos sesenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repdiblica de Filipinas: de los Estados Unidos Mexicanos:

CARLOS P. R6MULO ANTONIO CARRILLO FLORES
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the United
Mexican States,

Desirous of maintaining and strengthening for their mutual benefit the friendly relations
existing between both countries;

Animated by the common desire to enhance and develop the cultural relations between
them;

Have decided to enter into a Cultural Agreement and for this purpose have named
as their Plenipotentiaries:

The Government of the Republic of the Philippines: His Excellency, Dr. Carlos P.
R6mulo, Secretary of Foreign Affairs; and

The Government of the United Mexican States: His Excellency, Lic Antonio Carrillo
Flores, Secretary of Foreign Relations;
who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following:

Article I. The High Contracting Parties shall agree to promote the cultural
collaboration between the two countries on the basis of mutual respect to their sovereignty,
in conformity to the laws and regulations in force in each country, having in mind the interests
of their respective peoples.

Article II. The High Contracting Parties shall contribute to an interchange on the
experience and progress achieved in the fields of humanities, technology and education,
and shall encourage the mutual grant of the necessary facilities to ensure a better knowledge
and comprehension of their respective cultures.

Article III. The High Contracting Parties shall promote mutual assistance among the
universities and other institutions of higher learning, research centers and other cultural
establishments of their respective countries, and shall foster, within their means, the
interchange of: a) researchers, professors, students and artists; b) books and publications
pertaining to education and culture; c) movie films and radio and television programs of
a non-commercial nature.

Article IV Each of the High Contracting Parties shall encourage the establishment,
in the territory of the Other, of groups dedicated to educational and cultural pursuits as
well as of Philippine-Mexican friendship associations.

Article V Depending on the resources of each country, the High Contracting Parties
shall consider granting scholarships and other forms of assistance so that their nationals
may carry out studies and researches in the fields of education and culture.

Article VI. Each of the High Contracting Parties shall pledge to assist in the promotion
of the study and diffusion of the national language of the Other, and encourage the
establishment in their universities and other institutions of higher learning of chairs and
courses on the language, the literature, the art and the history of the Other.

I Came into force on 29 January 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Manila, in
accordance with article VIII.
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Article VII. The High Contracting Parties shall consult with each Other, when deemed
necessary, to provide the details for the execution of the provisions of this Agreement.

Article VIII. The present Agreement shall be subject to ratification and the respective
instruments shall be exchanged as soon as possible, in the City of Manila. This Agreement
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article IX. Either one of the High Contracting Parties may terminate the present
Agreement, at any time, upon written notification to the Other with six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries above mentioned signed and sealed the
present Agreement done in two copies, each one in the English and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

DONE in the City of Mexico, Federal District, this tenth day of October nineteen
sixty-nine.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the United Mexican States:

CARLOS P. R6MULO ANTONIO CARRILLO FLORES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LA REfPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique,

D6sireux de maintenir et de resserrer, A leur avantage mutuel, les liens d'amitid existant
entre les deux pays,

Animds du d6sir commun de renforcer et de d6velopper les relations culturelles entre
leurs peuples,

Ont d6cid6 de conclure un accord relatif aux 6changes culturels et A cet effet ont d6sign6
comme leurs pldnipotentiaires :

Le Gouvemement de la R6publique des Philippines, Son Excellence M. Carlos P.
R6mulo, Secrdtaire aux affaires ext6rieures; et

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, Son Excellence M. Antonio Carrillo
Flores, Secr6taire aux relations ext6rieures;

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A encourager la
collaboration culturelle entre les deux pays sur la base du respect mutuel de leur souverainet6,
conform6ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chaque pays et compte tenu de
l'int6rt de chacun de leurs peuples.

Article II. Les Hautes Parties Contractantes contribueront A l'6change des expdriences
et des progris r6alisds dans les domaines des humanit6s, de la technologie et de
l'enseignement et s'efforceront de s'octroyer mutuellement les facilit6s n6cessaires pour
assurer une meilleure connaissance et une meilleure compr6hension de leurs cultures
respectives.

Article IIl. Les Hautes Parties Contractantes encourageront l'aide mutuelle entre les
universits et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, les centres de recherche et
les autres institutions culturelles de leurs pays respectifs en facilitant, dans la limite de
leurs moyens, l'Achange de : a) chercheurs, professeurs, 6tudiants et artistes; b) ouvrages
et publications se rapportant A l'ducation et A la culture; c) films cin6matographiques et
6missions de radio et de t~l6vision A des fins non commerciales.

Article IV Chacune des Hautes Parties Contractantes stimulera l'6tablissement sur
le territoire de l'autre Partie de groupes se consacrant A des activitds 6ducatives et culturelles
et d'associations d'amiti6 philippino-mexicaine.

Article V Conform6ment aux possibilit6s de chaque pays, les Hautes Parties
Contractantes s'efforceront d'octroyer des bourses et d'autres aides afin que leurs
ressortissants puissent entreprendre des 6tudes et des recherches dans les domaines de
l'6ducation et de la culture.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1973 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille, conformment
A 'article VIII.
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Article VI. Chacune des Hautes Parties Contractantes s'efforcera d'aider A promouvoir
1'6tude et la diffusion de la langue nationale de l'autre Partie en stimulant l'dtablissement
dans ses universit6s et institutions d'enseignement supdrieur de chaires et de cours consacr6s
A la langue, la litt6rature, l'art et l'histoire de cette autre Partie.

Article VII. Les Hautes Parties Contractantes se consulteront l'une l'autre, lorsqu'elles
l'estimeront n6cessaire, en vue d'assurer sur les points de d6tail l'ex6cution des dispositions
du pr6sent Accord.

Article VIII. Le pr6sent Accord est soumis 4 ratification et les instruments respectifs
seront 6chang6s aussit6t que possible A Manille. 11 entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification.

Article IX. Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra d6noncer le pr6sent
Accord en tout temps moyennant pr6avis de six mois donn6 par 6crit A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 et revetu de leur sceau
le prdsent Accord, fait en deux exemplaires, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

FAIT A Mexico (District f6d6ral) le 10 octobre 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique des Philippines des Etats-Unis du Mexique

CARLOS P. R6MULO ANTONIO CARRILLO FLORES
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF
GREECE ON THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GRECE
RELATIF A LA SUPPRESSION
RIECIPROQUE DES VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REAL EMBAJADA DE GRECIA
MtXICO, D.F.

11 de mayo de 1972

No. 8802/2/AS156

Excelentfsimo Sefior Secretario:
Tengo a honra poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que, con el fin de favorecer

el desarrollo de las relaciones entre Mxico y Grecia, el Gobierno helnico estA dispuesto
a celebrar con el Gobierno Mexicano un Acuerdo basado en las siguientes disposiciones:

la. Los nacionales mexicanos y los nacionales griegos, titulares de un pasaporte
vdlido, expedido por las autoridades mexicanas o griegas competentes, podrdn ir respec-
tivamente a Grecia y a Mdxico por cualquier vfa y cualquiera que sea el lugar de donde
procedan, sin necesidad de obtener previamente una visa consular. Se entiende que la
duraci6n de su estancia, sin visa no serd mayor de 90 dfas.

2a. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a:
a) Las personas que sean portadoras de pasaportes diplomdticos u oficiales ya que, por

el estatuto especial a que estas tienen derecho, cada una de las Partes se reserva el derecho
de seguir observando respecto de ellas el r6gimen de visas.

b) Los nacionales griegos que se propongan viajar a M6xico para ejercer una actividad
lucrativa o remunerada y los nacionales mexicanos que deseen trasladarse a Grecia con
el mismo fin.
3a. La abolici6n de la visa en los casos previstos en este Acuerdo no exceptia a los

nacionales mexicanos que se dirijan a Grecia ni a los nacionales griegos que se dirijan
a Mxico de la obligaci6n de cumplir con las leyes y reglamentos heldnicos y mexicanos
en materia de migraci6n, particularmente los que se refieren a requisitos para la admisi6n
de extranjeros, su registro ante las autoridades competentes y las actividades que puedan
desarrollar. En consecuencia, los interesados deberdn obtener, antes de entrar ya sea a
Mdxico o a Grecia, la documentaci6n migratoria que sea necesaria en cada caso, mediante
el pago de los derechos correspondientes.

4a. Las autoridades mexicanas y hel6nicas se reservan el derecho de negar el acceso
o la estancia en sus respectivos territorios a los nacionales del otro pais que consideren

' Came into force on 9 August 1972, i.e., 90 days after the
exchange of the said letters, in accordance with their provisions.

I Entrd en vigueur le 9 aofit 1972, soit 90 jours aprs
'dchange desdites lettres, conformdment A leurs dispositions.
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como indeseables o que no puedan demostrar haber cumplido con las leyes y reglamentos
a que se refiere la disposici6n anterior.

5a. Las autoridades mexicanas y heldnicas se comprometen a readmitir en su
territorio, en cualquier momento y sin formalidades, a cualquiera de sus nacionales que
hubiere entrado en el territorio de la otra al amparo de las disposiciones de este Acuerdo.

6a. Este Acuerdo entrarA en vigor 90 dfas despuds de que se celebre el canje de notas.
Cualquiera de las partes podrA suspenderlo temporalmente por razones de 6rden pdblico
o de seguridad. La suspensi6n deberdi ser notificada inmediatamente a Ia otra Parte por
la vfa diplom~itica.

Cualquiera de las Partes podrd denunciar este Acuerdo mediante aviso que dard a la
otra con 30 dias de anticipaci6n.

En caso de que el Gobierno Mexicano est6 dispuesto a concluir con el Gobierno
Hel6nico un Acuerdo conforme a las anteriores disposiciones, propongo a Vuestra Excelencia
que la presente nota y la de un tenor igual que Vuestra Excelencia me dirija, constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta consideraci6n.

[Signed - Signg]

CLEON CATSAMBIS

Embajador de Grecia

Excelentisimo Sefior
Licenciado Emilio 0. Rabasa

Secretario de Relaciones Exteriores
Tlatelolco, D.F.

[TRANSLATION]

ROYAL GREEK EMBASSY

MEXICO, D.F.

11 May 1972
No. 8802/2/AS156

Sir,
I have the honour to inform you that, in

order to further the development of relations
between Mexico and Greece, the Greek
Government is prepared to enter into an
agreement with the Mexican Government on
the basis of the following provisions:

la. Mexican and Greek nationals who
are holders of a valid passport issued by the
competent Mexican or Greek authorities
may travel to Greece or Mexico, respectively,
by any means and irrespective of the place
from which they are travelling, without

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE GRECE

MEXICO, D.F.

11 mai 1972
NO 8802/2/AS156

Monsieur le Secr6taire,
J'ai l'honneur de porter votre con-

naissance que pour favoriser le d6veloppe-
ment des relations entre le Mexique et la
Grhce, le Gouvernement helldnique est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement
mexicain un accord fond6 sur les dispositions
suivantes :

la. Les nationaux mexicains et les na-
tionaux grecs titulaires d'un passeport en
cours de validit6, d6livrd par les autorit6s
mexicaines ou grecques comp6tentes, pour-
ront se rendre respectivement en Grace et
au Mexique, par tous moyens et quel que soit
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having to obtain a visa from a consulate in
advance. It is understood that their stay
without a visa shall be no longer than
90 days.

2a. The provisions of this Agreement
shall not apply to:
(a) Holders of diplomatic or official pass-

ports, each of the Parties reserving the
right to continue to observe the visa
r6gime with respect to such persons, in
view of the special treatment to which
they are entitled;

(b) Greek nationals who intend to travel to
Mexico for the purpose of engaging in
gainful or remunerative activity and
Mexican nationals who wish to travel to
Greece for the same purpose.

3a. The abolition of visas in the cases
covered by this Agreement will not exempt
Mexican nationals travelling to Greece or
Greek nationals travelling to Mexico from
the obligation of complying with the Greek
and Mexican immigration laws and regula-
tions, particularly those relating to the re-
quirements for the entry of aliens, their
registration with the competent authorities
and the activities in which they may engage.
Accordingly, persons in the above category
shall obtain, prior to arrival in Mexico or
Greece and upon payment of the respective
fees, the immigration documents required in
each case by the laws in force in that country.

4a. The Mexican and Greek authorities
reserve the right to deny entry into or stay
in their respective territories to nationals of
the other country whom they deem to be
undesirable or who cannot demonstrate that
they have complied with the laws and regula-
tions referred to in the preceding article.

5a. The Mexican and Greek authorities
undertake to readmit to their territory at any
time and without formalities any of their na-
tionals who may have entered the territory
of the other Party in accordance with the
provisions of this Agreement.

6a. This Agreement shall enter into
force 90 days after the exchange of notes be-
tween the Parties. Either of the Parties may

le lieu d'oi ils viennent, sans avoir A solliciter
de visa consulaire au pr6alable. I1 est enten-
du que la dur6e du s6jour sans visa n'ex-
c~dera pas 90 jours.

2a. Les dispositions du prdsent Accord
ne s'appliquent pas :
a) Aux personnes titulaires d'un passeport

diplomatique ou officiel puisque, A raison
du statut sp6cial dont elles jouissent,
chacune des Parties se r6serve le droit de
continuer h appliquer A leur endroit le
r6gime du visa;

b) Aux nationaux grecs qui souhaitent se
rendre au Mexique afin d'y exercer une
activit6 lucrative ou r6munmr6e et aux na-
tionaux mexicains qui souhaitent se
rendre en Grce dans le mme but.

3a. La suppression de la formalit6 de
visa dans les cas pr6vus dans le pr6sent
Accord ne dispense nullement les nationaux
mexicains se rendant en Grace ou les ressor-
tissants grecs se rendant au Mexique de
l'obligation qui leur est faite de se conformer
aux lois et r~glements grecs et mexicains en
matinre d'immigration, notamment ceux
qui ont trait aux conditions d'admission des
6trangers, A leur immatriculation aupr~s des
autorit6s comp6tentes et aux activit6s qu'ils
peuvent exercer. Les int6ress6s devront
par cons6quent obtenir, avant d'entrer au
Mexique ou en Grace, les papiers d'im-
migration requis dans chaque cas, moyen-
nant paiement des droits correspondants.

4a. Les autorit6s mexicaines et hell6-
niques se r6servent le droit de refuser l'entr6e
ou le s6jour sur leurs territoires respectifs
aux nationaux de l'autre pays qu'ils jugent
ind6sirables ou qui ne peuvent trouver qu'ils
ont satisfait aux lois et r~glements vis6s au
paragraphe pr6c6dent.

5a. Les autorit6s mexicaines et helI6-
niques s'engagent A r6admettre sur leur ter-
ritoire, h tout moment et sans formalit6, tout
national qui se sera rendu sur le territoire
de l'autre Partie conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

6a. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur 90 jours apr6s qu'il aura t6 proc6d
A l'6change de notes. Chacune des Parties
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temporarily suspend this Agreement for
reasons of public order or security. The other
Party shall be notified immediately of the
suspension through the diplomatic channel.

Either of the Parties may denounce this
Agreement by giving 30 days' notice.

If the Mexican Government is prepared to
conclude with the Greek Government an
Agreement based on the foregoing provi-
sions, I propose that this note and your re-
ply shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CLEON CATSAMBIS

Ambassador of Greece

His Excellency
Mr. Emilio 0. Rabasa

Secretary for Foreign Affairs
of Mexico

Tlatelolco, D.F.

peut le suspendre temporairement pour des
raisons d'ordre public ou de s6curit6. La sus-
pension devra 8tre notifi6e immdiatement
A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Chacune des Parties peut d6noncer le pr6-
sent Accord moyennant un prdavis de
30 jours adressd A l'autre.

Au cas oii le Gouvernement mexicain
serait disposd A conclure avec le Gouverne-
ment hell6nique un accord conforme aux dis-
positions qui pr6c&ient, je propose, Mon-
sieur le Secr6taire, que la pr6sente note et
celle, de m6me teneur, que vous m'adres-
serez constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Gr~ce,

[Signe

CLEON CATSAMBIS

Son Excellence
Monsieur Emilio 0. Rabasa

Secrdtaire des relations ext6rieures
du Mexique

Tlatelolco, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D. F, a 11 de mayo de 1972
503467

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ndmero

8802/2/AS156, de esta fecha, que literalmente dice:

[See letter I - Voir lettre I]

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta
las propuestas contenidas en la nota arriba transcrita y, por consiguiente, considera que
la nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre los Estados Unidos
Mexicanos y el Reino de Grecia para la supresi6n recfproca de visas consulares.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Doctor Cleon Catsambis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Grecia
Ciudad
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[TRANSLATION]

Mexico, D.F, 11 May 1972

503467

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note No. 8802/2/AS156 of today's
date, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I am pleased to inform you that
my Government agrees to the proposals
contained in the note transcribed above and,
accordingly, considers the note in question
and this reply as constituting an Agreement
between the United Mexican States and the
Kingdom of Greece for the reciprocal
abolition of consular visas.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Dr. Cleon Catsambis

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary
of Greece

Mexico, D.F.

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 11 mai 1972

503467

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre

note numdro 8802/2/AS156, en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que mon Gouvernement accepte les
propositions contenues dans la note ci-dessus
et qu'il considare, par consdquent, que votre
note et la pr6sente constituent un accord
entre les Etats-Unis du Mexique et le
Royaume de Grce pour la suppression
r~ciproque des visas consulaires.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, etc.

Son Excellence
Monsieur Cleon Catsambis

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire
de Grke

En ville

WOI. 1379. 1-23116



No. 23117

MEXICO
and

ECUADOR

Agreement to establish an exchange programme for young
Mexican and Ecuadorian professional technical person-
nel. Signed at Quito on 13 July 1974

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 30 October 1984.

MEXIQUE
et

EQUATEUR

Accord relatif A la creation d'un programme d'6change de
jeunes techniciens mexicains et equatoriens. Sign. A Quito
le 13 juillet 1974

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 30 octobre 1984.

Vo. 1379, 1-23117



74 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuei des Trait~s 1984

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR
PARA ESTABLECER UN PROGRAMA DE INTERCAMBIO DE JOVENES
TtCNICOS MEXICANOS Y ECUATORIANOS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica del
Ecuador

Han acordado, con fundamento en el Convenio Btsico de Cooperaci6n Cientffica y
Tecnol6gica suscrito el dfa 13 de julio de 1974, establecer un Programa de Intercambio
de J6venes Tdcnicos Mexicanos y Ecuatorianos, con base en las siguientes disposiciones:

Articulo 1. A partir del mes de octubre de 1974, las partes iniciarin un Programa
de Intercambio de J6venes Tdcnicos Mexicanos y Ecuatorianos con objeto de fortalecer
y ampliar los programas de formaci6n de recursos humanos mediante la cooperaci6n mutua.

Articulo 2. Para los fines del presente Acuerdo, los participantes en el Programa de
Intercambio deberin de reunir los siguientes requisitos:
a) Ser de nacionalidad mexicana o ecuatoriana;
b) Ser graduados en escuelas tecnol6gicas de nivel medio, pasantes o graduados

universitarios;
c) Tener entre 18 y 30 afios de edad;
d) Gozar de buena salud ffsica y mental;
e) Satisfacer los requerimientos especfficos de la instituci6n donde van a realizar su

adiestramiento o especializaci6n.
Cualquier caso fuera de las condiciones generales anteriores seri considerado en forma

especial.
Articulo 3. Las dreas de trabajo, adiestramiento y especializaci6n para maestrfa y

doctorado serdn, entre otras, las siguientes: telecomunicaciones, industria, mecdnica,
petr6leo y petroqufmica, sismologfa, hidrdulica, investigaciones agrfcola y pecuaria,
ingenierfa civil y transferencia de tecnologfa.

Articulo 4. El perfodo de adiestramiento o especializaci6n fluctuard, en principio,
entre 4 y 12 meses para cada participante.

Articulo 5. Los 6rganos responsables de la organizaci6n y ejecuci6n del programa
de intercambio serdn, por parte de Mxico, el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologfa,
y por parte del Ecuador, el Instituto Ecuatoriano de Cr6dito Educativo y Becas.

Artfculo 6 Anualmente, los 6rganos responsables determinardn de comdn acuerdo:
a) El ndmero de participantes en el Programa;
b) El monto del estipendio peri6dico asignado a los participantes;
c) El monto y las condiciones de los seguros de vida, m6dico y de accidentes de los

participantes;
d) Las modalidades prdcticas para la operaci6n del Programa.

Artfculo 7 La preselecci6n de los participantes se efectuard por el 6rgano responsable
del Programa en el pals de origen. La lista de precandidatos se remitird a la Embajada
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de la Parte receptora para que sea enviada al 6rgano responsable. El 6rgano responsable
de la Parte receptora serd el que otorgari la aprobaci6n final y se encargari de la preparaci6n
y ejecuci6n del programa de adiestramiento o especializaci6n.

ArtIculo & El pais de origen sufragari los gastos de transporte internacional de ida
y vuelta de sus participantes, entre el lugar de procedencia y la capital del pais receptor.

ArtIculo 9. El pais receptor sufragard:
a) Los gastos de estancia de los participantes, incluyendo hospedaje, alimentaci6n y gastos

varios, mediante el pago de estipendio peri6dico a que se refiere el inciso b) del articulo 6
del presente Acuerdo;

b) Los gastos de organizaci6n y ejecuci6n de los programas de adiestramiento o espe-
cializaci6n de los participantes, incluyendo cuotas acaddmicas o de otra fndole;

c) El costo del transporte interno de los participantes, necesario para el desarrollo del
programa aprobado;

d) Los costos de asistencia m6dica, incluyendo servicios dentales de emergencia, seguros
de vida y de accidentes.
Articulo 10. Ambas Partes danin facilidades a los participantes para que tengan el

mayor contacto posible con las manifestaciones culturales del pais que visitan.
Articulo 11. Los 6rganos responsables de la ejecuci6n del Programa de Intercambio

revisadn peri6dicamente el desarrollo del mismo, con objeto de garantizar que se obtengan
los mejores resultados posibles.

Articulo 12. Otros detalles y aspectos pntcticos del Programa, no mencionados en
el presente Acuerdo, serdn resueltos por consulta entre los 6rganos responsables de la
ejecuci6n del Programa, a trav6s de la vfa diplomitica.

Articulo 13. El presente Acuerdo entrani en vigor a partir de la fecha de su firma
por un perfodo inicial de tres afios. Podni ser prorrogado por perfodos iguales, mediante
tdcita reconducci6n, y podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes con un aviso de
seis meses de anticipaci6n a la otra Parte.

HECHO en la Ciudad de Quito en dos ejemplares igualmente vdlidos, a los trece dfas
del mes de julio de 1974.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signe [Signed - SigndJ

EMILIO 0. RABASA ANTONIO Jost Lucio PAREDES
Secretario de Estado Ministro de Relaciones Exteriores

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR TO ESTABLISH AN EXCHANGE PROGRAMME FOR
YOUNG MEXICAN AND ECUADORIAN PROFESSIONAL TECHNICAL
PERSONNEL

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Ecuador

Have agreed, in pursuance of the Basic Agreement on Technological and Scientific
Co-operation, signed on 13 July 1974,2 to establish an exchange programme for young
Mexican and Ecuadorian professional technical personnel to be conducted as follows:

Article 1. Beginning in October 1974, the Parties shall institute an exchange programme
for young Mexican and Ecuadorian professional technical personnel with a view to
strengthening and broadening human resources training programmes through mutual
co-operation.

Article 2. For the purposes of this Agreement, the participants in the exchange
programme must meet the following requirements:
(a) Be of Mexican or Ecuadorian nationality;
(b) Be graduates of middle-level technical schools or university students or graduates;
(c) Be between 18 and 30 years of age;
(d) Be in good physical and mental health;
(e) Meet the specific requirements of the institution in which the training or advanced

study is to be pursued.
Any case not covered by the foregoing general provisions shall be considered according

to a special procedure.
Article 3. The following areas inter alia shall be authorized for study, training or

advanced study: telecommunications, industry, mechanics, petroleum and petrochemicals,
seismology, hydraulics, agricultural and livestock research, civil engineering and transfer
of technology.

Article 4. The period of training or advanced study shall range, as a general rule,
from 4 to 12 months for each participant.

Article 5. The bodies responsible for organizing and carrying out the exchange
programme shall be, for Mexico, the National Council on Science and Technology and,
for Ecuador, the Ecuadorian Institute for Education Credits and Scholarships.

Article 6. Each year the competent bodies shall determine by mutual agreement:
(a) The number of participants in the programme;
(b) The amount of the periodic stipend to be paid to the participants;
(c) The amount and conditions of life, medical and accident insurance coverage for

participants;
(d) The practical modalities for implementing the programme.

I Came into force on 13 July 1974 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1279, p. 189.
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Article 7 A preliminary screening of participants shall be carried out by the body
responsible for the programme in the sending country. A list of candidates shall be submitted
to the Embassy of the receiving Party for transmission to the competent body. The competent
body of the receiving Party shall give its final approval and shall be responsible for developing
and conducting the training or advanced study programme.

Article & The sending country shall defray the cost of round-trip international travel
for its participants between their place of origin and the capital of the receiving country.

Article 9. The receiving country shall pay:
(a) The subsistence costs of the participants, including room and board and miscellaneous

expenses, by providing the periodic stipend referred to in article 6 (b) of this Agreement;
(b) The cost of organizing and carrying out the training or advanced study programmes,

including tuition and other fees;
(c) The cost of domestic travel by the participants which may be required to implement

the approved programme;
(d) The cost of medical care, including emergency dental care, life and accident insurance.

Article 10. Both Parties shall endeavour to maximize the cultural contacts of
participants in the country which they visit.

Article 11. The bodies responsible for carrying out the exchange programme shall
review the programme from time to time with the aim of ensuring optimum results.

Article 12. Other details and practical aspects of the programme not covered by this
Agreement shall be worked out by consultations between the bodies responsible for carrying
out the programme through the diplomatic channel.

Article 13. This Agreement shall enter into force initially for three years from the
date of its signature. It shall be renewable by tacit agreement for equal periods, unless
denounced by either Party on six months' notice to the other Party.

DONE at Quito in duplicate, both texts being equally authentic, on 13 July 1974.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]

EMILIO 0. RABASA ANTONIO Jost LucIo PAREDES

Secretary of State for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR RELATIF A LA CREATION D'UN PROGRAMME
D'ECHANGE DE JEUNES TECHNICIENS MEXICAINS ET
E-QUATORIENS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
de l'Equateur

Sont convenus, en application de IAccord de base relatif A la coop6ration scientifique
et technologique sign6 le 13 juillet 19742, d'instituer un programme d'dchange de jeunes
techniciens mexicains et dquatoriens, selon les dispositions suivantes :

Article premier. A partir d'octobre 1974, les Parties 61aborent un programme d'6change
de jeunes techniciens mexicains et 6quatoriens afin de renforcer et d'6largir les programmes
de formation de personnel par la coopdration mutuelle.

Article 2. Aux fins du prdsent Accord, les participants au Programme d'6change
doivent remplir les conditions suivantes :
a) Etre de nationalit6 mexicaine ou dquatorienne;

b) Etre dipl6m~s d'6coles techniques de niveau moyen ou 6tudiants ou titulaires d'un grade
universitaire;

c) Etre Ag6s de 18 A 30 ans;

d) Jouir d'une bonne sant6 physique et mentale;
e) Remplir les conditions fix6es par l'institution qui doit dispenser la formation ou la

sp6cialisation.
La candidature de toute personne ne remplissant pas les conditions gdn6rales ci-dessus

fera l'objet d'un examen sp6cial.

Article 3. Les domaines d'activitd, de formation ou de sp6cialisation pour la maitrise
et le doctorat sont notamment les suivants : t6dcommunications, industrie, mcanique,
p6trole et p6trochimie, sismologie, hydraulique, recherches en agriculture et dlevage, gdnie
civil et transfert des techniques.

Article 4. La formation ou la sp6cialisation de chaque participant dure en principe
entre 4 et 12 mois.

Article 5. Les organes responsables de l'organisation et de 1'exdcution du programme
d'6change sont, pour le Mexique, le Conseil national de la science et de la technologie
et, pour 'Equateur, l'Institut dquatorien du crdit 6ducatif et des bourses.

Article 6 Chaque ann6e, les organes comp6tents arr~tent d'un commun accord
a) Le nombre de participants au programme;

b) Le montant de l'allocation pdriodique A verser aux participants;

Entrd en vigueur le 13 juillet 1974 par la signature, conformement A I'article 13.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1279, p. 189.
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c) Le montant et les modalitds de l'assurance vie, des assurances maladie et accidents des
participants;

d) Les modalitds pratiques de 1'exdcution du programme.
Article 7 La pr6s6lection des participants est faite par l'organe chargd du programme

dans le pays d'envoi. La liste des candidats pr6sdlectionn6s est remise A l'Ambassade du
pays d'accueil pour qu'il la transmette A l'organe comp6tent. L'organe comp6tent du pays
d'accueil statue en dernier ressort et se charge de l'61aboration et de l'exdcution du
programme de formation ou de sp6cialisation.

Article & Le pays d'envoi prend A sa charge les frais de transport international aller
et retour des participants entre leur lieu de d6part et la capitale du pays d'accueil.

Article 9. Le pays d'accueil prend A sa charge :
a) Les frais de subsistance des participants, y compris les frais de logement, de repas et

autres, en leur versant l'allocation p6riodique dont il est fait mention A l'alinda b de
l'article 6 du pr6sent Accord;

b) Les d6penses aff6rentes A l'organisation et A l'ex6cution des programmes de formation
ou de sp6cialisation des participants, y compris les frais d'inscription et autres frais;

c) Le coot des d6placements int6rieurs des participants entrain6s par l'ex6cution du
programme agr66;

d) Les coots des soins m~dicaux, y compris les soins dentaires d'urgence, de 'assurance
vie et de l'assurance contre les accidents.
Article 10. Les deux Parties accordent aux participants toutes facilit6s pour leur

permettre de prendre part le plus largement possible aux manifestations culturelles dans
le pays d'accueil.

Article 11. Les organes responsables de l'ex6cution du programme d'6change sont
charg6s de r6viser p6riodiquement son d6roulement afin de contribuer A assurer les meilleurs
r6sultats possibles.

Article 12. Tous autres d6tails et modalit6s pratiques du programme dont il n'est pas
fait mention dans le pr6sent Accord doivent 6tre arrt6s dans le cadre de consultations
entre les organes responsables de l'exdcution du programme, par voie diplomatique.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature pour une p6riode
initiale de trois ans, renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes de m~me dur6e.
Chacune des deux Parties pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois adressd
A l'autre Partie.

FAIT A Quito, le 13 juillet 1974, en deux exemplaires faisant 6galement foi.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique de la R6publique de l'Equateur

[Signe] [Signel

EMILIO 0. RABASA ANTONIO JOSt Lucio PAREDES

Secrdtaire d'Etat Ministre des relations ext6rieures
aux relations extdrieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE PROTECCION Y RESTITUCION DE MONUMENTOS
ARQUEOL6GICOS, ARTiSTICOS E HISTORICOS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de
Guatemala, deseosos de estimar el estudio y el conocimiento reciproco de los valores
arqueol6gicos, artfsticos e hist6ricos de ambos paises y de establecer normas para la
protecci6n, la recuperaci6n y la devoluci6n de bienes culturales de sus respectivos
patrimonios nacionales sustraidos de una de las Partes o ilfcitamente exportados del territorio
de Ellas, acuerdan lo siguiente:

Articulo L Ambas Partes se comprometen a prohibir e impidir el ingreso en sus
respectivos territorios de monumentos arqueol6gicos, artfsticos e hist6ricos sustrafdos de
museos, monumentos, colecciones o yacimientos arqueol6gicos de la otra Parte y de aquellos
cuya exportaci6n no hubiera sido expresamente autorizada por el gobierno del pais de origen.

Articulo II. Ambas Partes convienen en emplear, a petici6n de la otra, los medios
legales a su alcance para recuperar y devolver los monumentos arqueol6gicos, artfsticos
e hist6ricos sustrafdos o ilfcitamente exportados del territorio de la Parte requirente. Esta
facilitard la documentaci6n y las pruebas necesarias para establecer la procedencia de su
reclamaci6n. En el caso de no serle posible reunir y ofrecer esa documentaci6n la
procedencia del reclamo estari determinada por los arreglos que las Partes decidan por
la vfa diplomitica.

Artculo III. Los gastos inherentes a la recuperaci6n y devoluci6n mencionadas en
el Artfculo II se n sufragados por la Parte requirente y ninguna persona o instituci6n podri
reclamar indemnizaci6n a la Parte que restituye el bien reclamado, por dafios o perjuicios
que le hubieren sido ocasionados. La Parte requirente tampoco estari obligada a indem-
nizaci6n alguna a favor de quien export6 ilegalmente ese bien o de quien se lo adquiri6.

Articulo IV Ambas Partes convienen en que el pafs requirente aplicari la legislaci6n
nacional vigente a trav6s de las autoridades competentes, a quienes dentro de su territorio
hayan participado en la sustracci6n o exportaci6n ilfcita de monumentos arqueol6gicos,
artfsticos e hist6ricos.

Articulo V Ambas Partes convienen en liberar de derechos aduaneros y de impuestos
locales a los monumentos arqueol6gicos, artisticos e hist6ricos recuperados y restituidos
en virtud del presente Convenio.

Articulo VI. Ambas Partes acuerdan que para los prop6sitos de este Convenio se
consideran monumentos arqueol6gicos los bienes muebles e inmuebles producto de culturas
anteriores al establecimiento de la hispdnica en el territorio de ambas Naciones asf como
los restos humanos, de la flora y de la fauna relacionados con estas culturas; como
monumentos artfsticos las obras nacionales de cada una de las Partes que revistan valor
est6tico relevante y como monumentos hist6ricos los bienes vinculados con la historia de
cada Naci6n a partir del establecimiento de la cultura hispdnica en cada uno de los parses.
Estas definiciones se aplicarin de conformidad con las legislaciones que al respecto se
encuentran vigentes en cada pais. En caso de presentarse alguna duda al respecto dsta seri
dilucidada por la vfa diplomdtica.

Artculo VII. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que las Partes
se notifiquen haber cumplido con sus respectivos procedimientos constitucionales.
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Articulo VIII. El presente Convenio podri ser modificado por mutuo acuerdo de
las Partes, a petici6n de cualquiera de ellas. Las modificaciones entrardn en vigor el dfa
que las Partes se hayan notificado haber cumplido con sus respectivos procedimientos
constitucionales.

Articulo IX. El presente Convenio regird indefinidamente, a menos que una de las
Partes comunique a la otra con aviso previo de un afio su intenci6n de darlo por terminado.

HECHO por duplicado en Rosario Izapa, Chiapas, M6xico, siendo ambos textos
igualmente autdnticos, a los treintitin dfas del mes de mayo del afio mil novecientos setenta
y cinco.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe

Lic. EMILIO 0. RABASA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repliblica de Guatemala:

(Signed - Signe

Lic. ADOLFO MOLINA ORANTES
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE PROTECTION AND RETURN OF
ARCHAEOLOGICAL, ARTISTIC AND HISTORIC WORKS

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Guatemala, desiring to promote the study and knowledge of the archaeological, artistic
and historic treasures of both countries and to establish rules for the protection, recovery
and return of cultural property from their respective national heritages stolen from either
Party or illegally exported from its territory, hereby agree as follows:

Article I. Each Party undertakes to prohibit and prevent the entry into its territory
of archaeological, artistic and historic works stolen from museums, monuments, collections
or archaeological sites of the other Party and works whose export has not been expressly
authorized by the Government of the country of origin.

Article II. At the request of either Party, the Parties agree to apply the legal means
at their disposal in order to recover and return the archaeological, artistic and historic works
stolen or illegally exported from the territory of the requesting Party. The latter shall furnish
the documents and evidence needed to substantiate its claim. If it is unable to assemble
and provide such documentation, the admissibility of the claim shall be determined by
procedures agreed upon by the Parties through the diplomatic channel.

Article Ill. The expenses incident to the recovery and return referred to in article II
shall be borne by the requesting Party and no person or institution may claim compensation
from the Party returning the property in question for any damage or loss that may have
been sustained. Nor shall the requesting Party be obliged to offer compensation to anyone
who illegally exported or acquired the property.

Article IV Both Parties agree that the requesting country shall apply the national
legislation in force through the competent authorities to any persons in its territory who
may have participated in the theft or illegal export of archaeological, artistic and historic
works.

Article V Both Parties undertake to waive customs duties and local taxes on
archaeological, artistic and historic works recovered and returned under this Agreement.

Article VI. The Parties agree that for the purposes of this Agreement archaeological
works shall mean the movable and immovable property produced by cultures existing prior
to the establishment of the Hispanic culture in the territory of either nation, as well as
human remains and remains of flora and fauna related to those cultures; artistic works
shall mean national works of outstanding aesthetic value of either Party, and historic works
shall mean objects linked to the history of either country since the establishment of the
Hispanic culture in that country. These definitions shall be applied in conformity with the
relevant legislation in force in each country. Any question about these definitions shall be
resolved through the diplomatic channel.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other of the completion of the formalities required under their respective
constitutions.

I Came into force on 18 January 1977, the date on which the Parties notified each other of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article VII.
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Article VIII. This Agreement may be amended at the request of either Party by mutual
agreement of the Parties. The amendments shall enter into force on the date on which the
Parties notified each other of the completion of the formalities required under their respective
constitutions.

Article IX. This Agreement shall remain in effect indefinitely, unless either Party
gives the other Party one year's notice of its intention to terminate it.

DONE in duplicate at Rosario Izapa, Chiapas, Mexico, both texts being equally
authentic, on the thirty-first day of May 1975.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

EMILIO 0. RABASA
Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Guatemala:

[Signed]

ADOLFO MOLINA ORANTES
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION ET A LA RESTITUTION DE
MONUMENTS ARCHIfOLOGIQUES, ARTISTIQUES ET HISTORIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
du Guatemala, anim6s du ddsir d'encourager l'6tude et la connaissance r6ciproque des valeurs
arch6ologiques, artistiques et historiques des deux pays et d'6tablir des normes pour la
protection, le recouvrement et la restitution des biens culturels de leurs patrirnoines nationaux
respectifs qui ont td enlev6s h l'une des Parties ou export6s ill6galement hors du territoire
de l'une d'elles, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties s'engagent 4 interdire ou A empecher l'entr6e sur
leurs territoires respectifs d'objets arch6ologiques, artistiques et historiques vol6s dans des
mus6es, monuments, collections ou sites arch6ologiques de rautre Partie, ou dont
l'exportation n'a pas td express6ment autorisde par le Gouvernement du pays d'origine.

Article II. Les deux Parties conviennent d'utiliser, A la demande de l'autre Partie,
les moyens juridiques dont elles disposent pour recouvrer et restituer les objets arch6olo-
giques, artistiques et historiques qui ont td enlev6s ou export6s ill6galement hors du
territoire de la Partie requ6rante. Celle-ci fournira la documentation et les preuves n6cessaires
pour 6tablir l'origine du bien revendiqu6. Au cas oil il ne lui serait pas possible de r6unir
et de pr6senter une telle documentation, l'origine du bien revendiqu6 sera d6termin6e au
moyen des arrangements dont les Parties seront convenues par la voie diplomatique.

Article III. Les d6penses aff6rentes au recouvrement et 4 la restitution vis6s A
I'article II ci-dessus seront support6es par la Partie requ6rante et aucune personne ou insti-
tution ne pourra r6clamer le versement d'une compensation A la Partie qui restitue le bien
demand6 pour dommages ou pr6judices subis. La Partie requ6rante ne sera pas non plus
tenue de verser une compensation A la personne qui aura export6 le bien ill6galement ou
qui l'aura acquis.

Article IV Les deux Parties conviennent que l'Etat requ6rant appliquera la Idgislation
nationale en vigueur par l'intermdiaire des autorit6s comp6tentes A quiconque aura particip6
sur leurs territoires A l'enlvement ou 4 l'exportation ill6gale d'objets arch6ologiques,
artistiques ou historiques.

Article V Les deux Parties s'engagent h ne pas percevoir des droits de douane ni
d'imp6ts locaux sur les objets arch6ologiques, artistiques ou historiques r6cup6r6s et restitu6s
en vertu du pr6sent Accord.

Article VI. Les deux Parties conviennent qu'aux fins du pr6sent Accord, sont consi-
d6r6s comme objets arch6ologiques les biens meubles et immeubles appartenant h des
cultures ant6rieures A l'6tablissement de la culture hispanique sur le territoire des deux
nations, ainsi que les vestiges humains et les vestiges de la flore et de la faune li6s A ces
cultures; comme objets artistiques, les ceuvres nationales de chacune des deux Parties qui
poss~dent une valeur esth6tique; et comme objets historiques, les biens li6s A l'histoire de
chaque nation depuis l'6poque de l'6tablissement dans chacun des deux pays de la culture
hispanique. Ces d6finitions s'appliqueront conform6ment aux 16gislations en vigueur en la
matire dans les deux pays. En cas de doute, la question sera rdsolue par la voie diplomatique.

I Entrd en vigueur le 18 janvier 1977, date h laquelle les Parties se sont notifid 'accomplissement de leurs proc6dures
constitutionnelles respectives, conformniment b I'article VII.
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Article VII. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifid l'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles respectives en la
mati~re.

Article VIII. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par accord mutuel entre les Parties
A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles. Les modifications entreront en vigueur
t la date A laquelle les Parties se seront notifid l'accomplissement de leurs procddures

constitutionnelles respectives.
Article IX. Le prdsent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e A moins

que l'une des Parties ne notifie A l'autre avec un pr6avis d'un an de son intention d'y mettre
fin.

FAIT en double exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi, A Rosario Izapa,
Chiapas (Mexique) le 31 mai 1975.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique de la R6publique du Guatemala

Le Secrdtaire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations extdrieures,

[Signe [Signe]

EMILIO 0. RABASA ADOLFO MOLINA ORANTES
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
MEXICO AND THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA CON-
CERNING THE FINANCING,
OPERATION AND MAINTE-
NANCE OF THE NEW DR. RO-
DOLFO ROBLES INTERNA-
TIONAL BRIDGE

ICHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU GUATEMALA RELA-
TIF AU FINANCEMENT, AU
FONCTIONNEMENT ET A
L'ENTRETIEN DU NOUVEAU
PONT INTERNATIONAL DOC-
TEUR RODOLFO ROBLES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 27 de junio de 1975

16168

11-5/Am.14

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a las plticas que previamente a la inauguraci6n del Puente
Doctor Rodolfo Robles sostuvieron funcionarios del Gobierno de Guatemala con
funcionarios del Gobierno de Mexico para la elaboraci6n de un proyecto de MemorAndum
de Entendimiento para el Financiamiento, Operaci6n y Mantenimiento del Puente Doctor
Rodolfo Robles, que ha merecido la aprobaci6n de mi Gobierno y que propongo a Vuestra
Excelencia para el cumplimiento de los fines propuestos, concebido en los tdrminos
siguientes:

"I

El nuevo puente se denominard "Puente Doctor Rodolfo Robles".

II

Con relaci6n a los sucesos que ocurran sobre el "Puente Doctor Rodolfo Robles",
lajurisdicci6n de cada pais llegarA hasta la mitad del mismo puente, contando su extensi6n
de estribo a estribo; sin que 6sto prejuzgue, ni altere la situaci6n de la lIfnea limftrofe
definida por el Tratado de Limites en vigor, suscrito por Mexico y Guatemala el 27 de
septiembre de 1882.

t Came into force on 18 July 1975 by the exchange of the Entrd en vigueur le 18 juillet 1975 par l'6change desdites
said letters. lettres.
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III

El puente estard destinado al trinsito de personas, mercaderfas y carga entre ambos
parses y para el objeto cuenta con acera, carretera y via fdrrea de tres rieles, que permitirdn
el paso simultineo de peatones, vehfculos y ferrocarriles. Tanto en Mxico como en
Guatemala se mantendrdn las conexiones de entronque para vfa ancha y angosta, a fin
de que las mercaderfas que lieguen de M6xico y de otros paises a travds de M6xico,
puedan entregarse en la estaci6n guatemalteca de Ciudad Tectin Umin, y las que Ileguen
de Guatemala y de otros parses a travds de Guatemala, en la estaci6n mexicana de Ciudad
Hidalgo.

IV

Las mercaderfas procedentes de Mxico o de otros paises a travds de Mdxico, serin
transbordadas de los carros de los Ferrocarriles Nacionales de Mdxico a los de los
Ferrocarriles de Guatemala en Ciudad Tecdn-Umin, por personal guatemalteco. Las
mercaderfas procedentes de Guatemala o de otros parses a travds de Guatemala, serin
transbordadas de los carros de los Ferrocarriles de Guatemala a los de los Ferrocarilles
Nacionales de Mdxico en Ciudad Hidalgo, por personal mexicano.

V

Las autoridades fiscales de cada pais reglamentarin, conforme a sus respectivas
atribuciones y jurisdicci6n, el movimiento y manejo de las mercaderfas, inspirando
su acci6n en el mutuo deseo de otorgar las miximas facilidades en el despacho de
ellas.

Los carros, tanto de Ferrocarriles Nacionales de Mdxico, como de Ferrocarriles
de Guatemala, que no est6n preparados para su despacho, se asegurarin con candados
y marchamos para garantizar la seguridad de las mercaderfas. Las mercaderfas podrin
permanecer temporalmente almacenadas en Ciudad Hidalgo y Ciudad Tectin Umdn,
mientras se efectdan las operaciones fiscales de registro y liquidaci6n. Todas las anteriores
maniobras se efectuarin bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras de ambos parses.
Los dos Gobiernos y las empresas ferrocarrileras pondrin todo su empefio para que la
retenci6n de dichos carros sea por el tiempo mfnimo posible, a fin de evitar perjuicios
a las respectivas empresas ferrocarrileras.

VI

Ambos Gobiernos tomardn todas las medidas a su alcance para asegurarse de que
los Ferrocarriles Nacionales de Mxico y los Ferrocarriles de Guatemala coordinen sus
servicios en el Puente Doctor Rodolfo Robles, con objeto de lograr la mayor eficiencia
en la entrega, transbordo y recibo de las mercaderfas en trinsito. No se impondrn
restricciones, cargas o impuestos de ninguna naturaleza al material y equipo ferrocarrilero.
En consecuencia el paso de los convoyes entre ambos paises, no constituird operaciones
de importaci6n o exportaci6n del material rodante, de su equipo propio o indispensable,
ni del equipo y repuestos destinados a la reparaci6n del puente, de las ferrovfas y de
los trenes, que forman al sistema de enlace internacional.

Tampoco se impondrin restricciones, cargas o impuestos al combustible y demds
consumos que usen las locomotoras y los autovfas dedicados al trdnsito internacional,
en la inteligencia de que no podrn descargarse o transbordarse en la estaci6n
perteneciente al pafs del que no proceda el convoy ferrocarrilero que utilice los consumos
citados.
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Ambos Gobiernos darin facilidades especiales a las tripulaciones de los trenes, dentro
de la zona en la cual necesitan desarrollar sus labores; asf como a los funcionarios y
empleados pdiblicos de los respectivos servicios.

VII

Tanto el Gobierno de M~xico como el de Guatemala, aplicardn en el trdnsito del
puente, todas las disposiciones sanitarias derivadas de Convenios Internacionales, vigentes
para ambos pafses, asf como las necesarias para la sanidad agrfcola y animal.

VIII

Los Gobiernos de M6xico y de Guatemala estdn de acuerdo en que el costo total
de las obras del Puente Doctor Rodolfo Robles fue de veintiseis millones seiscientos
veinticinco mil pesos mexicanos ($ 26.625,000.00), equivalentes a dos millones ciento
treinta mil quetzales (Q.2.130,000.00), cantidad que financi6 provisionalmente el Gobierno
de Mdxico.

Ix

El Gobierno de Guatemala reintegrari al de M6xico la cantidad de un mill6n se-
senta y cinco mil quetzales (Q1.065,000.00), que corresponde al cincuenta por ciento
(50%) del costo total de las obras. Para el efecto el Gobierno de Guatemala entregard
al Gobierno de Mdxico la mencionada cantidad de un mill6n sesenta y cinco mil quetzales
(Q1.065,000.00), sin intereses, en quince pagos anuales iguales de setenta y un mil
quetzales (Q71,000.00). Guatemala hari estos pagos en quince ahios sucesivos, dentro
del primer semestre de cada afio fiscal a partir de 1976.

x

Cada pafs cobrard peaje por el paso de vehfculos automotores a trav6s del Puente
Doctor Rodolfo Robles. El cobro lo hard en su correspondiente caseta de entrada de
acuerdo con la siguiente tarifa:

Mixico Guatemala

1 Motocicleta con carro lateral o sin 61 $ 5.00 Q 0.50
2 Autom6viles (Pick Up, panel, vagoneta, Jeep, etc.) $ 20.00 Q 2.50
3 Autom6viles con remolque $ 25.00 Q 3.00
4 Autobuses de pasajeros y camiones de carga de 2 ejes $ 30.00 Q 8.00
5 Autobuses de pasajeros y camiones de carga de 3 ejes $ 40.00 Q 10.00
6 Autobuses de pasajeros y camiones de carga de 4 ejes $ 45.00 Q 11.00
7 Camiones de carga de 5 ejes $ 50.00 Q 12.00

Se hari una primera revisi6n de estas tarifas de peaje a los dos arios de su estable-
cimiento, y posteriormente ser~n revisadas cada cinco afios, o cuando de mutuo acuerdo
lo decidan ambos Gobiernos.

XI

Cada pafs realizarA a sus expensas los trabajos de mantenimiento y las reparaciones
menores que se requieran en la mitad del puente dentro de su jurisdicci6n; pero cuando
a juicio de ambos Gobiernos se trate de daios por defecto de construcci6n o de dafios
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graves causados por fuerza mayor, que afecten seriamente las estructuras del puente,
las reparaciones serdn hechas y financiadas de comdn acuerdo.

XII

Dentro de sus respectivas jurisdicciones los Gobiernos de M6xico y Guatemala
conservarin siempre expedito al trdnsito el Puente Doctor Rodolfo Robles. A partir
de la fecha de inauguraci6n del mismo puente, los Gobiernos establecerdn, en ofi-
cinas apropiadas fuera del puente, servicios ordinarios continuos de inspecci6n
internacional durante las veinticuatro horas de todos los das del afto, sin cobros
extraordinarios.

XIII

Tan pronto como se ponga en servicio completo el Puente Doctor Rodolfo Robles,
los Ferrocarriles Nacionales de Mdxico, procederdn a desmontar a sus expensas el puente
provisional en toda su extensi6n, recuperando a su favor todos los materiales.

XIV

Ambas Partes convienen en dar por terminado el memordndum de entendimiento
de 28 de septiembre de 1973.

Xv

Los anteriores puntos regulardn el uso del Puente a partir de su inauguraci6n y s6lo
serin modificados por mutuo acuerdo de las Partes."

La presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia por la cual el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos manifieste su aceptaci6n, constituirdn un acuerdo entre
el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de Mdxico, para el financiamiento, operaci6n
y mantenimiento del Puente Doctor Rodolfo Robles.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las muestras de mi
consideraci6n mds alta y distinguida.

[Signed - Signs]'

Excelentfsimo sefior Federico Barrera Fuentes
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Mdxico
Ciudad

[TRANSLATION) [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

REPUBLIC OF GUATEMALA RtPUBLIQUE DU GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 27 June 1975 Guatemala, le 27 juin 1975
16168 16168
1-5/Am. 14 1-5/Am. 14

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to refer to the talks held J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entre-

between officials of the Government of tiens intervenus avant l'inauguration du

I Signed by Adolfo Molina Orantes - Sign6 par Adolfo Molina Orantes.
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Guatemala and officials of the Government
of Mexico, prior to the opening of the
Dr. Rodolfo Robles Bridge, to draw up a
draft Memorandum of Understanding on
the Financing, Operation and Maintenance
of the Dr. Rodolfo Robles Bridge in terms
set out below, which has now been
approved by my Government and which I
present to you in pursuance of the proposed
objectives.

I

The new bridge shall be named "the
Dr. Rodolfo Robles Bridge".

II

With regard to events taking place on the
Dr. Rodolfo Robles Bridge, the jurisdiction
of each country shall extend to the middle
of the bridge, calculating its length from
abutment to abutment; this shall not preju-
dice or alter the position of the borderline
as defined by the Treaty on the Delimita-
tion of the Border in force, signed by
Mexico and Guatemala on 27 September
1882.'

III

The bridge shall be used for the passage
of people, goods and freight between the
two countries and for that purpose shall
have a walkway, a road and a three-track
railway that will allow the simultaneous
passage of pedestrians, vehicles and trains.
Transfer points between broad gauge and
narrow gauge railways shall be maintained
in both Mexico and Guatemala, so that
goods which arrive from Mexico and from
other countries through Mexico may be
delivered to the Guatemalan station of
Ciudad Tecdn Umin, while those that
arrive from Guatemala and from other
countries through Guatemala may be
delivered to the Mexican station of Ciudad
Hidalgo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1404, No. 11-933.

pont Docteur Rodolfo Robles entre des
fonctionnaires du Gouvernement guat6mal-
t~que et des fonctionnaires du Gouverne-
ment mexicain au sujet de l'61aboration
d'un projet de M6morandum d'accord sur
le financement, le fonctionnement et
l'entretien du pont Docteur Rodolfo Robles,
et de vous soumettre, aux fins visdes, les
dispositions ci-apr~s qui ont requ 'approba-
tion de mon Gouvernement

I

Le nouveau pont s'appellera , pont
Docteur Rodolfo Robles .

II

Pour les dv6nements qui surviendront sur
le pont Docteur Rodolfo Robles, lajuridic-
tion de chaque pays s'dtendra jusqu'au
milieu du pont, la longueur de ce dernier
6tant mesur6e de cul6e A cul6e; sans que
ce principe pr6juge ou modifie en rien la
position de la ligne fronti~re d6finie par le
Trait6 relatif A la ddlimitation de la fron-
ti~re, conclu entre le Mexique et le Guate-
mala le 27 septembre 1882'.

III

Le pont sera destin6 au passage des per-
sonnes, des marchandises et des charge-
ments entre les deux pays et comportera A
cette fin un trottoir, une voie carrossable
et une voie ferr6e k trois rails, qui permet-
tront le passage simultan6 des pi6tons, des
v6hicules et des convois ferroviaires. Tant
au Mexique qu'au Guatemala, on con-
servera des liaisons d'embranchement pour
voie large et pour voie 6troite, afin que les
marchandises en provenance du Mexique
et d'autres pays A travers le Mexique
puissent 8tre livr6es A la station guatdmal-
t~que de Ciudad Tectin Umdn et que celles
en provenance du Guatemala et d'autres
pays A travers le Guatemala puissent 8tre
livr6es A la station mexicaine de Ciudad
Hidalgo.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1404, n- 11-933.
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IV

Goods arriving from Mexico or from
other countries through Mexico shall be
transferred from the goods wagons of the
Mexican National Railways to those of the
Guatemalan Railways by Guatemalan per-
sonnel in Ciudad Tecdn Umin. Goods
arriving from Guatemala or from other
countries through Guatemala shall be trans-
ferred from the goods wagons of the Guate-
malan Railways to those of the Mexican
National Railways by Mexican personnel in
Ciudad Hidalgo.

V

The fiscal authorities of each country
shall regulate the movement and handling
of goods in accordance with their respective
powers and jurisdiction, being guided by
the mutual wish to provide the optimum
facilities for their dispatch.

Goods wagons of both the Mexican Na-
tional Railways and the Guatemalan Rail-
ways that are not ready for dispatch shall
be secured with padlocks and seals in order
to ensure the safety of the goods. Goods
may remain temporarily in storage in
Ciudad Hidalgo and Ciudad Tecdn Umin
while the fiscal operations of registration
and liquidation are carried out. All the
aforementioned procedures shall be carried
out under the surveillance of the customs
authorities of both countries. The two
Governments and the railway enterprises
shall make every effort to ensure that the
goods wagons involved are delayed for as
short a time as possible in order to avoid
losses to the railway enterprises concerned.

VI

Both Governments shall take all mea-
sures open to them to ensure that the
Mexican National Railways and the Guate-
malan Railways co-ordinate their services
on the Dr. Rodolfo Robles Bridge in order
to achieve the greatest efficiency in deliver-

IV

Les marchandises en provenance du
Mexique, ou d'autres pays travers le
Mexique, seront transbord6es des wagons
des chemins de fer nationaux mexicains h
ceux des chemins de fer guatfmalt~ques
Ciudad Tecdn Umin par du personnel
guat6malt~que. Les marchandises en pro-
venance du Guatemala, ou d'autres pays 4
travers le Guatemala, seront transbord6es
des wagons des chemins de fer guatdmal-
t~ques A ceux des chemins de fer nationaux
mexicains h Ciudad Hidalgo par du per-
sonnel mexicain.

V
Les autorit6s de chaque pays r~glemente-

ront, conform6ment A leurs attributions et
A leurs comp6tences respectives, le mouve-
ment et la manipulation des marchandises,
leurs actions 6tant inspir6es par le d6sir
des deux pays d'en faciliter au maximum
l'acheminement.

Les wagons des chemins de fer nationaux
mexicains et des chemins de fer guat6mal-
t~ques qui ne sont pas dquipds pour l'expd-
dition de marchandises seront cadenass6s
et plomb6s afin de grantir la s6curit6 de
ces derni~res. Les marchandises pourront
rester entrepos6es titre temporaire A
Ciudad Hidalgo et Ciudad Tectin Umdin,
pendant que s'effectuent les op6rations
d'enregistrement et de r~glement. Toutes
les op6rations susmentionn6es s'effec-
tueront sous le contr6le des autoritds doua-
nitres des deux pays. Les deux Gouver-
nements et les entreprises de chemin de fer
feront tout leur possible pour retenir les
wagons le moins longtemps possible de
mani~re A ne pas causer de pr6judice A leurs
socidt6s de chemin de fer respectives.

VI

Les deux Gouvernements prendront
toutes les mesures en leur pouvoir pour
faire en sorte que les chemins de fer
nationaux mexicains et les chemins de fer
guat6malthques coordonnent leurs services
sur le pont Docteur Rodolfo Robles, afin
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ing, transferring and collecting goods in
transit. No restrictions, charges or duties
of any kind shall be imposed on railway
materials and equipment. Consequently,
the passage of trains between the two
countries shall not constitute import or
export operations in respect of the rolling-
stock and its original or necessary equip-
ment, or of equipment and spare parts for
repairing the bridge, the railways and the
trains that constitute the international
communications system.

Nor shall restrictions, charges or duties
be imposed on the fuel and other supplies
used by locomotives and on the motorways
for international transit traffic, on the
understanding that such goods shall not be
unloaded or transferred at the station
belonging to the country from which the
train using them does not come.

Both Governments shall provide special
facilities for the train crews, as also for the
officials and public employees of the
respective services, within the areas in
which they need to work.

VII

Both the Government of Mexico and the
Government of Guatemala shall apply to
transit traffic on the bridge all the health
provisions deriving from international
agreements in force for both countries, as
well as those necessary for agricultural and
animal health.

VIII

The Governments of Mexico and Guate-
mala are agreed that the total cost of work on
the Dr. Rodolfo Robles Bridge was twenty-
six million six hundred and twenty-five thou-
sand Mexican pesos ($Mex 26,625,000.00),
equivalent to two million one hundred and
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d'assurer la livraison, le transbordement et
la r6ception des marchandises en transit
avec un maximum d'efficacit6. II ne sera
pas impos6 de restrictions, taxes, rede-
vances ou imp6ts de quelque nature que ce
soit au mat6riel et A l'dquipement ferro-
viaire. En cons6quence, le passage des
convois entre les deux pays ne sera pas
considdr6 comme une op6ration d'im-
portation ou d'exportation de mat6riel
roulant, qu'il s'agisse du mat6riel propre-
ment dit ou des pieces indispensables, ou
du matdriel et des pieces de rechange
destin6s A la r6paration du pont, des voies
ferr6es et des trains constituant le syst~me
de liaison international.

I1 ne sera pas davantage impos6 de
restrictions, taxes, redevances ou imp6ts
sur le combustible et autres articles con-
sommables utilis6s par les locomotives et
autorails destinds au transit international,
6tant entendu que ces articles ne pourront
8tre d6chargds ou faire l'objet d'un trans-
bordement dans la station appartenant A
celui des deux pays oii ne provient pas le
convoi ferroviaire utilisant lesdits articles.

Les deux Gouvernements accorderont
des facilit6s sp6ciales aux 6quipages des
trains, i l'int6rieur de la zone dans laquelle
ils doivent effectuer leurs travaux, ainsi
qu'aux fonctionnaires et employ6s publics
de leurs services respectifs.

VII

Aussi bien le Gouvernement mexicain
que le Gouvernement guat6malt~que
appliqueront au trafic du pont toutes les
dispositions sanitaires d6coulant des con-
ventions internationales en vigueur A
l'6gard des deux pays, ainsi que celles
n6cessaires A toutes fins phytosanitaires.

VIII

Les Gouvernements mexicain et guatdmal-
thque s'accordent A dire que le cott total des
ouvrages du pont Docteur Rodolfo Robles
est de vingt-six millions six cent vingt-cinq
mille pesos mexicains ($Mex 26 625 000),
6quivalant A deux millions cent trente mille
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thirty thousand quetzales (Q2,130,000.00),
the amount provisionally provided by the
Government of Mexico.

IX

The Government of Guatemala shall re-
fund to the Government of Mexico the
amount of one million and sixty-five
thousand quetzales (Q1,065,000.00), corres-
ponding to fifty per cent (50%) of the total
cost of the work. For that purpose, the
Government of Guatemala shall pay to the
Government of Mexico the said amount of
one million and sixty-five thousand
quetzales (Q1,065,000.00), without interest,
in 15 equal annual instalments of seventy-
one thousand quetzales (Q71,000.00).
Guatemala shall make these payments in
the first half of each financial year for 15
consecutive years starting in 1976.

X

Each country shall collect tolls for the
passage of motor vehicles across the
Dr. Rodolfo Robles Bridge. Each shall
make the collection in its own toll-booth in
accordance with the following scale of
charges:

quetzales (Q 2 130 000), somme qui a t6
financde A titre provisoire par le Gouverne-
ment mexicain.

IX

Le Gouvernement guatdmalt~que rem-
boursera au Gouvernement mexicain la
somme de un million soixante-cinq mille
quetzales (Q 1 065 000), qui correspond au
cinquante pour cent (50%) du coOt total des
ouvrages. A cet effet, le Gouvernement
guat~malt~que remettra au Gouvernement
mexicain la somme visde de un million
soixante-cinq mille quetzales (Q 1 065 000),
libre d'intdrets, en 15 versements annuels
6gaux de soixante et onze mille quetzales
(Q 71 000). Le Guatemala effectuera ces
versements au cours de 15 anndes succes-
sives, au cours du premier semestre de
chaque exercice financier, A partir de 1976.

X

Chaque pays percevra un droit de p6age
pour le passage des vdhicules automoteurs
sur le pont Docteur Rodolfo Robles. Le
recouvrement se fera au poste d'entr6e de
chacun des pays conform6ment au bar~me
suivant :

Mexico Guatemala

($Mex) (Q)

1. Motorcycle with or
without side-car

2. Motor vehicles (pick-up,
panel, small van, jeep, etc.)

3. Motor vehicles with
trailers

4. Passenger buses and goods
vehicles with two axles

5. Passenger buses and goods
vehicles with three axles

6. Passenger buses and goods
vehicles with four axles

7. Goods vehicles with five
axles

1. Motocyclette avec
5.00 0.50 sidecar ou sans

2. Automobiles (pick up,
20.00 2.50 A plateau, camionnette,

jeep, etc.)
3. Automobiles avec

25.00 3.00 remorque
4. Autobus A passagers et

30.00 8.00 camions de charge 4
2 essieux

5. Autobus A passagers et
40.00 10.00 camions de charge A

3 essieux
6. Autobus A passagers et

45.00 11.00 camions de charge
4 essieux

7. Camions de charge A 5
50.00 12.00 essieux

5 0,50

20 2,5

25 3

30 8

40 10

45 11

50 12
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A first review of this scale of tolls shall
be carried out two years after its inception,
and it shall subsequently be reviewed every
five years or when both Governments so
decide by mutual agreement.

XI

Each country shall carry out at its own
expense such maintenance work and minor
repairs as may be required on the half of
the bridge within its jurisdiction but when,
in the opinion of both Governments,
damage due to faults in construction or
serious damage caused by force majeure is
involved which seriously affects the struc-
ture of the bridge, repairs shall be financed
and carried out by mutual agreement.

XlI

Within their respective jurisdictions, the
Governments of Mexico and Guatemala
shall keep the Dr. Rodolfo Robles Bridge
always open to traffic. From the date when
the bridge is opened, both Governments
shall establish continuous regular 24-hour
international inspection services through-
out the year, without special charges, at
suitable stations off the bridge.

XIII

As soon as the Dr. Rodolfo Robles
Bridge is in full service, the Mexican
National Railways shall proceed to dis-
mantle the whole length of the temporary
bridge at their own expense, recovering all
materials for their own use.

XIV

Both parties agree to consider their
Memorandum of Understanding of 28 Sep-
tember 1973 terminated.

II sera proc6d6 A une premiere r6vision
de ce bar~me deux ans apr~s son 6tablisse-
ment, puis A des r6visions p6riodiques
tous les cinq ans ou A toute autre date
d6cid6e d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

XI

Chaque pays effectuera A ses propres frais
les travaux d'entretien et les r6parations
mineures n6cessaires sur la moiti6 du pont
relevant de sa juridiction; toutefois, quand,
de l'avis des deux Gouvernements, il s'agit
de d6gfts dus A des d6fauts de construc-
tion ou de d6gats majeurs r6sultant d'un cas
de force majeure, qui affectent gravement
les structures du pont, les r6parations
seront effectudes et financ6es d'un commun
accord.

XII

A l'int6rieur de leurs juridictions res-
pectives, les Gouvernements mexicain
et guat6malt~que veilleront toujours A
assurer l'acheminement du trafic sur le pont
Docteur Rodolfo Robles. A partir de la
date d'inauguration du pont, les Gouverne-
ments 6tabliront, dans des bureaux appro-
pri6s en dehors du pont, des services
continus d'inspection internationale fonc-
tionnant 24 heures sur 24, tous les jours
de l'ann6e, sans percevoir de redevance
suppldmentaire.

XIII

D~s que le pont Docteur Rodolfo Robles
aura 6t6 mis enti~rement en service, les
chemins de fer nationaux mexicains d6-
monteront A leurs propres frais le pont
provisoire sur toute sa longueur, en r6cu-
p6rant pour leur propre compte tous les
mat6riaux.

XIV

Les deux Parties conviennent de consid6-
rer le M6morandum d'accord du 28 sep-
tembre 1973 comme d6nonc6.

%ol. 1379, 1-23119



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitds

XV

The preceding provisions shall regulate
use of the bridge from the time of its
opening and shall be modified only by
mutual agreement between the parties.

This letter and your letter in reply
signifying acceptance by the Government
of the United Mexican States will constitute
an agreement between the Government of
Guatemala and the Government of Mexico
concerning the financing, operation and
maintenance of the Dr. Rodolfo Robles
Bridge.

Accept, Sir, etc.

[ADOLFO MOLINA ORANTES]

His Excellency
Federico Barrera Fuentes

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Mexico

Guatemala City

XV

Les points qui pr6c~dent r6giront l'utili-
sation du pont 4 dater de son inauguration
et ne pourront atre modifi6s que par accord
mutuel des Parties.

La prdsente note et la rdponse me
notifiant l'accord du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique que vous voudrez
bien m'adresser constitueront un accord
entre le Gouvernement guat6malt~que et le
Gouvernement mexicain pour le finance-
ment, le fonctionnement et l'entretien du
pont Docteur Rodolfo Robles.

Je saisis l'occasion, etc.

[ADOLFO MOLINA ORANTES]

Son Excellence
Monsieur Federico Barrera Fuentes

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Mexique

Guatemala

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Guatemala, 18 de julio de 1975

No 799-594.3

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero
II-5/AM.14 16168, fechada el veintisiete de junio pr6ximo pasado cuyo texto es el
siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

En respuesta, me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta las propuestas contenidas en la nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita y, en
consecuencia, conviene en que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre el
Gobierno de Mdxico y el Gobierno de Guatemala para el financiamiento, operaci6n y
mantenimiento del nuevo puente internacional construfdo sobre el Rfo Suchiate, entre las
poblaciones de Ciudad Hidalgo y de Tecdn Umdn, que lleva el nombre del Doctor Rodolfo
Robles.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
m~s alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6]'

Excelentfsimo Sefior Doctor Adolfo Molina Orantes
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Nacional
Guatemala

[TRANSLATION]

Guatemala, 18 July 1975

No. 799-594.3

[TRADUCTION]

Guatemala, le 18 juillet 1975

No 799-594.3

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your letter
reference II-5/AM.14 16168, dated 27 June
1975, whose text is as follows:

[See letter I]

In reply, I am pleased to inform you that
my Government accepts the proposals con-
tained in your letter reproduced above and
that, consequently, it agrees that your letter
and this reply shall constitute an Agreement
between the Government of Mexico and the
Government of Guatemala concerning the
financing, operation and maintenance of the
new international bridge named after
Dr. Rodolfo Robles, built over the River
Suchiate between the towns of Ciudad
Hidalgo and Ciudad Tecdin Umdn.

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre
note numdro II-5/AM.14 16168, en date
du 27 juin dernier, dont le texte est le
suivant :

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que mon Gouvernement accepte
les propositions contenues dans la note ci-
dessus et qu'il convient en consdquence que
cette note et la prdsente r6ponse consti-
tueront entre le Gouvernement mexicain et
le Gouvernement guat6malt~que un accord
sur le financement, le fonctionnement et
l'entretien du nouveau pont international
construit sur le Rio Suchiate, entre les
localit6s de Ciudad Hidalgo et de Tectin
Umdn, qui portera le nom du Docteur
Rodolfo Robles.

I Signed by Federico Barrera Fuentes - Signd par Federico Barrera Fuentes.
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Accept, Sir, etc.

[FEDERICO BARRERA FUENTES]

His Excellency
Dr. Adolfo Molina Orantes

Minister for Foreign Affairs
National Palace
Guatemala

Je saisis l'occasion, etc.

[FEDERICO BARRERA FUENTES]

Monsieur Adolfo Molina Orantes
Ministre des relations extdrieures
Palais national
Guatemala
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CULTURAL, CIENTIFICA Y TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA GABONESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Gabonesa;
llamados de aqui en adelante las Partes Contratantes considerando las relaciones de amistad
y de solidaridad existentes entre los dos parses y deseosos de fortalecer estos lazos por
medio de una colaboraci6n mds estrecha, especialmente en los campos cultural, cientffico
y de la cooperaci6n tdcnica conforme a la voluntad expresada en el Acuerdo General de
Cooperaci6n firmado en la Ciudad de Mdxico el 14 de septiembre de 1976;

Han convenido lo siguiente:

Artculo L Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible y dentro de un
espfritu de mutua comprensi6n, a cooperar entre sf en los campos cultural, educativo,
cientffico y a promover el desarrollo econ6mico y social de sus dos parses por medio de
la cooperaci6n tcnica.

Articulo II. Las dos Partes favorecerin los intercambios de profesores especialistas,
investigadores y estudiantes entre sus universidades e instituciones de ensefianza superior
y de formaci6n profesional, asf como entre sus institutos de investigaci6n.

Ardculo IlI. Las Partes se prestardn, en la medida de sus posibilidades la ayuda t6cnica
necesaria para la realizaci6n de proyectos de desarrollo ec6nomico y social, mediante el
envfo de especialistas y expertos apropiados y el envfo del equipo y material indispensable
a la realizaci6n de dichos proyectos.

Articulo IV Cada una de las Partes concederi, en la medida de sus posibilidades,
becas de estudio y perfeccionamiento en los campos objeto del presente Acuerdo a fin
de permitir a los beneficiarios de las mismas proseguir sus estudios en los diferentes niveles
de la ensefianza superior, tdcnica y profesional, en escuelas, instituciones y universidades
de la otra Parte.

Articulo V Las Partes examinarin las condiciones para el establecimiento de
equivalencias de los diplomas y tftulos universitarios otorgados por cualquiera de los dos
parses.

Articulo VI. Las Partes se esforzarin por favorecer conforme a la legislaci6n de cada
pals:

a) El intercambio de informaci6n en el campo de la publicaci6n y de la traducci6n de
libros, asf como su entrada al territorio de la otra Parte;

b) El intercambio de libros, revistas, peri6dicos de carfcter literario, artfstico, cientffico
o t6cnico, asf como material de investigaci6n, fotograffas, reproducciones de piezas
arqueol6gicas, discos, mtdsica grabada y pelfculas de interds educativo o documental;

c) Intercambio de miembros de movimientos juveniles y de instituciones socioeducativas;

d) La cooperaci6n en el campo del deporte orientada a la formaci6n de cuadros y la
organizaci6n de competencias no profesionales.

Articulo VII. Las Partes se comprometen a cooperar en los campos de la radio y
la televisi6n, a travds de los organismos nacionales competentes.
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Articulo VIII. Cada Parte se compromete a facilitar en su propio territorio la
organizaci6n de exposiciones artfsticas, conciertos, representaciones teatrales y coreogrdficas
y proyecciones cinematogrificas de cardcter educativo y artfstico de la otra, particularmente
mediante la celebraci6n de semanas culturales, a fin de contribuir a un mejor conocimiento
de los logros cientfficos y tdcnicos y de la cultura de sus respectivos pueblos.

Articulo IX. Cada Parte se esforzard para asegurar el intercambio de informaci6n
destinada a sus establecimientos escolares sobre la historia, la geograffa y la civilizaci6n
de la otra Parte.

Articulo X. Cada Parte se compromete:

1. A favorecer entre los organismos apropiados de cada pafs el intercambio de experiencias
en el campo de la alfabetizaci6n y la organizaci6n de las poblaciones con vistas a su
participaci6n en los planes de desarrollo.

2. A intercambiar misiones de especialistas y practicantes para que estudien los problemas
de organizaci6n del sector rural.
Articulo XL. En el campo de la cooperaci6n tdcnica, los expertos designados por

una de las Partes, proporcionardn a los expertos de la otra, de conformidad con la legis-
laci6n de cada pais, toda informaci6n titil sobre las t~cnicas, las pricticas y los mtodos
aplicables a sus respectivas dreas, asf como sobre los principios en los que se basan sus
m~todos.

Artculo XII. La Parte que recibe a los expertos tomard las medidas necesarias a fin
de que puedan desempefiar su misi6n en forma satisfactoria.

Artculo XIII. La Comisi6n Mixta creada por el Acuerdo General de Cooperaci6n
vigilar la aplicaci6n del presente Acuerdo.

La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afio alternadamente en Mdxico y
en Gab6n.

Sin embargo podra haber reuniones extraordinarias a petici6n de cualquiera de las
Partes Contratantes.

Arculo XIV Las Partes, dentro de las disposiciones del presente Acuerdo, suscribirin
Protocolos y Programas de Cooperaci6n para perfodos determinados.

En dichos Protocolos y Programas se precisardn los volimenes, las formas y las
modalidades de la cooperaci6n.

Artculo XV El presente Acuerdo entrari en vigor provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y definitivamente despuds del intercambio de los Instrumentos de
Ratificaci6n.

ArtIculo XVI. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de cinco afios y seri renovable
por tAcita reconducci6n, a menos que cualquiera de las Partes lo denuncie por escrito con
aviso previo de seis meses antes de su expiraci6n. Salvo disposici6n en contrario la denuncia
del presente Acuerdo no afectari los Programas y Proyectos en ejecuci6n.

Articulo XVII. Cualquiera de las Partes podri, en cualquier momento, pedir la revisi6n
de este Acuerdo.

Las revisiones o enmiendas hechas por consentimiento mutuo entrarn en vigor desde
el momento en que sean aprobadas por las Partes Contratantes.
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HECHO en Mdxico, Distrito Federal, a los catorce dfas del mes de septiembre del afio
mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares, en idiomas espafiol y franc6s, siendo
ambos textos igualmente vtlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

LUIS ECHEVERRiA ALVAREZ

Por el Gobierno
de la Reptiblica Gabonesa:

[Signed - Signe]

EL HADJ OMAR BONGO
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
GABONAISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique d'une part, et le Gouvernement de la
Rdpublique Gabonaise d'autre part, d6nommds ci-apr~s ( Parties Contractantes *,

Consid6rant les relations d'amiti6 et de solidarit6 qui existent entre les deux pays,
D6sireux de renforcer ces liens par une collaboration plus 6troite, sp6cialement sur

les plans culturel, scientifique et technique, conform6ment A la volont6 exprim6e dans
l'Accord g6n6ral de coop6ration sign6 A Mexico le 14 septembre 19762,

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Les deux Parties Contractantes s'engagent A coop6rer dans la mesure du

possible et ce dans un esprit de mutuelle comprdhension, dans les domaines culturel,
.ducatif, scientifique et h promouvoir le d6veloppement 6conomique et social de leurs deux
pays par la coopdration technique.

Article II. Les deux Parties Contractantes favoriseront les dchanges de professeurs,
sp6cialistes, chercheurs et 6tudiants entre leurs universit6s et instituts d'enseignement
supdrieur, de formation professionnelle et de recherche.

Article I1. Les deux Parties Contractantes se prateront, dans la mesure de leurs
possibilit6s, l'aide technique n6cessaire pour la r6alisation des projets de ddveloppement
6conomique et social, par l'envoi de spdcialistes et d'experts appropri6s, et par l'envoi
d'6quipement et mat6riaux divers indispensables A la rdalisation de ces projets.

Article IV Chaque Partie Contractante mettra, dans la mesure du possible, h la
disposition de l'autre Partie, des bourses d'6tudes et de perfectionnement dans les domaines
concern6s par le pr6sent Accord, afin de permettre aux b6n6ficiaires de ces bourses de
poursuivre leurs dtudes aux diff6rents niveaux de l'enseignement sup6rieur, technique et
professionnel, dans les 6coles, instituts et universit6s de l'autre Partie.

Article V Les Parties Contractantes examineront les conditions de l'dtablissement
des 6quivalences entre les dipl6mes et titres universitaires d6livr6s dans leurs deux pays.

Article VI. Les deux Parties s'efforceront de favoriser conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur de chaque pays :
a) L'6change d'informations sur le plan de la publication et de la traduction de livres, de

m6me que sur leur entrde en territoire de l'autre Partie;
b) L'6change de livres, revues, p6riodiques A caract~re littdraire, artistique, scientifique

ou technique de m~me que du mat6riel de recherche, photographies, reproductions de
pi~ces arch6ologiques, de disques, de musique enregistrde et de films d'intdrt &ducatif
ou documentaire;

c) L'6change de membres de mouvements de jeunesse et d'institutions socio-ducatives;
d) La coop6ration dans le domaine du sport, orientde vers la formation de cadres et

l'organisation de comp6titions non professionnelles.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 14 septembre 1976 par la signature, conformment 6 I'article XV.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1400, n°

1-23407.
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Article VII. Chaque Partie Contractante s'engage A coopdrer dans le domaine de la
radio et de la t61dvision, au travers des organismes nationaux comp6tents.

Article VIII. Chaque Partie Contractante s'engage A faciliter dans son propre territoire
l'organisation d'expositions artistiques, de concerts, de repr6sentations th6dtrales et
chordgraphiques de projections cindmatographiques A caract~re &ducatif et artistique
particuli~rement par la c616bration de semaines culturelles, de fagon A contribuer A une
meilleure connaissance des r~alisations scientifiques et techniques, et de la culture de leurs
peuples respectifs.

Article IX. Chaque Partie Contractante s'efforcera d'assurer l'6change d'informations
destin6es A leurs 6tablissements scolaires, sur l'histoire, la g6ographie et la civilisation de
l'autre Partie.

Article X. Chaque Partie Contractante s'engage
1. A favoriser entre les organismes appropri6s de chaque pays, l'6change d'exp6riences

dans le domaine de l'alphab6tisation et l'organisation de leurs peuples en vue de leur
participation aux plans de d6veloppement,

2. A 6changer des missions de sp6cialistes et stagiaires pour qu'ils 6tudient les probl~mes
d'organisation du secteur rural.

Article XI. Sur le plan de la coop6ration technique, les experts d6sign6s par une des
Parties procureront aux experts de l'autre, conformment aux lois et r~glements en vigueur
dans chaque pays, toutes informations utiles sur les techniques, pratiques et m6thodes
applicables A leurs aires respectives, de m6me que les principes sur lesquels se basent
leurs m6thodes.

Article XII. La Partie qui regoit les experts prendra les mesures ncessaires afin qu'ils
puissent remplir leur mission de manibre satisfaisante.

Article XIII. La commission mixte cr6,e par l'Accord g6n6ral de coopration veillera
A l'application du pr6sent Accord.

Elle se rdunira au moins une fois l'an alternativement au Gabon et au Mexique.
Cependant des r6unions extraordinaires pourront se tenir A la demande de l'une ou

l'autre des Parties Contractantes.

Article XIV Les Parties Contractantes concluront dans le cadre des dispositions du
pr6sent Accord des protocoles et des programmes de coopration pour une p6riode
d6termin6e.

Ces protocoles et programmes pr6ciseront les volumes, les formes et les conditions
de la coop6ration.

Article XV. Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement A partir de la date
de sa signature, et d6finitivement apr~s 6change des instruments de ratification.

Article XVI. Le pr6sent Accord sera applicable pour une dur6e de cinq (5) ans
renouvelable par tacite reconduction, A moins que l'une des Parties Contractantes n'ait
six (6) mois avant son expiration signifi6 A l'autre Partie, par voie diplomatique, son
intention de le d6noncer. Sauf accord contraire la d6nonciation n'affectera pas les
programmes et projets en cours d'ex6cution.

Article XVII. Une Partie Contractante peut o tout moment demander la r6vision de
cet accord.

Les parties r6vis6es ou amend6es par consentement mutuel entreront en vigueur d~s
leur approbation par les Parties Contractantes.
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FAIT Mexico, le 14 septembre 1976, en deux (2) exemplaires originaux en langue
espagnole et en langue frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis mexicains de la Rdpublique Gabonaise

[Signe [Signe

Luis ECHEVERRIA ALVAREZ EL HADJ OMAR BONGO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE
REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Gabonese
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties; considering the ties of friendship
and solidarity existing between the two countries; desiring to strengthen those ties through
closer co-operation, particularly in the fields of culture, science and technical co-operation
in accordance with the intention expressed in the General Agreement on Co-operation signed
at Mexico City on 14 September 1976;2

Have agreed as follows:

Article L The Parties undertake to co-operate to the extent possible and in a spirit
of mutual understanding, in the cultural, educational and scientific fields and to pro-
mote the economic and social development of their two countries through technical
co-operation.

Article II. The two Parties shall encourage exchanges of teachers, specialists,
researchers and students between their respective universities and higher education and
vocational training establishments, and between their research institutes.

Article Ilf. The Parties shall, to the extent possible, provide each other with the
technical assistance required for the implementation of economic and social development
projects by sending qualified specialists and experts and supplying the equipment and
materials needed for the implementation of those projects.

Article IV Each Party shall, to the extent possible, award scholarships for study and
advanced training in the fields covered by this Agreement in order to enable scholarship
holders to pursue their studies at the different levels of higher, technical and vocational
education in the schools, institutions and universities of the other Party.

Article V The Parties shall examine the conditions for the establishment of equivalency
between the university diplomas and degrees awarded in the two countries.

Article VI. The Parties shall endeavour to encourage, in accordance with the legislation
of each country:
(a) The exchange of information relating to the publication and translation of books, and

the entry of books into the territory of the other Party;
(b) The exchange of books, magazines and literary, artistic, scientific or technical journals,

and of research material, photographs, reproductions of archaeological artifacts, records,
recorded music and educational or documentary films;

(c) Exchanges of youth of junior movements and socio-educational institutions;
(d) Co-operation in the area of sports with a view to training athletes and organizing amateur

competitions.

'Came into force provisionally on 14 September 1976 by signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1400, No. 1-23407.

vl. 1379, 1-23120



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article VII. The Parties undertake to co-operate in the fields of radio and television
through the competent national organizations.

Article VIII. Each Party undertakes, in its own territory, to facilitate the organization
of art exhibitions, concerts, theatre and dance performances and the showing of educational
or art films of the other Party, particularly by organizing cultural weeks, in order to
contribute to a better understanding of the scientific and technical achievements and culture
of their respective peoples.

Article IX. Each Party shall endeavour to ensure an exchange of information for its
educational establishments on the history, geography and civilization of the other Party.

Article X. Each Party undertakes:
1. To encourage the exchange of experience between the competent institutions of each

country in organizing literacy campaigns and mobilizing the population to ensure its
participation in development plans;

2. To exchange missions of specialists and practitioners assigned to study the problems
of the organization of the rural sector.
Article XI. In the field of technical co-operation, the experts designated by each

Party shall, subject to the provisions of the legislation of each country, provide to
the experts of the other Party any useful information on the techniques, practices and
methods applicable in their respective fields, and on the principles on which their methods
are based.

Article XII. The Party which receives the experts shall make the necessary
arrangements enabling them to carry out their mission in a satisfactory manner.

Article XII. The Joint Commission established by the General Agreement on Co-
operation shall monitor the implementation of this Agreement.

The Commission shall meet at least once a year, alternately in Mexico and in Gabon.
There may, however, be special meetings at the request of either of the Contracting

Parties.
Article XIV. The Parties, under the provisions of this Agreement, shall sign protocols

and programmes of co-operation for fixed periods.
Those protocols and programmes shall specify the volume, forms and modalities of

co-operation.
Article XV. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its

signature and shall become final after the exchange of instruments of ratification.
Article XVI. This Agreement shall remain in force for five years and shall be tacitly

renewed unless either Party notifies its intention to denounce it in writing through the
diplomatic channel, six months before its expiry. The denunciation of this Agreement
shall not affect programmes and projects already in progress, unless the Parties decide
otherwise.

Article XVIL Either Contracting Party may, at any time, request the revision of this
Agreement.

Revisions or amendments made by mutual agreement shall enter into force at the time
they are approved by the Contracting Parties.
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DONE at Mexico, Federal District, on 14 September 1976, in duplicate in the Spanish
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]

LuIS ECHEVERRA ALVAREZ EL HADJ OMAR BONGO
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MEXICO
and
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Registered by Mexico on 30 October 1984.

MEXICO
et

GABON

Accord commercial. Signe 'a Mexico le 14 septembre 1976

Textes authentiques : espagnol et franqais.

Enregistr, par le Mexique le 30 octobre 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
GABONESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Reptiblica Gabonesa,
denominados en adelante "Partes Contratantes'" animados del prop6sito de desarrollar y
reforzar las relaciones comerciales entre los dos parses sobre una base de igualdad y de
provecho mutuo, han convenido en lo siguiente:

Artfculo L Los intercambios comerciales entre los Estados Unidos Mexicanos y la
Repdblica Gabonesa se regirin por las disposiciones del presente Acuerdo conforme a las
normas que regulan el comercio exterior de uno y de otro pals.

Articulo I. Las Partes Contratantes se conceder.n todas las facilidades posibles, de
acuerdo con su legislaci6n procedente, para promover su intercambio comercial, conforme
a una lista que seri elaborada de comdn acuerdo.

Articulo III. Las mercancfas exportadas de un pals al otro senin acompafiadas a la
entrada del pals importador de un certificado de origen expedido por las autoridades
competentes del pals exportador de acuerdo con sus leyes y reglamentos. Para esta finalidad
se consideran como mercancfas mexicanas las mercancfas producidas o manufacturadas
en M6xico y exportadas desde Mdxico a Gab6n. De la misma manera se consideran como
mercancias gabonesas, las mercancias producidas o manufacturadas en Gab6n y exportadas
desde Gab6n a M6xico.

Artculo IV. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes expedirin las
licencias o autorizaciones de exportaci6n e importaci6n de conformidad con sus respectivas
legislaciones en vigor.

Articulo V Con el fin de promover el intercambio comercial entre los dos paises,
las Partes Contratantes, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, facilitardn la organizaci6n
de ferias y exposiciones de un pafs en el territorio del otro.

Articulo VI. Todos los pagos concernientes a la importaci6n o a la exportaci6n de
mercancias entre los dos paises, se efectuarnn en monedas libremente convertibles aceptadas
por los bancos centrales de una y otra Partes.

Articulo VII. La Comisi6n Mixta creada por el Acuerdo General de Cooperaci6n
se ocupari de la aplicaci6n del presente Acuerdo. La Comisi6n Mixta se reunini por lo
menos una vez al afio, alternativamente en M6xico y en Gab6n. Podrdn efectuarse reuniones
extraordinarias si ellas son solicitadas por una u otra de las Partes Contratantes.

Artculo VIII. El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en la fecha de
su firma. La ratificaci6n se hani posteriormente segdin el procedimiento en vigor en cada
uno de los Paises.

Articulo IX. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de tres (3) afios y seri pro-
rrogado por tAcita reconducci6n; a menos que una de las Partes Contratantes notifique
a la otra Parte, por la vfa diplomdtica, con una antelaci6n de seis (6) meses antes de su
expiraci6n, su intenci6n de denunciarlo.

Articulo X. Cualquiera de las Partes Contratantes puede, en cualquier momento,
solicitar la revisi6n de este Acuerdo.
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Las Partes revisadas o enmendadas por consentimiento mutuo entrardn en vigor desde
el momento de su aprobaci6n por las Partes Contratantes.

HECHO en Mdxico, Distrito Federal, a los catorce dfas del mes de septiembre del afio
mil novecientos setenta y seis, en dos ejemplares originales, en espafiol y franc6s, cuyos
textos son igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe

LUIS ECHEVERRiA ALVAREZ

Por el Gobierno
de la Repdblica Gabonesa:

[Signed - Signe

EL HADJ OMAR BONGO
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
GABONAISE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
Gabonaise, denomm6s ci-aprs - Parties Contractantes s, anim6s du d6sir de d6velopper
et de renforcer les relations commerciales entre les deux pays sur une base d'dgalit6 et
de profit commun, sont convenus de ce qui suit :

Article . Les dchanges commerciaux entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique
Gabonaise seront r6gis suivant les dispositions du prdsent Accord et suivant les normes
en vigueur du Commerce Ext6rieur de l'un et l'autre pays.

Article II. Les Parties Contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles,
conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs pour promouvoir leurs 6changes
commerciaux conform6ment A une liste qui sera arr6t6e d'un commun accord.

Article III. Les marchandises export6es d'un pays A l'autre seront accompagn6es A
l'entr6e du pays importateur d'un certificat d'origine d61ivr6 par les autorit6s du pays
exportateur en accord avec ses lois et r~glements. Dans le sens du pr6sent Accord seront
consid6r6es comme marchandises mexicaines, les marchandises produites ou fabriqudes
au Mexique et export6es du Mexique au Gabon. De la m~me mani~re seront consid~r6es
comme marchandises gabonaises, les marchandises produites ou fabriqu6es au Gabon et
export6es du Gabon vers le Mexique.

Article IV Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes d6livreront des licences
ou autorisations d'exportation et d'importation conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article V Dans le but de promouvoir les dchanges commerciaux entre les deux pays,
les Parties Contractantes, conformment A leurs lois et r~glements, faciliteront l'organisation
de foires et expositions d'un pays dans le territoire de l'autre.

Article VI. Tous les paiements concernant l'importation ou l'exportation de marchan-
dises entre les deux pays s'effectueront en monnaies librement convertibles accept6es par
les banques centrales de l'une et l'autre Parties.

Article VII. La commission mixte crdde par 1Accord g6n6ral de cooperation2 veillera
Sl'application du pr6sent Accord. Elle se r6unira au moins une fois 'an altemativement

au Gabon et au Mexique. Cependant des r6unions extraordinaires pourront se tenir A la
demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour compter de la date de sa
signature. La ratification interviendra ult6rieurement selon la proc~lure en vigueur dans
chacun des pays.

Article IX. Le pr6sent Accord sera applicable pour une dur6e de trois (3) ans
renouvelable par tacite reconduction, A moins que l'une des Parties Contractantes n'ait six (6)
mois avant son expiration signifi6 A l'autre Partie, par voie diplomatique, son intention de
le d6noncer.

Article X. Une Partie Contractante peut A tout moment demander la r6vision de cet
Accord.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 14 septembre 1976 par la signature, confortnem ent A I'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1400, n 1-23407.
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Les parties rdvisdes ou amend6es par consentement mutuel entreront en vigueur ds
leur approbation par les Parties Contractantes.

FArr A Mexico, District Fdddral, le quatorze septembre 1976, en deux exemplaires
originaux, en espagnol et frangais, les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

[Signel

LUIS ECHEVERRIA ALVAREZ

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Gabonaise

[Signe]

EL HADJ OMAR BONGO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE
REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Gabonese
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties, desiring to develop and enhance
trade relations between the two countries on a basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article I. Trade between the United Mexican States and the Gabonese Republic shall
be governed by the provisions of this Agreement in accordance with the rules governing
the foreign trade of each country.

Article II. The Contracting Parties shall grant each other all possible facilities, in
accordance with their respective laws and regulations, for promoting their trade on the
basis of a schedule to be jointly prepared.

Article IIl. Goods exported from one country to the other shall be accompanied, on
entry into the importing country, by a certificate of origin issued by the competent authorities
of the exporting country in accordance with its laws and regulations. For this purpose goods
produced or manufactured in Mexico and exported from Mexico to Gabon shall be deemed
to be Mexican goods. Similarly, goods produced or manufactured in Gabon and exported
from Gabon to Mexico shall be deemed to be Gabonese goods.

Article IV The competent authorities of the Contracting Parties shall issue export
and import licences or authorizations in accordance with their respective laws.

Article V With a view to promoting trade between the two countries, the Contracting
Parties, in accordance with their laws and regulations, shall facilitate the organization of
fairs and exhibitions of either country in the territory of the other.

Article VI. All payments in respect of imports or exports of goods between the two
countries shall be effected in freely convertible currencies accepted by the central banks
of both Parties.

Article VII. The Joint Commission established by the General Agreement on Co-
operation2 shall ensure implementation of this Agreement. The Joint Commission shall
be convened at least once each year, alternately in Mexico and Gabon. Special meetings
may be held if requested by either Contracting Party.

Article VIII. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature. It shall subsequently be ratified in accordance with the procedure in force in
each country.

Article IX. This Agreement shall remain in force for a period of three (3) years and
shall be tacitly extended, unless one of the Contracting Parties notifies the other Party, through
the diplomatic channel and six (6) months prior to its expiry, of its intention to denounce it.

Article X. Either Contracting Party may at any time request revision of this Agreement.

Parts revised or amended by mutual consent shall enter into force from the time of
their approval by the Contracting Parties.

I Came into force provisionally on 14 September 1976 by signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1400, No. 1-23407.
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DONE at Mexico City, Federal District, on 14 September 1976, in two originals, in
the Spanish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Gabonese Republic:

[Signed) [Signed]

LuIs ECHEVERRiA ALVAREZ EL HADJ OMAR BONGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL DE COLABORACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de Cuba.

Considerando que el Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa, el Convenio
Bdsico de Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica y el Convenio de Colaboraci6n Econ6mica
e Industrial, entre los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la
Repdblica de Cuba de fechas respectivas: 26 de septiembre de 1974 y 21 de agosto de 1975,
y otros Acuerdos de carfcter institucional suscritos, tales como en los sectores de Ciencia
y Tecnologfa, algunas dreas industriales, Pesca, Turismo, Seguridad Social y Minerfa y
Geologfa, han servido de marco para la promoci6n de la colaboraci6n bilateral entre ambos
parses.

Reconociendo las ventajas que han representado para el desarrollo de ambos parses,
en beneficio de sus pueblos, la realizaci6n de necesarias acciones conjuntas de colaboraci6n
aprovechando las diversas modalidades y formas que 6stas han asumido con carcter
bilateral.

Convencidos de que es necesario promover y coordinar la colaboraci6n actual y futura
entre ambos parses dentro de un foro que examine las acciones que se lleven a cabo y
puedan establecer los lineamientos generales de la cooperaci6n.

Seguros de que este nuevo instrumento servirf para fortalecer agn mrs los mecanismos
de colaboraci6n enfrentando de una manera mds eficaz, situaciones que se presenten en
cada sector, como lo requiere el desarrollo actual de estas relaciones.

Han decidido suscribir un Convenio General de Colaboraci6n por medio del cual se
promovertn y coordinarfn las acciones derivadas de los acuerdos suscritos y que se suscriban
en los Sectores de la Economfa, Educaci6n, Cultura, Ciencia y Tecnologfa, Industria,
Comercio, Pesca, Turismo, Servicios, Aspectos Hacendarios de interts recfproco y otros
y han convenido en lo siguiente.

Artculo L Las actividades de colaboraci6n existentes entre Mdxico y Cuba, que se
han venido desarrollando a partir de los Convenios de Cooperaci6n y Colaboraci6n
Cientffica, Tcnica, Cultural, Educativa, Econ6mica e Industrial, firmados por ambos
Gobiemos, y las que se deriven de futuros acuerdos se promoverfn y coordinartn en adelante
conforme a las disposiciones del presente Convenio.

Articulo II. Ambas Partes acuerdan constituir la Comisi6n Mixta Intergubernamental
General-en adelante la Comisi6n General-cuyos prop6sitos y objetivos sern:

Examinar los resultados del trabajo de las Comisiones y Grupos creados por los
siguientes Convenios:

-Comisi6n Mixta Mexicano-Cubana de Cooperaci6n Cultural y Educativa, creada por
el Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa, de fecha 26 de septiembre de 1974;

-Comisi6n Mixta Mexicano-Cubana de Cooperaci6n Cientffica y Tcnica, creada por el
Convenio Btsico de Cooperaci6n Cientffica Tknica, de fecha 26 de septiembre de 1974;

-Grupo de Trabajo Intergubernamental, creado por el Convenio de Colaboraci6n
Econ6mica e Industrial, de fecha 21 de agosto de 1975;
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Examinar los asuntos relacionados con los Convenios y Acuerdos entre organismos
e instituciones mexicanas y cubanas, conforme a las atribuciones y competencia de tales
entidades.

Proponer a sus respectivos Gobiernos las modalidades y formas necesarias para el
desarrollo y profundizaci6n de las relaciones entre ambos paises.

ArtIculo III. La Comisi6n General estari presidida por la parte mexicana, por el
Secretario de Relaciones Exteriores, y por la parte cubana, por el Ministro de Relaciones
Exteriores y estard integrada por los miembros cuyas designaciones serin comunicadas
a la otra parte por la vfa diplomitica. En los trabajos de la Comisi6n General podrin
participar los asesores que sean necesarios.

Artculo IV La Comisi6n General se reuniri, una vez al afio, alternamente en Mdxico
y Cuba en sesi6n ordinaria, y celebrari cuantas reuniones extraordinarias se acuerde por
la vfa diplomitica.

Arnculo V La Comisi6n General funcionard conforme se establezca en un Reglanento,
que seri aprobado por la misma.

Articulo VI. Ambas partes establecerin en su oportunidad los fundamentos de la
colaboraci6n general que tendrn en cuenta las condiciones operativas de organizaci6n y
financieras adoptadas entre los organismos e instituciones que en ambos parses realizan
los programas de trabajo de colaboraci6n bilateral.

Articulo VII. El presente Convenio entrani en vigor provisionalmente el dfa de su
firma y definitivamente a partir de la fecha en que las partes se hayan informado por la
vfa diplomitica haber cumplido con las formalidades exigidas por sus propias legislaciones.

Artfculo VIII. El presente Convenio regini indefinidamente y podri ser denunciado
por una u otra de las partes, en cuyo caso sus efectos cesarin seis meses despuds de la
fecha de recibo de la denuncia.

El tdrmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectani la realizaci6n de los proyectos
en ejecuci6n.

HECHO en Tlatelolco, Distrito Federal, a los veintisiete das del mes de enero de mil
novecientos setenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de Cuba:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

Lic. SANTIAGO ROEL ISIDORO MALMIERCA

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores

Nol. 1379, 1-23122



124 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Cuba,

Considering that the Agreement on Cultural and Educational Co-operation,2 the Basic
Agreement on Scientific and Technical Co-operation3 and the Agreement on Economic
and Industrial Co-operation4 between the Government of the United Mexican States and
the Government of the Republic of Cuba, dated respectively 26 September 1974 and
21 August 1975, and other institutional agreements relating to, inter alia, science and
technology, certain industrial sectors, fishing, tourism, social security and mining and
geology, have served as a framework for the promotion of bilateral co-operation between
the two countries,

Recognizing that development in the two countries, and hence their peoples, has
benefited from the necessary joint, co-operative activities which have been carried out under
various bilateral arrangements,

Convinced of the need to promote and co-ordinate existing and future co-operation
between the two countries in a forum which will consider the activities undertaken and
may establish the general guidelines for co-operation,

Certain that this new body will further strengthen the co-operative machinery by dealing
more effectively with situations that arise in each area, as required by the current state
of relations,

Have decided to conclude a General Agreement on Co-operation in order to promote
and co-ordinate activities arising out of existing and future agreements relating to, inter
alia, sectors of the economy, education, culture, science and technology, industry, trade,
fishing, tourism, services and financial matters of reciprocal interests, and have agreed
as follows:

Article L The existing co-operative activities between Mexico and Cuba arising out
of the agreements on scientific, technical, cultural, educational, economic and industrial
co-operation, concluded by the two Governments, and any activities arising out of future
agreements, shall be promoted and co-ordinated henceforth in accordance with the provisions
of this Agreement.

Article II. The two Parties agree to establish a joint intergovernmental general
commission-hereinafter referred to as the General Commission-whose purposes and
objectives shall be:

To consider the outcome of the work of the commissions and groups established under
agreements as follows:

I Came into force provisionally on 27 January 1978 by signature, in accordance with article ViI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1356, No. 1-22888.
3 Ibid., vol. 1364, No. 1-23021.
4 Ibid., vol. 1329, No. 1-22310.
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-The Joint Mexican-Cuban Commission on Cultural and Educational Co-operation,
established by the Agreement on Cultural and Educational Co-operation of 26 September
1974;

-The Joint Mexican-Cuban Commission on Scientific and Technical Co-operation,
established by the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation of
26 September 1974;

-The intergovernmental working group established by the Agreement on Economic and
Industrial Co-operation of 21 August 1975;

To consider matters relating to any agreements entered into by Mexican and Cuban
organizations and institutions, in accordance with the powers and competence of such bodies;

To propose to their respective Governments any arrangements that may be necessary
to develop and strengthen relations between the two countries.

Article III. The General Commission shall be presided over, for Mexico, by the
Secretary for Foreign Affairs, and, for Cuba, by the Minister for Foreign Affairs, and it
shall be composed of members whose appointments shall be communicated to the other
Party through the diplomatic channel. Advisers may participate, where necessary, in the
work of the General Commission.

Article IV The General Commission shall meet once a year, alternately in Mexico
and Cuba, in ordinary session, and shall hold as many extraordinary meetings as may be
agreed upon through the diplomatic channel.

Article V The General Commission shall operate in accordance with rules of
procedure, which shall be adopted by the General Commission itself.

Article Vi. The two Parties shall establish, where appropriate, the basic guidelines
for general co-operation, which shall take into account the organizational and financial
terms of operation adopted by the organizations and institutions which carry out the work
programmes of bilateral co-operation in the two countries.

Article VII. This Agreement shall enter into force provisionally as from the date of
its signature, and definitively as from the date when the Parties have notified each other
through the diplomatic channel that they have completed the formalities required under
their respective laws.

Article VIII. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced
by either Party, in which case it shall cease to have effect six months after the date of receipt
of the denunciation.

The termination referred to in the previous paragraph shall not affect the completion
of ongoing projects.

DONE at Tlatelolco, Federal District, on 27 January 1978.
For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]

SANTIAGO ROEL ISIDORO MALMIERCA

Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 GINERAL DE COLLABORATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REfPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Cuba,

Considrant que lAccord de coop6ration en mati6re culturelle et ducative&, lAccord
de base de cooperation scientifique et technique3 et l Accord de collaboration 6conomique
et industrielle 4 entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de
la R6publique de Cuba en date respectivement du 26 septembre 1974 et du 21 aoct 1975,
et que les autres accords de caractre institutionnel d6jA souscrits, ainsi que ceux conclus
dans les secteurs de la science et de la technique, dans quelques branches industrielles,
en matire de pPche, de tourisme, de sdcuritd sociale et d'extraction minire et de g&ilogie,
ont servi A promouvoir la collaboration bilatdrale entre les deux pays,

Conscients des avantages qu'a repr~sent~s pour le d~veloppement des deux pays, au
profit de leur population, la ralisation des actions conjointes souhaitables de collaboration
A travers les diverses modalit6s et formes qu'elles ont rev~tues dans le cadre bilat6ral,

Convaincus qu'il est ncessaire de promouvoir et de coordonner la collaboration pr6sente
et future entre les deux pays au sein d'une instance chargde d'dtudier les actions entreprises
et susceptible d'dtablir les lignes g6n6rales de la coopdration,

Certains que ce nouvel instrument servira A renforcer encore davantage les mcanismes
de collaboration en traitant de mani~re plus efficace les cas qui se pr6sentent dans chaque
secteur, comme l'exige le d6veloppement effectif de ces relations,

Ont d6cid6 de conclure un Accord g6n6ral de collaboration au moyen duquel seront
promues et coordonn6es les actions issues des accords qui ont 6t6 et seront conclus dans
les domaines de l'6conomie, de l' ducation, de la culture, de la science et de la technique,
de l'industrie, du commerce, de la p6che, du tourisme, des services, des questions financi~res
d'int6r6t commun et autres domaines, et sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les activit6s de collaboration entre le Mexique et Cuba, qui se sont
d6velopp6es sur la base des accords de coopdration et de collaboration scientifique,
technique, culturelle, dducative, 6conomique et industrielle, signds par les deux Gouverne-
ments, et celles qui dcouleront d'accords futurs verront leur promotion et leur coordination
renforc6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article II. Les deux Parties ont d6cid6 d'un commun accord de cr6er la Commission
mixte intergouvernementale g6ndrale - ci-apr s d6nommde la Commission gdndrale -
dont les buts et objectifs seront les suivants :

Examiner les r6sultats du travail des commissions et groupes cr66s par les accords
suivants :

Entrd en vigueur A titre provisoire le 27 janvier 1978 par la signature, conform6ment A l'article VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 135 6, n, 1-22888.
3 Ibid., vol. 1364, n, 1-23021.
4 Ibid., vol. 1329, no 1-22310.
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- Commission mixte mexicano-cubaine de cooperation en mati~re culturelle et 6ducative,
crd6e par l'Accord de coopdration en mati~re culturelle et dducative, en date du
26 septembre 1974;

- Commission mixte mexicano-cubaine de coopdration scientifique et technique cr6de par
I'Accord de base de coopdration scientifique et technique, en date du 26 septembre 1974;

- Groupe de travail intergouvernemental, cr66 par l'Accord de collaboration dconomique
et industrielle, en date du 21 aofit 1975;

Examiner les questions li6es aux accords conclus entre organismes et dtablissements
mexicains et cubains, conform~ment aux attributions et comptences desdites entitds;

Proposer A leurs gouvernements respectifs les modalitds et formes ndcessaires au
daveloppement et l'approfondissement des relations entre les deux pays.

Article II. La Commission g~ndrale sera prdsidde, pour la Partie mexicaine, par le
Secrdtaire aux relations ext6rieures et, pour la Partie cubaine, par le Ministre des relations
extdrieures et sera compos6e des membres dont la nomination sera port6e A la connaissance
de l'autre Partie par la voie diplomatique. Pourront participer aux travaux de la Commission
g6ndrale autant de conseillers qu'il sera jugd n~cessaire.

Article IV. La Commission g~ndrale se r~unira une fois par an, alternativement au
Mexique et A Cuba en session ordinaire et tiendra autant de reunions extraordinaires qu'il
sera convenu par la voie diplomatique.

Article V La Commission g6ndrale fonctionnera dos qu'aura 6td dtabli un r~glement
qui sera approuvd par elle.

Article VI. Les deux Parties d6finiront en temps opportun les bases de la collaboration
g6ndrale en fonction des conditions de fonctionnement et des conditions financi~res adopt6es
par les organismes et 6tablissements qui dans les deux pays rdalisent les programmes de
travail de collaboration bilat6rale.

Article VIL Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A compter de la
date de sa signature et ddfinitivement ds que les deux Parties se seront informes par
la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit~s requises par leurs 16gislations
respectives.

Article VIII. Le prdsent Accord demeurera en vigueur indafiniment et pourra 8tre
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas ses effets cesseront six mois apr~s
la date de rdception de la danonciation.

La danonciation visde au paragraphe prdc6dent n'aura pas d'incidence sur les projets
en cours d'ex6cution.

FAIT A Tlatelolco (District f6d~ral) le 27 janvier 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique de Cuba

Le Secrdtaire aux relations Le Ministre des relations
extdrieures, extdrieures,

[Signe [Signe]

SANTIAGO ROEL ISIDORO MALMIERCA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL DE COOPERA;AO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A REPOBLICA POPULAR DE MO(;AMBIQUE

A Repdblica Federativa do Brasil e a Repdblica Popular de Mogambique, a seguir
designadas Partes Contratantes,

Considerando o interesse em reforgar os lagos de amizade, solidariedade e cooperagdo
entre os seus respectivos povos,

Reafirmando a sua firme adesdo aos objetivos e principios da Carta das Nar6es Unidas,
Desejando promover, desenvolver e reforgar a cooperagdo entre os dois povos e parses,

com base nos principios internacionalmente reconhecidos de igualdade, beneffcio reciproco,
respeito mdtuo pela soberania e integridade territorial, ndo-inger~ncia nos assuntos internos,
e de autodeterminagdo dos povos na livre escolha de seu sistema polftico-social e de seu
processo de desenvolvimento,

Acordam o seguinte:
Artigo L 1. As Partes Contratantes estabelecerdo entre si, numa base de igualdade,

relag6es de cooperagdo econ6mica, cientffica, t6cnica e cultural.
2. As formas e condig6es de cooperagdo previstas no ndmero anterior serdo objeto

de acordos ou programas especiais que concretizario o presente Acordo.
Artigo II. As Partes Contratantes convem em que a cooperagdo se concretize nos

campos econ6mico, cientffico, tdcnico, tecnol6gico, cultural, de formaigo de pessoal, e
em outros que eventualmente venham a ser acordados.

Artigo III. As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comissdo Mista
Permanente para a Cooperagdo Econ6mica, Tdcnica e Cientffica, composta por delega 6es
das duas Partes, dirigidas por membros a serem designados por cada uma das Partes
Contratantes.

Artigo IV 1. A Comissdo Mista Permanente compete, em especial:
a) Acompanhar e dinamizar a execuqdo do presente Acordo e de outros acordos conclufdos

ou a serem conclufdos entre os dois parses, analisar e propor medidas para ultrapassar
as dificuldades resultantes da sua aplicago;

b) Submeter propostas aos Governos dos dois parses referentes ao desenvolvimento das
relaq6es econ6micas, comerciais, cientfficas e tdcnicas entre os dois parses.
2. A Comissdo Mista Permanente adotard, na sua primeira sessdo, o seu Regulamento

Interno.
Artigo V Quaisquer divergencias de interpretago que possam surgir na aplicagdo

do presente Acordo ou dos acordos que venham a ser conclufdos em seu desenvolvimento,
serdo resolvidas por mtituo consentimento, dentro do espfrito de amizade e cooperagao,
no Ambito da Comissdo Mista Permanente, sem prejufzo de outras disposig6es especiais
a serem inclufdas nos respectivos acordos.

Artigo VI. As modificag6es ao presente Acordo Geral podem ser efetuadas por mdtuo
consentimento. Entrardo em vigor na forma da legislaqdo interna de cada Parte. A intengdo
para tal modificaqdo deveri ser comunicada, por escrito, A outra Parte Contratante, com
pr6-aviso de seis meses.
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Artigo VII. 1. 0 presente Acordo serd submetido i ratificaqdo, de conformidade
corn os procedimentos constitucionais de cada uma das Partes Contratantes.

2. Entrard em vigor a partir da data da troca dos instrumentos de ratificagdo, a ter
lugar em Maputo, capital da Reptdblica Popular de Mogambique.

3. Poderi ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes, mediante notificagao
corn a anteced6ncia de seis meses.

FEITO em Brasflia, aos 15 dias do m~s de setembro de 1981, em dois originais, na
lIfngua portuguesa, igualmente aut~nticos.

Pela Repdblica Federativa
do Brasil:

[Signed - Signal

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pela Reptiblica Popular
de Mogambique:

[Signed - Signel

JOAQUIM ALBERTO CHISSANO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF MOZAMBIQUE

The Federative Republic of Brazil and the People's Republic of Mozambique (hereinafter
referred to as the Contracting Parties),

Considering their interest in strengthening the ties of friendship, solidarity and co-
operation between their respective peoples,

Reaffirming their support for the purposes and principles of the United Nations Charter,
Desiring to promote, develop and strengthen co-operation between the two peoples

and countries, on the basis of the internationally recognized principles of equality, mutual
benefit, mutual respect for sovereignty and territorial integrity, non-interference in internal
affairs, and the right of peoples to self-determination in the free choice of their political
and social system and their pattern of development,

Have agreed as follows:
Article L 1. The Contracting Parties shall establish between them, on a basis of

equality, relations of economic, scientific, technical and cultural co-operation.
2. The forms and conditions of co-operation envisaged in the preceding paragraph

shall be the subject of special agreements or programmes for the implementation of this
Agreement.

Article II. The Contracting Parties agree that this co-operation shall be undertaken
in the economic, scientific, technical, technological, cultural and personnel training fields,
and such others as may subsequently be agreed upon.

Article III. The Contracting Parties agree to set up a Permanent Joint Commission
for Economic, Technical and Scientific Co-operation, comprising delegations from both
Parties, headed by members to be appointed by each Contracting Party.

Article IV 1. The Permanent Joint Commission shall be responsible, in particular, for:
(a) Supervising and promoting the implementation of this Agreement and other agreements

concluded or which may be concluded between the two countries, and for analysing
and proposing measures to overcome any difficulties which may arise out of the
operation of the Agreement;

(b) Submitting proposals to the Governments of the two countries regarding the develop-
ment of economic, commercial, scientific and technical relations between the two
countries.
2. The Permanent Joint Commission shall adopt its own rules of procedure at its

first meeting.
Article V Any disputes over interpretation which may arise during the operation of this

Agreement or of any agreements which may be concluded in pursuance of it, shall be settled
by mutual agreement, in a spirit of friendship and co-operation, in the Permanent Joint
Commission, without prejudice to any special arrangements provided for in the agreements.

I Came into force on 8 June 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Maputo, in accordance
with article V11 (2).
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Article VI. Amendments to this General Agreement may be made by mutual consent.
They shall be effected through the enactment of domestic legislation by each Party. Proposals
for amendment must be communicated in writing to the other Contracting Party six months
in advance.

Article VII. 1. This Agreement shall be subject to ratification, in accordance with
the constitutional procedures of each of the Contracting Parties.

2. It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification,
to take place in Maputo, capital of the People's Republic of Mozambique.

3. It may be denounced by either of the Contracting Parties upon six months' notice.
DONE at Brasflia, on the fifteenth day of September 1981, in two equally authentic

originals in the Portuguese language.

For the Federative Republic For the People's Republic
of Brazil: of Mozambique:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JOAQUIM ALBERTO CHISSANO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GENERAL DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
FIDtRATIVE DU BRESIL ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE

La Rdpublique f.drative du Brdsil et la R6publique populaire du Mozambique, ci-
apr~s ddnommdes les Parties contractantes,

Consid6rant l'int~r~t de renforcer les liens d'amitid, de solidarit6 et de coopdration
entre leurs peuples respectifs,

Rdaffirmant leur ferme adh6sion aux buts et principes de la Charte des Nations Unies,
Ddsirant promouvoir, ddvelopper et renforcer, entre les deux peuples et les deux pays,

la cooperation fond~e sur la base des principes internationalement reconnus d'6galit6,
d'avantage mutuel, de respect mutuel pour la souverainet6 et l'intdgrit6 territoriale, de non-
ing6rence dans les affaires int6rieures et d'autod6termination des peuples dans le libre choix
de leur syst~me politique ou social et de leur mode de ddveloppement,

Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. 1. Les Parties contractantes dtabliront entre elles, sur la base de

l'6galit6, des relations de coopdration 6conomique, scientifique, technique et culturelle.
2. Les formes et modalit6s de coop6ration pr6vues A l'alin6a pr6c&ient feront l'objet

d'accords ou de programmes sp6ciaux qui concr6tiseront le pr6sent Accord.
Article II. Les Parties contractantes conviennent de mettre en oeuvre cette coop6ration

dans les domaines 6conomique, scientifique, technique, technologique et culturel, dans
celui de la formation du personnel et dans d'autres domaines dont elles pourraient
6ventuellement convenir.

Article III. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission mixte
permanente pour la coopdration 6conomique, technique et scientifique, compos6e de
ddl6gations des deux Parties, dirig6es par des membres qui seront d6sign6s par chacune
des Parties contractantes.

Article IV 1. La Commission mixte permanente sera notamment charg6e de
a) Suivre et encourager l'ex6cution du pr6sent Accord et des autres accords ddjA conclus

ou qui seront conclus entre les deux pays, 6tudier et proposer des mesures pour surmonter
les difficult6s r6sultant de leur application;

b) Pr6senter au gouvernement de chaque pays des propositions concernant le d6veloppement
des relations 6conomiques, commerciales, scientifiques et techniques entre les deux pays.

2. La Commission mixte permanente adoptera, A sa premiere session, son r~glement
int6rieur.

Article V Toutes les divergences d'interpr6tation qui pourront surgir dans l'application
du pr6sent Accord, ou des accords qui seront conclus pour le mettre en ceuvre, seront
r6solues par consentement mutuel, dans un esprit d'amiti6 et de coopdration, dans le cadre
de la Commission mixte permanente, sans pr6judice des dispositions sp6ciales que pourraient
contenir les diff6rents accords.

I Entrd en vigueur le 8 juin 1984 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Maputo, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article Vf1.
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Article VI. Des modifications pourront etre apport6es au pr6sent Accord g6ndral par
consentement mutuel. Elles entreront en vigueur sous forme de 16gislation interne de chacune
des Parties. L'intention d'introduire une telle modification devra etre communiqu6e, par
6crit, h l'autre Partie contractante avec un pr6avis de six mois.

Article VII. 1. Le prdsent Accord sera soumis A ratification, conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

2. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu 4 Maputo, capitale de la R6publique populaire du Mozambique.

3. I1 pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyennant
notification avec un prdavis de six mois.

FAIT A Brasilia, le 15 septembre 1981, en deux exemplaires originaux, en langue
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique f6d6rative Pour la R6publique populaire
du Br6sil du Mozambique

[Signe] [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JOAQUIM ALBERTO CHISSANO
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF COLOMBIA ON CO-
OPERATION IN AIRPORT CON-
STRUCTION

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRE-
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA COLOMBIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA CONSTRUCTION
D'AtROPORTS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

BogotA, D.E., 11 de septiembre de 1984

PE./DM.164232

Sefior Embajador:

Con relaci6n a las conversaciones que se han venido adelantado entre representantes
del Departamento Administrativo de AeronAutica Civil "DAAC" de Colombia y la Comissdo
de Aeroportos de Regido Amaz6nica "COMARA" del Brasil, respecto a los trabajos de
ampliaci6n de la pista y plataforma de aparcamiento del Aeropuerto Vdsquez Cobo de la
ciudad de Leticia, construcci6n de la pista del Aeropuerto de Mitd y construcci6n de la
pista, plataforma de aparcamiento y taxeos del Aeropuerto de Puerto Infrida, Colombia,
e invocando el espfritu fraternal que caracteriza nuestras cordiales relaciones y el excelente
desarrollo que ha tenido la cooperaci6n bilateral, tengo el honor de proponer a Vuestra
Excelencia el siguiente acuerdo:

1. Los Gobiernos de la Repliblica de Colombia y el Gobierno de la Reptiblica
Federativa del Brasil apoyan los contactos iniciados entre el DAAC y COMARA, y en
atenci6n a la solicitud formulada por el DAAC, dste y COMARA podrn celebrar un contrato
para la ejecuci6n de los trabajos de ampliaci6n de la pista y plataforma de aparcamiento
del Aeropuerto Visquez Cobo de la ciudad de Leticia, construcci6n de la pista del
Aeropuerto de Miti y construcci6n de la pista, plataforma de aparcamiento y taxeos del
Aeropuerto de Puerto Infrida, Colombia.

2. Al entrar a negociar el contrato por parte de las entidades antes mencionadas,
se tendri.n en cuenta, por ejecutarse los trabajos en territorio colombiano, las disposiciones
legales internas vigentes en Colombia.

3. En caso necesario, los dos Gobiernos realizardn contactos por vfa diplom~tica con
el fin de estudiar asuntos relacionados con el cumplimiento del objeto del Acuerdo.

' Came into force on 24 September 1984, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1984, date de la lettre
de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Si Vuestra Excelencia tiene a bien confirmar los trminos de la presente nota en nombre
de su Gobierno, 6sta y la respuesta de Vuestra Excelencia constituirin un acuerdo entre
los dos Gobiernos de la Rep~iblica de Colombia y de la Reptiblica Federativa del Brasil.
Este Acuerdo entrar en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia
y terminar cuando el objeto del mismo haya sido cumplido en su totalidad.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Signed - Signe]

AUGUSTO RAMiREZ OCAMPO

Ministro de Relaciones Exteriores
Colombia

A Su Excelencia
el Sefior Jodo Hermes Pereira de Araujo

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repdblica Federativa del Brasil

BogotA, D.E.

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BogoY, 11 September 1984

PE./DM.164232

Sir,
With reference to the talks which have

been held between representatives of the
Departamento Administrativo de Aerondu-
tica Civil (DAAC) of Colombia and the
Comissdo de Aeroportos de Regido Amaz6-
nica (COMARA) of Brazil regarding the
enlargement of the runway and aircraft
parking area of Vdsquez Cobo Airport in the
city of Leticia, the construction of the
runway of the Miti airport, and the con-
struction of the runway, aircraft parking area
and taxiways of the Puerto Infrida airport in
Colombia, and calling to mind the fraternal
spirit that characterizes our cordial relations
and the excellent development of our bi-
lateral co-operation, I have the honour to
propose to you the following Agreement:

1. The Government of the Republic of
Colombia and the Government of the
Federative Republic of Brazil endorse the
contacts which have been established be-
tween DAAC and COMARA and, having

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Bogoti, le 11 septembre 1984

PE./DM.164232

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux entretiens qui se sont
ddroults entre des reprdsentants du Depar-
tamento Administrativo de Aeronutica Civil
(DAAC) colombien et de la Comissdo
de Aeroportos de Regido Amaz6nica
(COMARA) brdsilienne en ce qui concerne
les travaux d'agrandissement de la piste et
de l'aire de stationnement de l'adroport
Visquez Cobo A Leticia, la construction de
la piste de l'a6roport de Miti et la construc-
tion de la piste, de l'aire de stationnement
et des voies de circulation de l'adroport de
Puerto Infrida, en Colombie, et invoquant
l'esprit fraternel qui caractdrise nos relations
cordiales et l'excellent ddroulement de la
coopration bilat6rale, j'ai l'honneur de vous
proposer l'accord suivant :

1. Les Gouvernements de la Rdpublique
de Colombie et de la Rdpublique fddrative
du Brdsil appuient les contacts entre le
DAAC et la COMARA et, eu 6gard A la
demande formulde par le DAAC, celui-ci et
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regard to the request made by DAAC,
authorize DAAC and COMARA to conclude
a contract for the enlargement of the runway
and aircraft parking area of Visquez Cobo
Airport in the city of Leticia, the construc-
tion of the runway of the Mini airport and
the construction of the runway, aircraft
parking area and taxiways of the Puerto
Infrida airport in Colombia.

2. When the above-mentioned bodies
begin contract negotiations, they shall take
into account, as regards the execution of
construction work in Colombian territory,
the internal laws in force in Colombia.

3. When necessary, the two Governments
shall establish contacts through the
diplomatic channel for the purpose of con-
sidering matters related to achieving the
objective of the Agreement.

If you should see fit to approve the terms
of this letter on behalf of your Government,
this letter and your reply shall constitute an
Agreement between the Government of the
Republic of Colombia and the Government
of the Federative Republic of Brazil. This
Agreement shall enter into force on the date
of your note in reply and shall cease to have
effect when its objective has been fully
realized.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

AUGUSTO RAMiREZ OCAMPO

Minister for Foreign Affairs
Colombia

His Excellency
Mr. Joao Hermes Pereira de Araujo

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the Federative Republic of Brazil

BogotA

la COMARA pourront conclure un contrat
pour l'exdcution des travaux d'agrandisse-
ment de la piste et de l'aire de stationnement
de I'a6roport VAsquez Cobo A Leticia, pour
la construction de la piste de l'a6roport de
Miti et la construction de la piste, de l'aire
de stationnement et des voies de circulation
de l'a6roport de Puerto Infrida, en Colombie.

2. Lors de la n6gociation du contrat par
les entit6s susmentionn6es il sera tenu
compte, pour l'ex6cution des travaux en
territoire colombien, des dispositions ldgales
internes en vigueur en Colombie.

3. Au besoin, les deux Gouvernements
entreront en contact par la voie diplomatique
pour examiner les questions li6es A la
rdalisation de l'objet de lAccord.

Si vous jugez bon de confirmer les termes
de la pr6sente note au nom de votre Gouver-
nement, elle constituera, avec votre rdponse,
un accord entre le Gouvernement de la
Rdpublique de Colombie et le Gouverne-
ment de la Rdpublique f&6drative du Brdsil
qui entrera en vigueur A la date de votre
reponse et prendra fin lorsque son objet aura

td totalement ralisd.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
Colombie,

[Signel

AUGUSTO RAMfREZ OCAMPO

Son Excellence
Monsieur Joo Hermes Pereira de Araujo

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire
de la Rdpublique f&6drative du Brdsil

BogotA
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Bogota, em 24 de setembro de 1984

N* 251

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia, de 11 do corrente,
do teor seguinte:

[See letter I - Voir lettre I]

2. Em resposta, 6-me particularmente grato manifestar a Vossa Excel~ncia que o
Governo brasileiro concorda com os termos da nota acima transcrita que, corn a presente
resposta, constituem acordo entre os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da
Repdblica da Col6mbia, o qual entrari em vigor nesta data e permanecerd vigente at que
se cumpram, em sua totalidade, seus objetivos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de minha mais
alta consideraqdo.

[Signed - Signs]

JO o HERMES PEREIRA DE ARAUJO

Embaixador

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Augusto Ramfrez Ocampo
Ministro das Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION]

BogotA, 24 September 1984

No. 251

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 11 September 1984, which
reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to the
terms of the letter transcribed above which,
together with this reply, shall constitute an
Agreement between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Colombia,
which shall enter into force on today's date
and shall remain in force until its objectives
have been fully realized.

[TRADUCTION]

BogotA, le 24 septembre 1984

NG 251

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note du 11 courant, dont la teneur est la
suivante :

[Voir lettre I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement brdsilien approuve les termes
de la note reproduite ci-dessus, qui constitue,
avec la prdsente rdponse, un accord entre les
Gouvernements de la R6publique f&6rative
du Br6sil et de la R6publique de Colombie,
qui entre en vigueur A compter de ce jour
et le restera jusqu'A ce que son objet soit
intdgralement r6alis6.
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Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

[Signed] [Signe]

JoAo HERMES PEREIRA DE ARAUJO JoAo HERMES PEREIRA DE ARAUJO

Ambassador Ambassadeur

His Excellency Son Excellence
Mr. Augusto Ramfrez Ocampo Monsieur Augusto Ramfrez Ocampo

Minister for Foreign Affairs Ministre des relations ext6rieures

Vol. 1379, 1-23124
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERAC;AO INDUSTRIAL-MILITAR ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DO REINO DA ARABIA SAUDITA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino da Artibia Saudita,
(doravante denominados "Governos")

Conscientes do vasto leque de formas de cooperago que se realizam entre os dois
parses; do sentido de profunda confianqa mdtua que alicerqa o relacionamento bilateral
brasileiro-saudita; do fato de que compartilham principios e posig6es similares sobre temas
centrais da agenda internacional, e sobre a fluidez e significaqdo do didlogo diplomitico,

Dispostos a tomar essa importante base de amizade e entendimento polftico que
construfram para prosseguir em seus esforqos de cooperagdo,

Considerando que 6 absolutamente fundamental ampliar todas as formas de cooperaqao
entre parses em desenvolvimento e anotando que, neste esforgo, 6 imprescindfvel explorar
Areas novas que possam trazer beneffcios reais e efetivos a seus povos,

Preocupados em conseguir autonomia tecnol6gica em Atreas que possam facilitar seus
esforgos respectivos e pr6prios para obter condiq6es de seguranqa internacional,

Admitindo que a cooperaro industrial-militar, alfm de ensejar o aperfeigoamento das
respectivas Forras Armadas, favorecendo as condiq6es individuais de seguranqa, serviri
ao aprimoramento tecnol6gico em geral dos dois parses e estenderi novos laqos de amizade
entre os dois povos,

Decidiram assinar, no Ambito do Acordo de Cooperaqdo Econ6mica e T6cnica,
conclufdo em Jeddah aos 21-3-1395 H, correspondendo aos dois dias de abril de 1975, o
seguinte Protocolo, corn vistas a estabelecer as condiq6es para que programas de cooperagdo
bilateral na Area industrial-militar possam ser desenvolvidos.

Artigo I. Os programas especfficos de cooperargo industrial-militar estardo sujeitos
A aprovaqo dos dois Governos e As legislaq6es e politicas vigentes nos dois parses, e levardo
em conta os requisitos e objetivos militares de cada Governo.

Artigo II. Os Governos poderio intercambiar tecnologia para viabilizar os programas
de cooperaqfo aprovados. A possibilidade de transfer~ncia de tecnologia a terceiros parses
serd objeto de considerardo caso a caso.

Artigo Ill. Os Governos formulario orientaqfo polftica apropriada e estabelecerdo
procedimentos administrativos para facilitar a cooperaqfo industrial-militar.

Artigo IV Os Governos asseguraro, nos termos das legislaq6es e prtticas vigentes
em cada pals, a proteqdo aos direitos de propriedade industrial e ao sigilo das informaq6es
classificadas que vierem a ser intercambiadas.

Artigo V Sem prejufzo dos procedimentos governamentais para desenvolver a
cooperaqdo industrial-militar, as inddstrias de cada pafs poder~o tomar iniciativas para
explorar as possibilidades de cooperaqdo e propor programas especfficos aos Governos.

Artigo VI. Para encorajar a cooperaqdo industrial-militar, os Governos facilitarfo
visitas, As instalaq6es industriais e militares pertinentes, de funcion~rios e representantes
autorizados dos dois parses.
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Artigo VII. 0 exame de programas de cooperag&o industrial-militar estard a cargo
de grupo de trabalho integrado por representantes devidamente credenciados. 0 grupo de
trabalho manterd reuni6es regulares, devendo a primeira delas ocorrer at6 noventa dias
ap6s a entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo VIII. 0 presente Protocolo poderd ensejar tantos instrumentos suplementares
quanto for necessirio para o desenvolvimento da coopera Ro industrial-militar entre os
dois pafses.

Artigo IX. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assinatura, podendo
ser modificado, por via diplomdtica, mediante mdtuo entendimento entre os Governos.

Artigo X. 0 presente Protocolo permanecerd em vigor por urn perfodo de cinco anos,
renovdvel por perfodos identicos, podendo ser denunciado a qualquer momento por qualquer
dos Governos, mediante notificagdo por via diplomdtica. A dentincia surtiri efeito cento
e oitenta dias ap6s a data da respectiva notificagio.

Artigo XI. No caso de dentincia, ndo serdo suspensas as obrigaq6es mencionadas
no Artigo IV do presente Protocolo, e permanecerdo em execugio os programas
estabelecidos de acordo com o presente Protocolo.

FEITO em Brasflia, aos 9 dias de outubro de 1984, correspondendo aos 14 Muharram
1405 H, em dois exemplares originais, nas lfnguas portuguesa, drabe e inglesa, sendo os
textos igualmente autenticos. No caso de qualquer divergencia de interpretaqio, o texto
em ingles prevalecerd.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repdblica Federativa do Brasil: do Reino da Aribia Saudita:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SULTAN BIN ABDULAZIZ
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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PROTOCOL' ON INDUSTRIAL-MILITARY COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia, (hereinafter referred to as the "Governments")

Aware of the wide range of forms of cooperation which are being carried out between
the two countries, of the sense of deep trust on which the Brazilian-Saudi relationship is
founded, of the fact that they share similar principles and positions on central issues of
international affairs and on the fluency and significance of diplomatic dialogue;

Willing to take up this important foundation of friendship and political understanding
which they have built, in order to pursue their efforts of cooperation,

Considering that it is absolutely fundamental to increase all forms of cooperation
between developing countries and noting that, in this effort, it is indispensable to explore
new fields that might bring real and effective benefits to their peoples,

Concerned with obtaining technological autonomy in areas that might facilitate their
own respective efforts to achieve conditions of international security,

Bearing in mind that industrial-military cooperation, besides making for the
improvement of their respective Armed Forces, thereby favouring individual conditions
of security, will serve the general technological development of the two countries and extend
new ties of friendship between the two peoples,

Have decided to sign, under the Agreement on Economic and Technical Cooperation
concluded in Jeddah on 21-3-1395 H, corresponding to the second day of April 1975,2 the
following Protocol, with a view to establishing conditions so that bilateral cooperation
programmes in the industrial-military field might be developed.

Article I. The specific industrial-military cooperation programmes shall be subject to
the approval of the two Governments and to the laws and policies in force in the two countries
and shall take into account the military requirements and objectives of each Government.

Article II. The Governments may exchange technologies to render possible the
approved cooperation programmes. The possibility of transferring technology to third
countries shall be the subject of a case by case consideration.

Article Ilf. The Governments shall draw up appropriate political guidelines and shall
establish administrative procedures to facilitate industrial-military cooperation.

Article IV The Governments shall ensure, in accordance with the laws and practices
in force in each country, the protection of the industrial property rights and the secrecy
of such classified information as may come to be exchanged.

Article V Further to governmental action to develop industrial-military cooperation,
the industries of each country may take initiatives to explore the possibilities of cooperation
and propose specific programmes to the Governments.

Article VI. To encourage industrial-military cooperation, the Governments shall
facilitate visits to the relevant industrial and military installations by officials and authorized
representatives of the two countries.

I Came into force on 9 October 1984 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 113.

Vol. 1379. 1-23125



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 151

Article VII. The examination of industrial-military cooperation programmes shall be
the responsibility of a working group made up of duly authorized representatives from
each country. The working group shall hold meetings regularly, the first of which should
take place up to ninety days after the present Protocol enters into force.

Article VIII. The present Protocol may bring about as many supplementary instruments
as may be necessary for developing industrial-military cooperation between the two
countries.

Article X The present Protocol shall enter into force on the date of its signature
and may be modified by mutual consent through diplomatic channels.

Article X. The present Protocol shall remain in force for a five-year period, renewable
for identical periods, and may be terminated at any time, by any of the two Governments,
upon notification through diplomatic channels. The termination shall take effect one hundred
and eighty days after the date of the respective notification.

[Article XI. In the event of termination, the obligations provided for in Article IV
of the present Protocol shall continue to apply, and the programmes established pursuant
to the present Protocol shall be carried out.]'

DONE in duplicate at Brasilia on this 9th day of October, 1984, corresponding to
14 Muharram 1405 H, in the Portuguese, Arabic and English languages, each text being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed]

SULTAN BIN ABDULAZIZ

I Owing to a clerical oversight, the text within brackets does not appear in the authentic English text of the Protocol. The
text within brackets is a translation by the Secretariat of the United Nations done on the basis of the authentic Arabic and Portuguese
texts.
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[TRADUCTION - TRANSLATION[

PROTOCOLE DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INDUSTRIE
A DES FINS MILITAIRES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIfPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DARABIE SAOUDITE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement du
Royaume dArabie saoudite (ci-apr~s ddnomms ,les Gouvernements ,),

Conscients des formes de coopdration tr s diverses qui existent entre les deux pays,
de la profonde confiance sur laquelle reposent leurs relations bilat6rales, de leur attachement
aux m~mes principes et de la similitude de leurs positions sur les grandes questions qui
se posent A l'6chelle intemationale et sur l'importance du dialogue diplomatique et la
souplesse qui doit le marquer,

D6sireux de se fonder sur cette pr6cieuse assise d'amiti6 et de comprdhension politique
qu'ils ont construite pour poursuivre leurs efforts de coopdration,

Considdrant qu'il est absolument essentiel d'6largir toutes les formes de coopdration
entre pays en d6veloppement et notant que pour ce faire il est indispensable d'explorer
de nouveaux domaines susceptibles de procurer A leurs peuples des avantages rdels et
tangibles,

Soucieux de parvenir A l'autonomie technologique dans les domaines qui pourraient
faciliter les efforts qu'ils ddploient chacun pour r6unir des conditions de s6curit6 inter-
nationale,

Tenant compte du fait que la cooperation dans le domaine de l'industrie A des fins
militaires, outre qu'elle permettra d'amdliorer leurs forces armdes respectives et, partant,
de favoriser leur s6curit6 individuelle, servira le ddveloppement technologique des deux
pays d'une mani~re gdndrale et forgera de nouveaux liens d'amiti6 entre les deux peuples,

Ont ddcid6 de signer, dans le cadre de l'Accord de cooperation 6conomique et technique
conclu A Djeddah le 21-3-1395 de l'h6gire, soit le 2 avril 19752 de l' re chr6tienne, le
Protocole ci-apr~s, en vue de crder des conditions propices A l'6tablissement de programmes
bilatdraux de coopdration dans le domaine de l'industrie A des fins militaires.

Article premier. Les programmes de coopdration relevant sp~cifiquement du domaine
de l'industrie A des fins militaires sont soumis A l'approbation des deux Gouvernements
et aux lois et r6glementations en vigueur dans les deux pays et tiennent compte des besoins
et des objectifs militaires de chacun des Gouvernements.

Article II. Les Gouvernements peuvent proc&ter A des 6changes technologiques pour
permettre la rdalisation des programmes de coopdration approuvds. La possibilit6 d'effectuer
des transferts de technologie dans des pays tiers est examin6e cas par cas.

Article III. Les Gouvernements formulent des directives politiques approprides et
6tablissent des procdures administratives pour faciliter la coopdration dans le domaine
de l'industrie A des fins militaires.

Entrd en vigueur le 9 octobre 1984 par la signature, conformment 'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1036, p. 113.
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Article IV Les Gouvernements assurent, conform6ment aux lois et aux pratiques en
vigueur dans chacun des pays, la protection des droits de propridt6 industrielle et le caract~re
confidentiel des renseignements secrets qui pourraient etre dchangds.

Article V Sans pr6judice de l'action gouvernementale visant A d~velopper la
coopdration dans le domaine de l'industrie A des fins militaires, le secteur industriel de
chaque pays peut prendre l'initiative d'explorer les possibilit6s de coop6ration et de proposer
aux Gouvernements des programmes sp6cifiques.

Article VI. Pour encourager la coopdration dans le domaine de l'industrie A des fins
militaires, les Gouvernements facilitent les visites, dans les installations industrielles et
militaires pertinentes, de fonctionnaires et de repr6sentants autoris6s des deux pays.

Article VII. Un groupe de travail compos6 de repr6sentants dfiment autoris6s de
chaque pays est charg6 de l'examen des programmes de coopdration dans le domaine de
l'industrie A des fins militaires. Ce groupe de travail se r6unit r6guli~rement, la premiere
de ses r6unions devant se tenir dans les 90 jours suivant la date d'entrde en vigueur du
pr6sent Protocole.

Article VIII. Le prdsent Protocole peut etre compl~t6 d'autant d'instruments
suppl6mentaires que n6cessaire pour d6velopper la coop6ration dans le domaine de l'industrie

des fins militaires entre les deux pays.
Article IX. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et pourra

6tre modifi6 d'un commun accord par voie diplomatique.
Article X. Le pr6sent Protocole restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,

renouvelable pour des p6riodes de meme dur6e et pourra etre d6nonc6 A tout moment par
l'un ou l'autre des Gouvernements, moyennant notification par voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet 180 jours apr~s la date de ladite notification.

Article XI. En cas de d6nonciation, les obligations pr6vues au titre de l'article IV
du pr6sent Protocole continueront de s'imposer et l'exdcution des programmes 6tablis en
vertu dudit Protocole se poursuivra.

FAIT A Brasflia, le 9 octobre 1984, soit le 14 Muharram 1405 de l'h6gire, en deux
exemplaires originaux, en langues portugaise, arabe et anglaise, chaque texte faisant
6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique f&l6rative du Br~sil du Royaume d'Arabie saoudite

[Signe [Signe

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SULTAN BIN ABDULAZIZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA(;AO CIENTI-
FICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA NO
CAMPO DA SANIDADE VEGETAL

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Argentina,
Animados pelo desejo de desenvolver a cooperag&o no campo da sanidade vegetal,

corn base no disposto no Artigo I do Acordo de Cooperagdo Cientffica e Tecnol6gica,
celebrado entre o Brasil e a Argentina, em 17 de maio de 1980,

Tendo em conta os problemas fitossanitrios comuns a ambos os paises e considerando
o trifico de vegetais, suas partes e subprodutos vegetais, por suas fronteiras, e corn vistas
A intensificagdo de suas relag6es comerciais,

Tendo em conta que o desenvolvirnento no campo da sanidade vegetal requer urn intenso
intercfrnbio de informag6es e urna estreita cooperagdo,

Reconhecendo as vantagens de una efetiva colaborago entre ambos os parses para
urn melhor aproveitamento das experi~ncias mtituas no campo da sanidade vegetal, e
coincidindo na necessidade de celebrar um Convenio nesse campo, de acordo ao que foi
expressado pelas Partes no Memorando de Entendimento assinado em 25 de abril de 1984,

Acordam o seguinte:
Artigo I. As Partes Contratantes cooperardo no campo da sanidade vegetal e facilitardo

a realizagdo dos trabalhos comuns no mesmo, de acordo corn as disposig6es do presente
Conv6nio e em conformidade com o que foi estabelecido nos convnios internacionais,
leis, regulamentos e demais normas jurfdicas vigentes entre o Brasil e a Argentina.

Artigo II. As Partes concordam na aceitaqo recfproca, in totum, da documentagdo
emitida pelos respectivos parses para o intercfinbio de vegetais, suas partes e subprodutos
vegetais. A referida documentagdo deverd estar de acordo com as normas estabelecidas
pelo Conv6nio Internacional de Produqdo Vegetal, bern como com as normas a serem
acordadas pelos parses dentro do quadro do presente Conv6nio.

Artigo ILf. 0 Minist6rio da Agricultura do Brasil e a "Secretarfa de Agricultura y
Ganaderfa de la Argentina" terdo a seu cargo a execuqdo dos programas e projetos de
cooperagdo realizados no mnbito do presente Conv6nio.

Artigo IV A cooperagdo no campo da sanidade vegetal entre ambos os paises
implementar-se-A mediante:
a) Intercrimbio de docentes, especialistas e tdcnicos, para a realizagdo de cursos e de

semindrios, e para a execugdo de programas de controle fitossanit~rio;
b) Concessdo de bolsas de estudos;
c) Intercirnbio de informag6es t6cnicas e cientfficas;
d) Estabelecimento de um catdlogo de informar6es b~sicas sobre doengas ou pragas

existentes nos dois parses; e
e) Intercfmbio de equipamentos e materiais necessdrios A execuqdo do presente Conv~nio.

Artigo V A cooperagdo definida no Artigo IV compreenderA os seguintes setores:
a) Planos e polfticas dos Governos em mat6ria de sanidade vegetal;
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b) Experi6ncias de ambos os parses em: controle e erradicagdo de pragas e doengas
especfficas, investigaoo aplicada de inovar6es tecnol6gicas, uso adequado de defensivos
agrfcolas;

c) Implementaqdo de um sistema de diagn6stico e vigilancia fitossanitAria para detectar
e prevenir o ingresso e a difusdo de pragas e doenqas;

d) Elaboragdo de sistemas de informagdo fitossanitria, corn o objetivo de harmonizar
normas e procedimentos, bern como resolver problemas especfficos de interesse comum.
Artigo VI. As entidades executoras assinaladas no Artigo HI determinardo a forma

de intercfmbio de t6cnicos, especialistas e docentes, bern como os perfodos de perman~ncia
e condiq6es especiais, em cada caso, tanto no que se refere A missdo a ser cumprida quanto
ao seu financiamento.

Artigo VII. A cooperagdo prevista no Artigo IV, bern como os setores que compreen-
derd, definidos no Artigo V, serAi mat6ria de um programa anual acordado entre o Ministdrio
da Agricultura do Brasil e a "Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa de la Argentina".

Artigo VIII. A firn de alcangar os objetivos propostos, as entidades acima referidas
submeterdo A consideraqao da Comissdo Mista de Ciencia e Tecnologia, prevista no
Artigo VIH do Acordo de Cooperagdo Cientifica e Tecnol6gica de 17 de maio de 1980,
as atividades executadas no Ambito do presente Conv6nio.

Artigo IX. Os gastos resultantes da aplicagdo do presente Conv~nio serao cobertos
na forma prescrita no Artigo IV do Acordo de Cooperagdo Cientffica e Tecnol6gica, a
nao ser que as entidades responsiveis pela execuqdo do presente Conv6nio resolvarn de
outra maneira.

Artigo X. A concessdo de visto oficial aos docentes, especialistas e tdcnicos, que se
desloquem de um pais ao outro, a isengdo de impostos e demais gravames para a importagdo
de seus m6veis e objetos de uso pessoal, como tambdm a isenqdo do pagamento de impostos
e demais gravames incidentes sobre a importago ou exportag~o de equipamentos e materiais
necessirios A execuggo do presente Convenio serdo reguladas pelo Artigo V do Acordo
de Cooperagdo Cientffica e Tecnol6gica.

Artigo X. Os docentes, especialistas e tdcnicos, que uma entidade enviar h outra,
manterdo o vfnculo de emprego corn a entidade de origern durante sua missdo, permane-
cendo, ndo obstante, responsdveis ante a instituiqdo que os receba pelo born desempenho
de sua missdo. Fica proibido aos docentes, especialistas e t6cnicos dedicar-se a qualquer
atividade alheia A missdo acordada, sem autorizaoo dos respectivos Minist6rios de Relaq~es
Exteriores.

Artigo XII. Os docentes, especialistas e t6cnicos enviados de uma entidade A outra
ndo poderao realizar tarefas em empresas privadas. Nada obsta a que sejam utilizadas as
instalag6es das referidas empresas em caso de projetos patrocinados pela entidade receptora.

Artigo XIII. 0 envio de docentes, especialistas e t6cnicos deverd ser previamente
proposto h Parte receptora, a qual poderd sugerir modificag6es.

Artigo X/V A entidade receptora designard os docentes, especialistas e t6cnicos para
colaborar com seus visitantes similares na consecuqdo dos programas e projetos de interesse
mtituo, e efetuard as gest6es necessirias para a utilizagdo das instalaq6es onde se desen-
volverao as atividades.

Artigo XV As Partes Contratantes se comprometem a cooperar mutuamente no
desenvolvimento daqueles projetos conjuntos que se levem a cabo no Ambito do presente
Convenio, facilitando, no que for possfvel, a colaboraqdo que em tais projetos possam
proporcionar outras institug6es e organismos ptiblicos dos respectivos parses, bem como
a assist6ncia de organismos intemacionais.
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Artigo XVI. 0 presente Conv~nio entrard em vigor na data de sua assinatura.
Artigo XVII. 0 presente Conv6nio terd duragdo ilimitada, a nao ser que uma das

Partes comunique A outra, por via diplomAtica, sua decisdo de denunciA-lo. Nesse caso,
a dendncia terd efeito seis meses ap6s a data de sua notificagdo. No caso de dendncia do
presente Conv~nio, os programas e projetos em execugio nfo serdo afetados, salvo se as
Partes convierem no contrtrio.

Artigo XVIII. 0 presente Convenio poderi ser modificado por troca de notas, mediante
mdituo entendimento das Partes, entrando a modificagdo em vigor na data da nota de
resposta.

FEITO em Brasilia, aos 10 dias do m~s de outubro de 1984, em dois exemplares
originais, nas lfnguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica Argentina:

[Signed - Signe [Signed - Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAFAEL MAXIMIANO VAZQUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO DE COOPERACION
CIENTiFICA Y TECNOL6GICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PIJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA EN EL CAMPO DE LA SANIDAD VEGETAL

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdblica
Argentina,

Animados del deseo de desarrollar la cooperaci6n en el campo de la Sanidad Vegetal,
en base a lo dispuesto en el Artfculo I del Acuerdo de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica,
celebrado entre Brasil y Argentina, el 17 de mayo de 1980.

Teniendo en cuenta los problemas fitosanitarios comunes a ambos pafses y considerando
el trifico de vegetales, sus partes y subproductos vegetales, por sus fronteras y en procura
de la intensificaci6n de sus relaciones comerciales.

Teniendo en cuenta que el desarrollo en el campo de la Sanidad Vegetal requiere un
intenso intercambio de informaciones y una estrecha cooperaci6n.

Reconociendo las ventajas de una efectiva colaboraci6n entre ambos parses para un
mejor aprovechamiento de las experiencias mutuas en el campo de la Sanidad Vegetal y
coincidiendo en la necesidad de celebrar un Convenio en este campo, de acuerdo a lo
expresado por las Partes en el Memorando de Entendimiento, firmado a los 25 dfas del
mes de abril de 1984.

Acuerdan lo siguiente:
Articulo L Las Partes contratantes cooperard.n en el campo de la Sanidad Vegetal

y facilitarin la realizaci6n de los trabajos comunes en el mismo, de acuerdo a las
disposiciones del presente Convenio y de conformidad a lo establecido en los Convenios
Internacionales, leyes y reglamentos y demts normas juridicas vigentes entre Brasil y
Argentina.

Articulo II. Las Partes acuerdan la aceptaci6n recfproca, en un todo, de la docu-
mentaci6n emitida por los respectivos parses para el intercambio de vegetales, sus partes
y subproductos vegetales. Dicha documentaci6n deberi estar de acuerdo con las normas
establecidas por el Convenio Internacional de Producci6n Vegetal, como asf tambidn, con
aquellas normas que los parses acordaren dentro del marco del presente Convenio.

Articulo III. El Ministerio de Agricultura del Brasil y la Secretarfa de Agricultura
y Ganaderfa de la Argentina tendnin a su cargo la ejecuci6n de los programas y proyectos
de cooperaci6n realizados en el Ambito del presente Convenio.

Artculo IV La cooperaci6n en el campo de la Sanidad Vegetal entre ambos paises
se implementari mediante:
a) Intercambio de personal docente, expertos y t6cnicos, para el desarrollo de cursos y

seminarios y para la ejecuci6n de programas de control fitosanitario;
b) Otorgamiento de becas de estudio;
c) Intercambio de informaciones t6cnicas y cientificas;
d) Establecimiento de un catAlogo de informaci6n bdsica sobre enfermedades o plagas

existentes en los dos paises; y
e) Intercambio de equipos y materiales necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio.
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Artculo V La cooperaci6n definida en el Articulo IV, comprended los siguientes
sectores:

a) Planes y polfticas de los gobiernos en materia de Sanidad Vegetal;
b) Experiencias de ambos parses en: control y erradicaci6n de plagas y enfermedades

especfficas, investigaci6n aplicada de innovaciones tecnol6gicas, y uso adecuado de
plaguicidas agrfcolas;

c) Implementaci6n de un sistema de diagn6stico y vigilancia fitosanitario para detectar
y prevenir el ingreso y la difusi6n de plagas y enfermedades;

d) Elaboraci6n de sistemas de informaci6n fitosanitaria, a los efectos de armonizar normas
y procedimientos y resolver problemas especfficos de interds comdn.
Articulo VI. Las entidades ejecutoras sefialadas en el Artfculo III determinardn la

forma de intercambio de t6cnicos, expertos o personal docente, asf como los perfodos de
permanencia y condiciones especiales en cada caso, tanto en lo que se refiere a la misi6n
a cumplirse como a su financiamiento.

Articulo VII. La cooperaci6n prevista en el Articulo IV, asf como tambi6n los sectores
que comprenderd, definidos en el Artfculo V, seri materia de un programa anual acordado
entre el Ministerio de Agricultura del Brasil y la Secretarfa de Agricultura y Ganaderfa
de la Argentina.

Articulo VIII. Para alcanzar los objetivos propuestos, las entidades mencionadas
sometenin a consideraci6n de la Comisi6n Mixta de Ciencia y Tecnologfa, prevista en el
Artfculo VIII del Acuerdo de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica del 17 de mayo de
1980, las actividades ejecutadas en virtud del presente Convenio.

Articulo IX. Los gastos resultantes de la aplicaci6n del presente Convenio serin
cubiertos en la forma prescripta en el Artfculo IV del Acuerdo de Cooperaci6n Cientffica
y Tecnol6gica, a no ser que las entidades responsables de la ejecuci6n del presente Convenio
resuelvan de otra manera.

Articulo X. La concesi6n de visa oficial al personal docente, expertos y t6cnicos que
se desplacen de un pais al otro, la exenci6n de impuestos y demds gravimenes para la
importaci6n de sus muebles y objetos de uso personal, como asimismo la exenci6n de pago
de impuestos y demdis gravimenes incidentes sobre la importaci6n o exportaci6n de equipos
y materiales necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio serin reguladas por el
Artfculo V del Acuerdo de Cooperaci6n Cientffica y Tecnol6gica.

Articulo XI. El personal docente, expertos y t6cnicos, que una entidad envfe a la
otra mantendrin el vfnculo de empleo con la entidad de origen durante su misi6n, perma-
neciendo no obstante responsables ante la instituci6n que los reciba por el buen desempeflo
de su misi6n. Queda prohibido a personal docente, expertos y t6cnicos, dedicarse a cualquier
actividad ajena a la de la misi6n acordada, sin autorizaci6n de los respectivos Ministerios
de Relaciones Exteriores.

Articulo XII. El personal docente, expertos y t6cnicos enviados de una entidad a otra
no podrin realizar tareas en empresas privadas. Nada obsta para que sean utilizadas las
instalaciones de las referidas empresas en caso de proyectos patrocinados por la entidad
receptora.

Articulo XIII. El envfo de personal docente, expertos y t6cnicos, debeni ser previa-
mente propuesto a la Parte receptora, la cual podri sugerir modificaciones.

Articulo XIV La entidad receptora designari al personal docente, expertos y t6cnicos
para colaborar con sus similares visitantes en la consecuci6n de los programas y proyectos
de interds mutuo y efectuani las gestiones necesarias para la utilizaci6n de las instalaciones
donde serdn desarrolladas las actividades.
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Artculo XV Las Partes contratantes se comprometen a cooperar mutuamente en el
desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que se Ileven a cabo en el dmbito del presente
Convenio, facilitando en todo lo posible la colaboraci6n que en tales proyectos puedan
proporcionar otras instituciones y organismos pdblicos de los respectivos parses, como
asf tambidn la asistencia de organismos internacionales.

Artlculo XVI. El presente Convenio entrard en vigencia en la fecha de su firma.

Artfculo XVII. El presente Convenio tendrd duraci6n ilimitada, a no ser que una de
las Partes comunique a la otra, por vfa diplomdtica, su decisi6n de denunciarlo. En ese
caso, la denuncia tendrA efecto seis meses despu6s de la fecha de su notificaci6n. En el
caso de denuncia del presente Convenio, los programas y proyectos en ejecuci6n no serdn
afectados, salvo que las Partes conviniesen lo contrario.

Articulo XVIII. El presente Convenio podrA ser modificado por canje de notas,
mediante mutuo entendimiento de las Partes, entrando la modificaci6n en vigor en la fecha
de la nota de respuesta.

HECHO en Brasilia, a los diez dfas del mes de octubre de mil novecientos ochenta
y cuatro, en dos ejemplares originales en idioma espafiol y portugu6s, siendo ambos textos
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signs] [Signed - Sign]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAFAEL MAXIMIANO VAZQUEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF PLANT HEALTH, SUPPLEMENTARY
TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Argentine Republic,

Desiring to develop co-operation in the field of plant health pursuant to the provisions
of article I of the Agreement on Scientific and Technological Co-operation concluded
between Brazil and Argentina on 17 May 1980,2

Bearing in mind the plant-health problems common to both countries, considering the
trade in plants, plant parts and plant by-products across their borders, and with a view
to intensifying their trade relations,

Further bearing in mind that the development of plant health requires a full exchange
of information and close co-operation,

Recognizing the advantages of effective co-operation between the two countries to gain
greater benefit from each other's experience in the field of plant health and agreeing that
it is necessary to conclude an Agreement in this field, as stated by the Parties in the
Memorandum of Understanding signed on 25 April 1984,

Have agreed as follows:
Article L The Contracting Parties shall co-operate in the field of plant health and

shall facilitate the undertaking of joint work in that field, under this Agreement and in
accordance with the provisions of the international agreements, laws, regulations and other
legal rules in force between Brazil and Argentina.

Article II. The Parties agree to the reciprocal acceptance in toto of documents issued
by the respective countries for the exchange of plants, plant parts and plant by-products.
Such documents shall conform to the rules established in the International Plant Protection
Convention3 and to such rules as the countries may set within the framework of this
Agreement.

Article III. The Ministry of Agriculture of Brazil and the Department of Agriculture
and Livestock of Argentina shall be responsible for the implementation of the co-operation
programmes and projects carried out within the scope of this Agreement.

Article IV Co-operation in the field of plant health between the two countries shall
be implemented through:
(a) The exchange of teaching personnel, experts and technicians for the conduct of courses

and seminars and for the implementation of plant-health control programmes;
(b) The award of study fellowships;
(c) The exchange of technical and scientific information;

I Came into force on 10 October 1984 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21249.
3 Ibid., vol. 150, p. 67.
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(d) The establishment of a catalogue of basic information on diseases or pests existing
in the two countries; and

(e) The exchange of equipment and supplies necessary for the implementation of this
Agreement.

Article V The co-operation defined in article IV shall apply to the following sectors;

(a) Plans and policies of the Governments in the field of plant health;
(b) Experience of the two countries in: the control and eradication of specific pests and

diseases, applied research in technological innovations and the proper use of agricultural
pesticides;

(c) Implementation of a system for the diagnosis and monitoring of plant health, in order
to detect and prevent the entry and spread of pests and diseases;

(d) Development of plant-health information systems for the purpose of harmonizing rules
and procedures and solving specific problems of common interest.
Article VI. The executing agencies referred to in article III shall determine the

modalities of the exchange of technicians, experts and teaching personnel, and the duration
of their stay and special conditions on an ad hoc basis, in respect of both the assignments
to be carried out and their financing.

Article VII. The co-operation provided for in article IV, and the sectors to which
it will apply, defined in article V, shall be specified in an annual programme agreed to
between the Ministry of Agriculture of Brazil and the Department of Agriculture and
Livestock of Argentina.

Article VIII. In order to achieve the proposed objectives, the said agencies shall submit
the activities implemented under this Agreement to the Joint Scientific and Technological
Commission provided for in article VIII of the Agreement on Scientific and Technological
Co-operation of 17 May 1980 for its consideration.

Article IX. The costs arising from the implementation of this Agreement shall be
met in the form provided for in article IV of the Agreement on Scientific and Technological
Co-operation, unless the agencies responsible for implementing this Agreement decide
otherwise.

Article X. The granting of an official visa to teaching personnel, experts and
technicians transferred from one country to the other, exemption from duties and other
taxes applicable to the importation of their furniture and personal effects, and exemption
from the payment of any duties and other taxes applicable to the importation and/or
exportation of equipment and supplies necessary for the purpose of implementing this
Agreement shall be governed by article V of the Agreement on Scientific and Technological
Co-operation.

Article X1. Teaching personnel, experts and technicians assigned by one agency to
the other shall remain in the employ of the sending agency during their mission, but shall
be responsible nonetheless to the host institution for the performance of their mission.
Teaching personnel, experts and technicians shall not engage in any activity unrelated to
their mission without the authorization of the respective Ministries of Foreign Affairs.

Article XII. Teaching personnel, experts and technicians assigned by one agency to
the other may not undertake work for private enterprises. However, there shall be nothing
to prevent the use of such enterprises' facilities for projects sponsored by the host agency.

Article XIII. The assignment of teaching personnel, experts and technicians shall be
proposed in advance to the host Party, which may suggest changes.
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Article MV The host institution shall designate teaching personnel, experts and
technicians to collaborate with their visiting counterparts in carrying out programmes and
projects of common interest and shall make the necessary arrangements for the use of the
facilities where the activities are to take place.

Article X. The Contracting Parties undertake to co-operate in the promotion of the
joint projects implemented under this Agreement, by making available as far as possible
for the said projects such assistance as can be provided by other public institutions and
agencies in the respective countries, and by obtaining assistance from international
organizations.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
Article XVII. This Agreement shall be of unlimited duration, unless one of the Parties

communicates to the other, through the diplomatic channel, its decision to denounce it.
In that case, the denunciation shall take effect six months after the date of the notification.
In the event of denunciation of this Agreement, ongoing programmes and projects shall
not be affected, unless the Parties agree otherwise.

Article XVIII. This Agreement may be amended through an exchange of notes, by
mutual agreement between the Parties, such amendments entering into force on the date
of the note of reply.

DONE at Brasfilia, on 10 October 1984, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAFAEL MAXIMIANO VAZQUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA SANTt VtGtTALE, COMPLt-
MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRPSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la
Rdpublique argentine,

Souhaitant d6velopper leur coop6ration dans le domaine de la santd v6g6tale,
conformdment aux dispositions de Particle premier de l'Accord de coopdration scientifique
et technologique conclu entre le Br6sil et lArgentine le 17 mai 19802,

Compte tenu des probl~mes phytosanitaires communs aux deux pays, consid6rant le
trafic de v6gdtaux, de parties de v6gdtaux et de sous-produits v6g6taux qui passent par
leurs fronti~res et afin d'intensifier leurs relations commerciales,

Consid6rant que le d6veloppement dans le domaine de la sant6 v6g6tale requiert un
intensif 6change d'informations et une 6troite coop6ration,

Reconnaissant qu'une collaboration effective entre les deux pays permettra de mieux
tirer parti de leurs expdriences mutuelles dans le domaine de la sant6 v6gdtale et convaincus
de la n6cessit6 de conclure une convention dans ce domaine, conform~ment A l'intention
exprim6e A cet 6gard par les Parties dans le M6morandum d'accord sign6 le 25 avril 1984,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de la santd
v6g6tale et encourageront la r6alisation de travaux communs dans ce domaine, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord et conform6ment aux dispositions des accords
internationaux, lois et r~glements et autres normes juridiques en vigueur entre le Br6sil
et lArgentine.

Article 11. Les Parties conviennent d'accepter entre elles les documents promulguds
par leurs pays respectifs pour 1'6change de vdgdtaux, de parties de v6g6taux et de sous-
produits v6gdtaux. Ces documents devront &re conformes aux r~gles fix6es dans la
Convention internationale pour la protection des v6g6taux3 ainsi qu'aux r~gles dont ces
pays conviendront dans le cadre du pr6sent Accord.

Article III. Le Minist6re de l'agriculture du Brdsil et le Minist6re de l'agriculture
et du b6tail dArgentine seront charg6s de 1'ex6cution des programmes et projets de coop6-
ration r6alisds dans le cadre du pr6sent Accord.

Article IV La coopration entre les deux pays dans le domaine de la sant6 vdg6tale
s'exercera au moyen :
a) D'un 6change de personnel enseignant, d'experts et de techniciens pour la tenue de cours

et de s6minaires et pour l'exdcution de programmes de contr6le phytosanitaire;

b) De l'octroi de bourses d'6tudes;

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1984 par la signature, conform6ment h larticle XVI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1289, no 1-21249.
3 Ibid., vol. 150, p. 67.
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c) De 1'6change d'informations scientifiques et techniques;
d) De l'6tablissement d'un r6pertoire d'informations de base sur les flaux et maladies

s6vissant dans les deux pays, et
e) De l'6change de l'6quipement et du mat6riel n6cessaire pour l'application du prdsent

Accord.

Article V La coop6ration vis6e A l'article IV s'exercera dans les secteurs suivants
a) Les plans et politiques des Gouvernements en mati~re de sant6 v6g6tale;

b) Les exp6riences des deux pays en mati~re de lutte, aux fins d'6radication, contre des
fidaux et maladies spcifiques, de recherche appliqu6e concernant les innovations
techniques et d'utilisation ad6quate des pesticides agricoles;

c) La mise sur pied d'un syst~me de diagnostic et de surveillance phytosanitaire pour d6celer
et pr6venir 1'entr6e et la propagation des plaies et maladies;

d) L'laboration de syst~mes d'information phytosanitaire en vue d'harmoniser les r~gles
et proc6dures et de r6soudre des probl~mes particuliers d'int6r6t commun.
Article VI. Les organismes d'ex6cution vis6s l'article III arr6teront les modalit6s

des 6changes de techniciens, d'experts et d'enseignants, ainsi que la dur6e de leur sdjour
et les conditions sp6ciales applicables dans chaque cas, tant en ce qui concerne la mission
A remplir que son financement.

Article VII. La coop6ration pr6vue A l'article IV ainsi que les secteurs, d6finis A
l'article V, dans lesquels elle s'exerce donnera lieu A 61aboration d'un programme annuel
6tabli d'un commun accord entre le Minist~re de l'agriculture du Br6sil et le Ministre
de l'agriculture et du b6tail dArgentine.

Article VIII. Afin d'assurer la r6alisation des objectifs vis6s, les administrations
mentionn6es soumettront A l'examen de la Commission mixte de la science et de la
technologie pr6vue A l'article VIII de lAccord de coop6ration scientifique et technologique
du 17 mai 1980, les activit6s d6coulant du pr6sent Accord.

Article IX. Les d6penses d6coulant de l'application du pr6sente Accord seront
couvertes suivant les modalit6s pr6vues A l'article IV de lAccord de coop6ration scientifique
et technologique, A moins que les organismes responsables de l'ex6cution du pr6sent Accord
n'en d6cident autrement.

Article X. L'octroi de visas officiels au personnel enseignant, aux experts et aux
techniciens se rendant d'un pays A l'autre, l'exemption des droits et autres taxes frappant
l'importation de leurs meubles et objets destin6s A leur usage personnel, ainsi que l'exemption
des droits et autres taxes dus pour l'importation ou l'exportation de l'6quipement et du
mat6riel n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord seront r6gis par l'article V de l'Accord
de coop6ration scientifique et technologique.

Article X. Les enseignants, experts et techniciens d6tach6s d'une administration dans
une autre conserveront leurs liens contractuels avec leur administration d'origine pendant
la dur6e de leur mission, tout en demeurant responsables de la bonne ex6cution de leur
mission vis-A-vis de l'institution d'accueil. I1 est interdit aux enseignants, experts et tech-
niciens de s'adonner A toute activit6 6trang~re A celle de la mission convenue sans
l'autorisation de leurs minist~res respectifs des relations ext6rieures.

Article XI. Le personnel enseignant, les experts et techniciens d6tach6s d'une admi-
nistration dans une autre ne pourront remplir de fonctions dans des entreprises priv6es.
Rien ne s'oppose A ce que les installations des entreprises vis6es soient utilis6es pour des
projets patronn6s par l'organisme d'accueil.
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Article XI. La candidature des enseignants, experts et techniciens ddtach6s devra
6tre soumise au pr6alable A la Partie que les reqoit, laquelle pourra proposer des
modifications.

Article XIV L'organisme d'accueil d6signera le personnel enseignant, les experts et
les techniciens qui collaboreront avec leurs homologues visiteurs A l'exdcution des
programmes et projets d'int6r~t commun et fera les d6marches ncessaires pour l'utilisation
des installations oil se d6rouleront les activit6s.

Article XV Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer A la mise en ceuvre des
projets qui seront r6alis6s conjointement dans le cadre du pr6sent Accord en encourageant
dans la mesure du possible d'autres institutions et organismes publics de leurs pays respectifs,
ainsi que des organismes internationaux, A apporter leur contribution A ces projets.

Article X/I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Article XVII. Le pr6sent Accord aura une dur6e illimit6e, k moins que l'une des Parties

ne communique A l'autre, par la voie diplomatique, sa d6cision de le d6noncer. En ce cas,
la ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date de la notification. En cas de d6nonciation
du pr6sent Accord, les programmes et projets en cours d'ex6cution seront poursuivis, sauf
si les Parties en conviennent autrement.

Article XVIII. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes,
confirmant l'accord mutuel des Parties, la modification entrant en vigueur A la date de
la r6ponse.

FAIT A Brasflia, le 10 octobre 1984, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique f6d6rative du Brdsil de la R6publique argentine

[Signe [Signe

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAFAEL MAXIMIANO VAZQUEZ
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM STAAT ISRAEL UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH OBER DIE ERGANZUNG DES EUROPAISCHEN UBEREIN-
KOMMENS VOM 20. APRIL 1959 OBER DIE RECHTSHILFE IN
STRAFSACHEN UND DIE ERLEICHTERUNG SEINER ANWENDUNG

Der Staat Israel und die Republik Osterreich haben in dem Wunsch, das EuropAische
Obereinkommen vom 20. April 1959 Ober die Rechtshilfe in Strafsachen - im folgenden
als Ubereinkommen bezeichnet - im Verhdltnis zwischen den beiden Staaten zu erganzen
und die Anwendung der darin enthaltenen GrundsAtze zu erleichtern, folgendes vereinbart:

Artikel I

(Zu Artikel 1 des Ubereinkommens)

Das Obereinkommen und dieser Vertrag werden auch angewendet:

a) in Verfahren betreffend Strafaufschub, Strafunterbrechung und bedingte Aussetzung
der Vollstreckung einer Strafe oder einer vorbeugenden Massnahme;

b) in Verfahren iber Ansprfche auf Entschidigung wegen zu Unrecht erlittener
Strafverfolgungsmassnahmen;

c) in Gnadensachen;

d) durch Zustellung von Aufforderungen zum Strafantritt oder zur Zahlung von
Geldstrafen, Geldbussen oder Verfahrenskosten in Strafsachen sowie von Entscheidungen
iber derartige Verfahrenskosten, sofern gewdhrleistet ist, dass diese Massnahme nicht vor
Ablauf von 60 Tagen nach Zustellung vollstreckt wird;

e) bei privatrechtlichen Ansprfichen, die im Zuge des Strafverfahrens geltend gemacht
werden, solange das ffir Strafsachen zustundige Gericht noch nicht endgultig fiber den
Strafanspruch entschieden hat.

Artikel II

(Zu Artikel 3 Absatz 1 und Artikel 6 des Ubereinkommens)

(1) Die in Artikel 3 Absatz 1 des Ubereinkommens angeftihrten Gegenstinde werden
nur herausgegeben, wenn ein Beschlagnahmebeschluss der zustfndigen Justizbeh6rde des
ersuchenden Staates vorliegt. Jedoch werden Gegenst~nde nicht herausgegeben, die nach
dem Recht des ersuchten Staates der Beschlagnahme nicht unterliegen.

(2) Rechte dritter Personen und- unbeschadet des Absatzes 4 -des ersuchten Staates
an den nach Artikel 3 des Obereinkommens oder nach diesem Vertrag zu fibermittelnden
Gegenstiinden oder Schriftstficken bleiben unberfhrt.

(3) Bei der Entscheidung fiber den in Artikel 6 Absatz 2 des Ubereinkommens
vorgesehenen Verzicht auf die Rfickgabe wird berficksichtigt, ob eine an der strafbaren
Handlung nicht beteiligte Person glaubhaft macht, sie habe in einem der beiden Staaten
gutglaubig Rechte an den Gegenstiinden erworben, und ob ihre Anspriche befriedigt oder
sichergestellt worden sind.

(4) Ein Zollpfandrecht oder eine sonstige dingliche Haftung nach den Vorschriften
des Zoll- oder Steuerrechtes wird der ersuchte Staat bei der Ubermittlung von Gegensti.nden
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unter Verzicht auf deren Riuckgabe nicht geltend machen, es sei denn, dass der durch die
strafbare Handlung geschadigte Eigentiimer der Gegenstfnde die Abgabe selbst schuldet.

Artikel III

(Zu Artikel 3 Absatz 2 des Ubereinkommens)

Bei der Erledigung eines Ersuchens einer Justizbehorde um Einvernahme einer im
ersuchten Staat befindlichen Person fiber eine strafbare Handlung, die ihr zur Last gelegt
wird oder der sie als Mittiiter oder Mitschuldiger verdAchtig ist, werden die Justizbehorden
des ersuchten Staates im Sinne der im ersuchenden Staat geltenden Vorschriften auf ein
ausdriickliches Ersuchen der Justizbehorden des ersuchenden Staates, eine solche Person
unbeeidet zu vernehmen, geh6rig Bedacht nehmen, sofern diese zu einer solchen Aussage
bereit ist.

Artikel IV

(Zu Artikel 4 des Obereinkommens)

(1) Die Anwesenheit von Vertretern der zustdndigen Beh6rden oder von an dem Straf-
verfahren beteiligten Personen oder deren Vertretern bei der Vornahme von Rechtshilfe-
handlungen im ersuchten Staat wird auf Ersuchen gestattet, sofern eine solche Anwesenheit
nach den Vorschriften des ersuchenden Staates zulissig ist. Personen, denen die Anwesenheit
bei der Rechtshilfehandlung gestattet worden ist, k6nnen ergiinzende Fragen oder
Massnahmen anregen oder beantragen, die sich auf die Rechtshilfebehandlung beziehen.

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 ist hinsichtlich der Anwesenheit von Vertretern
der zustdndigen israelischen Behorden die Zustimmung des Bundesministers fir Justiz und
hinsichtlich der Anwesenheit von Vertretern der zustiindigen 6sterreichischen Behorden
die Zustimmung des Justizministers des Staates Israel einzuholen.

(3) Die Justizbehorden des ersuchten Staates k6nnen beteiligten Personen auftragen,
sich durch einen im ersuchten Staat zugelassenen Rechtsanwalt vertreten zu lassen, wenn
sie Fragen oder Massnahmen anregen oder beantragen wollen.

Artikel V

(Zu Artikel 5 des Obereinkommens)

Die Erledigung eines Rechtshilfeersuchens um Ubermittlung von Beweisstiicken, um
Durchsuchung oder um Beschlagnahme von Gegenstiinden ist nicht davon abhiingig, dass
die dern Ersuchen zugrunde liegende strafbare Handlung der Auslieferung unterliegt.

Artikel VI

(Zu Artikel 7 des Obereinkommens)

Abgesehen von besonders dringenden Fallen missen Vorladungen spatestens 40 Tage
vor dem ftir das Erscheinen der geladenen Person festgesetzten Zeitpunkt der Justizbeh6rde
des ersuchten Staates zugegangen sein, die die Ladung zu bewirken hat.

Artikel VII

(Zu Artikel 10 des Obereinkommens)

Artikel 10 Absatz 2 und 3 des Ubereinkommens findet auf alle Faille der Ladung eines
Zeugen oder Sachverstdndigen Anwendung, auch wenn die Voraussetzungen des Artikels 10
Absatz 1 des Ubereinkommens nicht vorliegen.
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Artikel VIII

(Zu Artikel 11 und 12 des Ubereinkommens)

(1) Ersucht einer der beiden Staaten darum, dass eine bei ihm in Haft befindliche
Person bei der Erledigung eines Rechtshilfeersuchens im anderen Staat anwesend sein soll,
so kann diesem Ersuchen entsprochen werden.

(2) Ffir die Dauer des Aufenthaltes hat der Staat, dem der Haftling nach Absatz 1
zugefiihrt wird, diesen in Haft zu halten. Er darf ihn wegen keiner vor seiner Zuffihrung
begangenen Handlung verfolgen.

Artikel IX

(Zu Artikel 14 des Ubereinkommens)

(1) In Ersuchen um Vernehmung sind die an den Zeugen zu richtenden Fragen in
numerierter Reihenfolge m6glichst genau anzuftihren.

(2) In Zustellersuchen wird bei den Angaben fiber den Gegenstand und den Grund
des Ersuchens auch die Art des zuzustellenden Schriftstiickes sowie die Stellung des
Empf'ngers im Verfahren bezeichnet.

(3) Werden bei Gefahr im Verzug auf Veranlassung einer Justizbeh6rde Erhebungser-
suchen von dem Bundesminister ffir Inneres der Republik Osterreich oder von dem Leiter
der Kriminalpolizei, Israel Police, National Headquarters, Jerusalem, gestellt, so sind ausser
den erforderlichen Angaben der Auftrag der Justizbeh6rde und das Aktenzeichen anzugeben.

(4) Telefonische oder telegrafische Ersuchen bedirfen schriftlicher Bestifitigung.

Artikel X

(Zu Artikel 15 des Ubereinkommens)

(1) Soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, k6nnen die in Vollziehung des
Ubereinkommens und dieses Vertrages zu Oibermittelnden, auszuhandigenden oder vorzu-
legenden Schriftstiicke und Urkunden ffir die Republik Osterreich durch den Bundesminister
fir Justiz, ffir den Staat Israel durch den Director of Courts, Jerusalem, ibermittelt werden.

(2) Ersuchen urn Obermittlung von Auskfinften oder Auszuigen aus dem Strafregister
zu strafrechtlichen Zwecken k6nnen unmittelbar an das Strafregisteramt der Bundespolizei-
direktion Wien einerseits und an das Criminal Investigation Department, Police Head-
quarters, Jerusalem, andererseits gerichtet werden. Jeder Vertragsstaat kann dem anderen
Vertragsstaat im Falle einer Anderung der innerstaatlichen Zustiindigkeitsregelung anstelle
der vorgenannten Beh6rden eine andere Beh6rde als zustindig benennen.

(3) Im Rahmen der jeweiligen innerstaatlichen Vorschriften kann in strafrechtlichen
Angelegenheiten, mit denen Sicherheitsbeh6rden befasst sind und in denen nur Auskiinfte,
Vernehmungen durch Sicherheitsbeh6rden, Personsfeststellungen oder Fahndungsmass-
nahmen ben6tigt werden, der Verkehr unmittelbar zwischen dem Bundesminister fiir Inneres
der Republik Osterreich und dem Leiter der Kriminalpolizei, Israel Police, National
Headquarters, Jerusalem, durchgefiihrt werden.

Artikel Xi

(Zu Artikel 16 und 17 des Ubereinkommens)

(1) Den in Voliziehung des Ubereinkommens und dieses Vertrages von den Justiz-
beh6rden zu iibermittelnden, auszuhandigenden oder vorzulegenden Schriftstuicken und
Urkunden, die nicht in englischer Sprache abgefasst sind, wird eine Ubersetzung in diese
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Sprache beigefigt. Den in Erledigung eines Rechtshilfeersuchens erstellten Schriftstficken
wird jedoch eine solche Ubersetzung, falls sie mit erheblichen Kosten verbunden ist, nur
beigeffigt, wenn der ersuchende Staat die Kosten trigt.

(2) Die in Absatz 1 genannten Schriftsticke und Urkunden bedfirfen keiner Art von
Beglaubigung.

Artikel XII

(Zu Artikel 20 des Obereinkommens)

Die durch die Herausgabe eines Gegenstandes nach Artikel II entstandenen Kosten
sind vom ersuchenden Staat auf Verlangen zu erstatten.

Artikel XIII

(Zu Artikel 21 des Obereinkommens)

(1) Auf Grund einer nach Artikel 21 des Ubereinkommens uibennittelten Anzeige eines
Vertragsstaates werden die zustiindigen Behorden des anderen Vertragsstaates prufen, ob
nach dem Recht dieses Staates eine Person strafgerichtlich zu verfolgen ist.

(2) Ist ein Strafantrag nur nach dem Recht des ersuchten Staates erforderlich, so kann
er innerhalb der gesetzlich vorgesehenen Frist nachgeholt werden. Die Frist beginnt mit
dem Eingang des Ersuchens bei der zur Strafverfolgung zustiindigen Behorde des ersuchten
Staates.

(3) Der Anzeige werden beigeffigt:
(a) die Akten oder in Betracht kommenden Aktenteile in Urschrift oder beglaubigter

Abschrift sowie allffillige Beweisgegenstiinde,
(b) eine Abschrift der Strafbestimmungen, die nach dem am Tatort geltenden Recht auf

die Tat anwendbar sind.
(4) Der ersuchte Staat unterrichtet den ersuchenden Staat sobald wie m6glich von

dem auf Grund des Ersuchens Veranlassten und ubermittelt zugleich eine Ausfertigung oder
beglaubigte Abschrift einer allenfals ergangenen abschliessenden Entscheidung. Die iber-
mittelten Akten und Gegenstande werden nach Abschluss des Strafverfahrens unverzfglich
zurfickgegeben, sofern nicht darauf verzichtet wird.

(5) Wurde im ersuchten Staat ein Strafverfahren eingeleitet, so sehen die Beh6rden
des ersuchenden Staates von weiteren Verfolgungs- oder Vollstreckungsmassnahmen gegen
den Tiater wegen derselben Tat ab,
(a) wenn der Titer aus anderen als verfahrensrechtlichen Griunden rechtskriftig freige-

sprochen worden ist,
(b) wenn die verhAngte Strafe oder die angeordnete vorbeugende Massnahme vollstreckt,

erlassen oder verjahrt ist,
(c) solange der Vollzug der Strafe oder der vorbeugenden Massnahme ganz oder teilweise

ausgesetzt worden ist.
(6) Die in Anwendung des Artikels 21 des Ulbereinkommens und dieses Artikels

entstehenden Kosten werden nicht erstattet.

Artikel XIV

(Zu Artikel 22 des Obereinkommens)

(1) Die Strafnachrichten und Nachrichten iber etwa nachfolgende Massnahmen
werden mindestens einmal alle sechs Monate zwischen dem Bundesminister fiir Inneres
der Republik Osterreich und dem Minister der Polizei des Staates Israel ausgetauscht.
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(2) Auf Ersuchen ubermittelt der eine Vertragsstaat dem anderen im Einzelfall
Abschriften strafgerichtlicher Entscheidungen. Der Schriftverkehr hieruber findet zwischen
dem Bundesminister ffir Justiz der Republik Osterreich und dem Justizminister des Staates
Israel start.

(3) Jeder Vertragsstaat kann dem anderen Vertragsstaat im Falle einer nderung der
innerstaatlichen Zustdndigkeitsregelung anstelle der in den Absdtzen (1) und (2) bezeichneten
Beh6rden eine andere Beh6rde benennen.

Artikel XV

(Zu Artikel 29 des Obereinkommens)

Kiindigt einer der Vertragsstaaten das Ubereinkommen, so wird die Kuindigung im
Verhitnis zwischen der Republik Osterreich und dem Staat Israel zwei Jahre nach Eingang
der Notifikation der Kiindigung bei dem Generalsekredir des Europarates wirksam.

Artikel XVI

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen sobald
wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich auf diplomatischem Weg gekiindigt
werden; er tritt sechs Monate nach der Kindigung ausser Kraft. Er tritt auch ohne
Kundigung in dem Zeitpunkt ausser Kraft, in dem das Europaische Ubereinkommen fiber
die Rechtshilfe in Strafsachen im Verhiltnis zwischen den beiden Vertragsstaaten unwirksam
wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterschrieben und
mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Jerusalem am 21. Juli 1975 in zwei Urschriften, in deutscher und
hebraischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir den Staat Israel: Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

Signed by Yigal Allon - Signd par Yigal Allon.
2 Signed by Dr. Johanna Nestor - Signd par Johanna Nestor.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA TO SUPPLEMENT THE EUROPEAN CONVENTION ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS OF 20 APRIL 1959
AND TO FACILITATE ITS APPLICATION

The State of Israel and the Republic of Austria, desiring to supplement the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20 April 1959,2 hereinafter
referred to as "the Convention", in relations between the two States and to facilitate the
application of the principles contained therein, have agreed as follows:

Article I

(Ad article 1 of the Convention)

The Convention and this Agreement shall also be applicable:

(a) In proceedings relating to suspension or interruption of sentences and conditional
suspension of the execution of a sentence or of preventive measures;

(b) In proceedings concerning claims for compensation for wrongful prosecution;
(c) In matters relating to pardons;
(d) By service of a summons requiring the recipient to begin serving a sentence, to

pay a judicial or administrative fine or to pay legal costs in criminal matters, and service
of decisions relating to such legal costs, provided that the action in question shall not be
taken before the expiry of 60 days after service;

(e) In claims under private law which are asserted in the course of criminal proceedings,
provided that the court competent to hear criminal matters has not yet rendered a final
judgement in the criminal case.

Article II

(Ad article 3, paragraph 1, and article 6 of the Convention)

(1) The articles referred to in article 3, paragraph 1, of the Convention shall be produced
only if a seizure order has been issued by the competent legal authorities of the requesting
State. However, articles which under the law of the requested State are not subject to seizure
shall not be produced.

(2) The rights of third parties and, without prejudice to paragraph (4), of the requested
State to the articles or documents to be transmitted under article 3 of the Convention or
under this Agreement shall not be affected.

(3) In the decision concerning the waiver of return of property referred to in article 6,
paragraph 2, of the Convention, account shall be taken of whether a person who did not
participate in the commission of the offence furnishes satisfactory evidence that he has
in good faith acquired rights to the property in one of the two States and whether his claim
has been satisfied or secured.

I Came into force on 23 May 1982, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Vienna on 23 April 1982, in accordance with article XVI (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
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(4) Customs liens and other ad rem claims under the provisions of customs or tax
law shall not be asserted by the requested State when transmitting property whose return
has been waived, unless the owner of the property, being the injured party in respect of
the offence, is himself liable for payment.

Article III

(Ad article 3, paragraph 2, of the Convention)

In granting a request from a judicial authority for the examination of a person in the re-
quested State about a criminal offence of which he stands accused or to which he is suspected
of being an accomplice or accessory, the judicial authorities of the requested State shall give
due consideration to taking unswom evidence from such a person pursuant to the provisions
of the regulations in force in the requesting State and at the express request of that State's
judicial authorities, provided that the person in question is willing to give such testimony.

Article IV

(Ad article 4 of the Convention)

(1) The presence of representatives of the competent authorities or of persons having
an interest in the criminal proceedings or their representatives when measures of legal
assistance are executed in the requested State shall be permitted on request, in so far as
such presence is permissible under the regulations of the requesting State. Persons whose
presence at legal-assistance procedures has been permitted may raise further questions or
propose further measures relating to the legal-assistance procedure.

(2) In the implementation of paragraph (1) the presence of representatives of the
competent Israeli authorities shall require the consent of the Federal Minister of Justice,
and the presence of representatives of the competent Austrian authorities shall require the
consent of the Minister of Justice of the State of Israel.

(3) The judicial authorities of the requested State may require that persons having
an interest in the proceedings should be represented by a lawyer licensed to practise in
the requested State if they wish to raise questions or propose measures.

Article V

(Ad article 5 of the Convention)

It shall not be a prerequisite for the execution of a legal-assistance request for the
transmittal of evidence, for searches or for the seizure of articles that the offence forming
the basis of the request should be extraditable.

Article VI

(Ad article 7 of the Convention)

Except in especially urgent cases, summonses must have been received not later than
40 days before the prescribed time for the summoned person's appearance by that judicial
authority of the requested State which is to apply the summons.

Article VII

(Ad article 10 of the Convention)

Article 10, paragraphs 2 and 3, of the Convention shall apply to all cases in which
a witness or expert is summoned, even where the conditions of article 10, paragraph 1,
of the Convention are not met.
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Article VIII

(Ad articles 11 and 12 of the Convention)

(1) If either State requests that a person in custody in its territory should be present
when a request for legal assistance is executed in the other State, the request for the said
person's presence may be granted.

(2) The State to which the person in custody is transferred pursuant to paragraph (1)
shall keep him in custody for the duration of his stay. It may not prosecute him for any
act committed prior to his transfer.

Article IX

(Ad article 14 of the Convention)

(1) In requests for hearings, the questions to be put to witnesses shall be stated in
numerical order as precisely as possible.

(2) Requests for service shall, in indicating the object of and the reason for the request,
also specify the nature of the document to be served and the status of the recipient in the
proceedings.

(3) Where, in cases in which delay would be dangerous, a request for an investigation
is made at the suggestion of a judicial authority by the Federal Minister of the Interior
of the Republic of Austria or by the Chief of Criminal Police, Israel Police, National
Headquarters, Jerusalem, the order of the judicial authority and the reference number must
be supplied in addition to the required particulars.

(4) Requests submitted by telephone or telegraph must be confirmed in writing.

Article X

(Ad article 15 of the Convention)

(1) Save as otherwise provided in this Agreement, papers and documents to be
transmitted, delivered or submitted in implementation of the Convention and of this
Agreement shall be transmitted for the Republic of Austria through the Federal Minister
of Justice and for the State of Israel through the Director of Courts, Jerusalem.

(2) Requests for the transmittal of information or of extracts from judicial records
needed in a criminal matter shall be addressed, respectively, direct to the Judicial Records
Office of Federal Police Headquarters at Vienna and to the Criminal Investigation Depart-
ment, Police Headquarters, Jerusalem. Either Contracting State may, in the event of a change
in its internal regulations relating to competence, inform the other Contracting State that
it designates another authority as competent instead of the above-mentioned authorities.

(3) Within the limits of the respective internal regulations, in criminal matters which
are of concern to the security authorities and in which only information, interrogation by
security authorities, personal identification or search measures are required, communication
may be carried on direct between the Federal Minister of the Interior of the Republic of
Austria and the Chief of Criminal Police, Israel Police, National Headquarters, Jerusalem.

Article XI

(Ad articles 16 and 17 of the Convention)

(1) Papers and documents which are transmitted, delivered or submitted in implemen-
tation of the Convention and of this Agreement and which are not drawn up in the English
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language shall be accompanied by a translation into that language. However, such a trans-
lation of papers produced in response to a request for legal assistance, if it entails substantial
expense, shall accompany the papers only if the expense is borne by the requesting State.

(2) The papers and documents referred to in paragraph (1) shall require no
authentication of any kind.

Article XII

(Ad article 20 of the Convention)

Costs arising out of the delivery of an article pursuant to article II shall be reimbursed
by the requesting State on demand.

Article XIII

(Ad article 21 of the Convention)

(1) On the basis of information laid by one Contracting State pursuant to article 21
of the Convention, the competent authorities of the other Contracting State shall determine
whether criminal proceedings are to be instituted against a person under the law of the
latter State.

(2) If an application for prosecution (Strafantrag, bakashat ikuvim p'liliim) is required
only under the law of the requested State, it may be submitted within the period prescribed
by law. The period shall commence when the request is received by the authority competent
for prosecution in the requested State.

(3) The information shall be accompanied by:
(a) The originals or authenticated copies of the documents involved or of the relevant extracts

therefrom, together with any evidentiary material,
(b) A copy of the penal provisions applicable to the offence under the law of the place

where the offence was committed.
(4) The requested State shall inform the requesting State as soon as possible of the

action taken on the basis of the request and shall at the same time transmit an official copy
or authenticated transcript of the final judgement rendered, if any. Documents and articles
so transmitted shall be returned without delay after the teriiination of the criminal
proceedings unless such return is waived.

(5) If criminal proceedings have been instituted in the requested State, the authorities
of the requesting State shall refrain from further prosecution or enforcement measures against
the offender for the same offence:
(a) If the offender has been finally acquitted on other than procedural grounds;
(b) If the sentence imposed or the prescribed preventive measures have been served or

remitted or have become subject to statutory limitation;
(c) During such time as the sentence or preventive measures have been wholly or partly

suspended.
(6) Expenses arising out of the application of article 21 of the Convention and of

this article shall not be reimbursed.

Article XIV

(Ad article 22 of the Convention)

(1) Information from judicial records and information about measures deriving
therefrom shall be exchanged at least once every six months between the Federal Minister
of the Interior of the Republic of Austria and the Minister of Police of the State of Israel.
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(2) On request, either Contracting State shall transmit to the other Contracting State
copies of decisions rendered in particular criminal matters. The necessary correspondence
shall be conducted between the Federal Minister of Justice of the Republic of Austria and
the Minister of Justice of the State of Israel.

(3) Either Contracting State may, in the event of a change in its internal regulations
relating to competence, inform the other Contracting State that it designates another authority
instead of the authorities designated in paragraphs (1) and (2).

Article XV

(Ad article 29 of the Convention)

If the Convention is denounced by either Contracting State, the denunciation shall,
in respect of relations between the Republic of Austria and the State of Israel, take effect
two years after notification of the denunciaton is received by the Secretary-General of the
Council of Europe.

Article XVI

(1) This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) This Agreement may be denounced in writing at any time through the diplomatic
channel; it shall cease to have effect six months after denunciation. It shall also cease to
have effect, in the absence of denunciation, at such time as the European Convention on
Mutual Assistance in Criminal Matters ceases to apply as between the two Contracting
States.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE at Jerusalem on 21 July 1975, in duplicate in the German and Hebrew languages,
both texts being equally authentic.

For the State of Israel: For the Republic of Austria:

[YIGAL ALLON] [Dr. JOHANNA NESTOR]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE DAUTRICHE
DESTINE A COMPLIfTER LA CONVENTION EUROPEENNE
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIIRE PtNALE DU 20 AVRIL
19592 ET A EN FACILITER L'APPLICATION

L'Etat d'Isral et la Rcpublique dAutriche, d6sireux de compldter la Convention
europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril 19592, ci-apr~s d6nommde

la Convention *, en ce qui concerne les relations entre les deux Etats et de faciliter
l'application des principes qui y figurent, sont convenus de ce qui suit

Article premier

(Ad article premier de la Convention)

La Convention et le pr6sent Accord s'appliquent 6galement

a) Aux cas d'ajournement, d'interruption et de suspension conditionnelle de 1'exdcution
d'une peine ou de mesures prdventives;

b) Aux actions en indemnisation pour poursuites injustifi6es;
c) Aux cas de recours en grAce;

d) A la signification d'un avis de mise en demeure d'exdcuter une peine ou de payer
une amende administrative ou judiciaire ou des frais de justice encourus dans une affaire
pdnale et A la signification des d6cisions ayant trait A de tels frais, A condition que l'action
en question ne soit pas intentde dans les 60 jours suivant la signification;

e) Aux actions en indemnisation en droit priv6 intent6es A l'occasion de poursuites
p6nales, A condition que lajuridiction r6pressive comp~tente p6nale n'ait pas encore statu6
sur l'affaire en cause.

Article I

(Ad article 3, paragraphe 1, et article 6 de la Convention)

(1) Les pices vis6es au paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention ne seront produites
que si une ordonnance de saisie a 6t6 6mise par les autorit6s l6gales comp6tentes de l'Etat
requ6rant. Toutefois, les pieces qui ne peuvent faire l'objet d'une mesure de d6possession
en vertu de la loi de l'Etat requis ne seront pas produites.

(2) Les droits des tiers et, sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, les droits
de l'Etat requis sur les pi~ces ou documents remis conform6ment A l'article 3 de la
Convention ou au pr6sent Accord demeurent intacts.

(3) Pour d6cider de la renonciation 6ventuelle la restitution, pr6vue au paragraphe
2 de l'article 6 de la Convention, on tiendra compte du fait qu'une personne non impliqu6e
dans la commission de l'infraction aura prouv6 qu'elle a acquis de bonne foi, dans l'un
des deux Etats, des droits sur les objets en question et l'on examinera si elle a obtenu le
r~glement de sa cr6ance ou la constitution d'une sfiret6 la garantissant.

' Entrd en vigueur le 23 mai 1982, soit un mois aprbs l' hange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Vienne
le 23 avril 1982, conformtment au paragraphe 2 de 'article XVI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 472, p. 185.
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(4) L'Etat requis ne peut faire valoir un droit de gage douanier ou d'autres droits rdels
d6coulant des dispositions de son droit douanier ou fiscal lors de la remise d'objets A la
restitution desquels il renonce, sauf si des sommes sont dues t ce titre par le propri6taire
m6me des objets qui a td 16s6 par l'infraction.

Article III

(Ad article 3, paragraphe 2, de la Convention)

En d6fdrant A la demande formul6e par une autoritd judiciaire d'examen d'une personne
se trouvant dans l'Etat requis et portant sur une infraction pdnale dont elle est accus~e
ou soupgonnde d'6tre le coauteur ou le complice, les autorit~s judiciaires de l'Etat requis
examineront dOment la possibilit6 de faire daposer cette personne sans lui faire pr&er serment
conformdment aux dispositions et aux r~glements en vigueur dans 'Etat requ6rant et A
la demande expresse des autoritds judiciaires dudit Etat, A condition que l'int~ress6 soit
dispos6 A faire une telle ddposition.

Article IV

(Ad article 4 de la Convention)

(1) La presence de reprdsentants des autoritds comp~tentes ou de personnes ayant
un int~rt dans les poursuites ou de leurs repr6sentants lorsque des mesures d'entraide
judiciaire sont ex6cutdes dans l'Etat requis sera autorisde sur demande, dans la mesure
oii les r~glements de 'Etat requ~rant ne s'y opposent pas. Les personnes dont la presence
A une proc~dure d'entraide judiciaire a t6 autoris6e peuvent poser de nouvelles questions
ou suggdrer des mesures compldmentaires en ce qui concerne la proc&lure.

(2) Aux fins d'application du paragraphe 1, la prdsence de reprdsentants des autorit6s
isradliennes compdtentes sera subordonne au consentement du Ministre f&idral de la justice
et celle de reprdsentants des autorit~s autrichiennes compAtentes au consentement du Ministre
de la justice de l'Etat d'Isradl.

(3) Les autoritds judiciaires de l'Etat requis peuvent exiger que les personnes ayant
un intdr~t A la procedure soient repr6sent6es par un avocat ayant le droit d'exercer dans
l'Etat requis si elles souhaitent poser des questions ou proposer des mesures.

Article V

(Ad article 5 de la Convention)

I1 ne sera pas exig6 pour l'exdcution d'une commission rogatoire aux fins de
communication de pieces 4 conviction, de perquisition ou de saisie d'objets que l'infraction
motivant la commission soit susceptible de donner lieu t extradition.

Article VI

(Ad article 7 de la Convention)

Sauf cas d'urgence, les citations A comparaitre devront avoir dt6 reques 40 jours au
plus avant la date fix6e pour la comparution de la personne poursuivie par l'autorit judiciaire
de 'Etat requis charg6e d'ex6cuter la citation.

Article VII

(Ad article 10 de la Convention)

Les paragraphes 2 et 3 de 'article 10 de la Convention s'appliquent A tous les cas de
citation d'un t6moin ou d'un expert, m~me lorsque les conditions pos6es au paragraphe 1
de 'article 10 de la Convention ne sont pas remplies.
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Article VIII

(Ad articles 11 et 12 de la Convention)

(1) Si l'un des deux Etats demande qu'une personne d6tenue sur son territoire soit
pr6sente pour l'ex6cution d'une demande d'entraide judiciaire dans l'autre Etat, il est fait
droit 4 cette demande.

(2) L'Etat oji le ddtenu est transf&6 en application du paragraphe 1 doit maintenir
celui-ci en dMtention pendant la dur6e de son sdjour sur son territoire. 11 ne peut le poursuivre
pour des faits ant6rieurs A son transfert.

Article IX

(Ad article 14 de la Convention)

(1) Lorsqu'il s'agit de demandes d'audition de t6moins, les questions A leur adresser
devront tre 6nonc6es dans l'ordre num6rique aussi pr6cis6ment que possible.

(2) La demande d'entraide doit indiquer, outre son objet et son motif, la nature de
l'acte A signifier et la qualitd du destinataire dans la proc6dure.

(3) Lorsqu'il y a p6ril en la demeure et qu'une demande d'enqu&e est formul6e sur
proposition d'une autorit6 judiciaire par le Ministre f6d6ral de l'int6rieur de la R6publique
d'Autriche ou par le Chef de la police criminelle, Direction nationale de la police isradlienne,
J6rusalem, l'ordonnance de l'autorit6 judiciaire et le num6ro de son dossier doivent etre
fournis en sus des pr6cisions requises.

(4) Les demandes faites par t616phone ou tdl6gramme doivent 6tre confirm6es par
dcrit.

Article X

(Ad article 15 de la Convention)

(1) Dans la mesure oit le present Accord n'en dispose pas autrement, les pi~ces et
documents A transmettre, remettre ou soumettre en application de la Convention et du prdsent
Accord sont transmis, pour ce qui est de la R~publique dAutriche, par l'intermdliaire du
Minist~re f~ldral de la justice et, pour ce qui est de l'Etat d'Isradl, par l'intermdiaire
du Directeur des tribunaux, J6rusalem.

(2) Les demandes de communication de renseignements et d'extraits du casier judi-
ciaire, pour les besoins d'une affaire pdnale, sont adressdes au Bureau du casier judiciaire
de la Direction fd6rale de la police A Vienne, d'une part, et au Ddpartement des enquetes
criminelles de la Direction de la police A J6rusalem, d'autre part. Chacun des deux Etats
contractants peut, au cas ob sa rdglementation interne en mati~re de compdtence serait
modifi~e, informer l'autre qu'il dasigne une autre autorit6 comme comp~tente au lieu et
place des autoritds susmentionn6es.

(3) Lors des poursuites pdnales intdressant les services de sdcurit6 et oi il n'y a
lieu que d'obtenir et de communiquer des renseignements, de faire proc&Ier A des interro-
gatoires par les services de s6curit6, A des ddterminations d'identit6 ou A des perquisi-
tions, les communications peuvent intervenir directement, dans les limites de leurs
r6glementations internes respectives, entre le Ministre fidtral de l'int~rieur de la Rdpublique
d'Autriche et le Chef de la police criminelle, Direction nationale de la police isra~lienne,
J~rusalem.
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Article XI

(Ad articles 16 et 17 de la Convention)

(1) Les pieces et documents qui sont transmis, remis ou soumis en application de
la Convention et du pr6sent Accord et qui ne sont pas 6tablis en langue anglaise seront
accompagnds d'une traduction dans cette langue. Toutefois, si une traduction des documents
ainsi faite comme suite A une demande d'entraide judiciaire entraine des frais substantiels,
elle n'accompagnera les documents que si les frais sont support6s par l'Etat requis.

(2) Les pices et documents vis6s au paragraphe 1 seront dispensds de toute formalit6
de 16galisation.

Article XII

(Ad article 20 de la Convention)

Les frais entrain~s par la remise d'un article en application de 'article II sont remboursds
par l'Etat requis sur demande.

Article XIII

(Ad article 21 de la Convention)

(1) Les autorit6s comp6tentes de chaque Etat contractant d6terminent si, selon le droit
en vigueur dans cet Etat, il y a lieu d'engager des poursuites p6nales contre une personne
t la suite d'une d6nonciation adress6e par l'autre Etat contractant conform6ment A l'article 21
de la Convention.

(2) Si une demande d'ouverture de poursuites (Strafentrag, bakashat ikuvim p'liliim)
n'est requise qu'en vertu de la loi de l'Etat requis, cette demande peut 8tre soumise dans
les d6lais 16gaux. Ces dermiers commencent A courir A compter de la r6ception de la requate
par l'autorit6 habilit6e A engager des poursuites dans 'Etat requis.

(3) La d6nonciation est accompagn6e :

(a) De l'original ou d'une copie certifi6e conforme des pices du dossier, ou d'extraits
pertinents de ces pi~ces, ainsi que toutes pi~ces A conviction;

(b) D'une copie des dispositions p6nales applicables h l'infraction en vertu de la loi du
lieu de l'infraction.

(4) L'Etat requ6rant informera l'Etat requis ds que possible des mesures prises comme
suite k sa demande et lui communiquera en m~me temps une copie officielle ou une
transcription faisant foi de l'arr~t rendu le cas 6ch6ant. Les documents et articles transmis
A l'Etat requis lui sont rendus sans d6lai A la fin de la proc&lure A moins que l'Etat requ6rant
ne renonce h cette restitution.

(5) Si des poursuites p6nales ont t6 engag6es dans l'Etat requis, les autorit6s de l'Etat
requ6rant s'abstiennent de prendre contre la personne en cause d'autres mesures de poursuite
ou d'ex6cution pour le fait d6nonc6 :
(a) Lorsque l'int6ress6 a W d6finitivement acquitt6 pour des motifs autres que de proc&Iure;

(b) Lorsque la peine prononc6e ou les mesures pr6ventives prescrites ont 6t6 purg6es ou
ex6cut6es, remises ou prescrites;

(c) Aussi longtemps qu'il est sursis A l'ex6cution de la totalit6 ou d'une partie de la peine
ou des mesures pr6ventives.

(6) Les frais entrain6s par l'application de l'article 21 de la Convention et du pr6sent
article ne sont pas rembours6s.
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Article XIV

(Ad article 22 de la Convention)

(1) Un dchange d'avis de condamnation et de renseignements sur les mesures faisant
suite A ces derni~res aura lieu au moins une fois par semestre entre le Ministre f~ddral
de l'int6rieur de la Rdpublique dAutriche et le Ministre de la police de l'Etat d'Isral.

(2) Chaque Etat contractant communiquera A l'autre, sur demande, des copies des
sentences p6nales rendues dans les affaires donndes. L'dchange ndcessaire de correspon-
dance interviendra entre le Ministre f6ddral de la justice de la Rdpublique dAutriche et
le Ministre de la justice de l'Etat d'Isra~l.

(3) Chaque Etat contractant peut, en cas de modification de sa r6glementation in-
terne en matire de compdtence, informer l'autre qu'il d6signe une autre autorit6 au lieu
et place de celles ddsigndes aux paragraphes 1 et 2.

Article XV

(Ad article 29 de la Convention)

Si l'une des deux Parties au pr6sent Accord d6nonce la Convention, cette d6noncia-
tion prend effet, en ce qui concerne les relations entre la Rdpublique dAutriche et l'Etat
d'Isradl, deux ans apr~s la r6ception de la notification de d6nonciation par le Secr6taire
g6ndral du Conseil de l'Europe.

Article XVI

(1) Le pr6sent Accord est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s aussit6t que possible A Vienne.

(2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification.

(3) Le prdsent Accord pourra 6tre d6nonc6 A tout moment par 6crit par la voie
diplomatique; il cessera d'avoir effet six mois apr~s la ddnonciation. I1 cessera 6galement
d'avoir effet, en l'absence de ddnonciation, au moment oii la Convention europdenne d'en-
traide judiciaire en mati~re p6nale cessera d'avoir effet entre les Parties au pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT A J6rusalem le 21 juillet 1975, en double exemplaire, en langues allemande et
h6braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat d'Isradl Pour la R6publique dAutriche

[YIGAL ALLON] [JOHANNA NESTOR]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM STAAT ISRAEL UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH ZUR VEREINFACHUNG DES RECHTLICHEN VERKEHRS
NACH DEM HAAGER UBEREINKOMMEN VOM 1. MARZ 1954 BE-
TREFFEND DAS VERFAHREN IN BORGERLICHEN RECHTSSACHEN

Der Staat Israel und die Republik Osterreich haben in dem Wunsch, in den Beziehungen
zwischen den beiden Staaten die Anwendung des Haager Ubereinkommens vom 1. Mirz
1954 betreffend das Verfahren in burgerlichen Rechtssachen - im folgenden als Uberein-
kommen bezeichnet - zu erleichtern, folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Die gerichtlichen und aussergerichtlichen Schriftstiicke in Zivil- und
Handelssachen, die zur Zustellung an Personen auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates
bestimmt sind, werden in einer einzigen Ausfertigung for die Republik Osterreich im Weg
des Bundesministeriums fur Justiz und fir den Staat Israel im Weg des Director of Courts,
Jerusalem, Uibersandt.

(2) Das Empfangsbekenntnis oder die BestAtigung uber die Zustellung dieser
Schriftstiicke wird fir die Republik Osterreich im Weg des Bundesministeriums fur Justiz
und fir den Staat Israel im Weg des Director of Courts, Jerusalem, zurfickgesendet.

(3) Die Schreiben zur Obermittlung der in den Absitzen 1 und 2 genannten Schrift-
stiicke werden in englischer Sprache verfasst oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache
versehen.

Artikel 2. (1) Die Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Handelssachen und die sie
betreffenden Erledigungsakten werden fur die Republik Osterreich im Weg des Bundes-
ministeriums fur Justiz und ffr den Staat Israel im Weg des Director of Courts, Jerusalem,
ibersendet.

(2) Die Schreiben zur Ubermittlung der Rechtshilfeersuchen und der Erledigungsakten
werden in englischer Sprache verfasst oder mit einer Ubersetzung in diese Sprache versehen.

Artikel 3. Die vereinbarte Sprache im Sinn des Artikels 10 des Obereinkommens ist
die englische Sprache.

Artikel 4. Die im Artikel 3 Absatz 3 und im Artikel 10 des Obereinkommens bezeich-
neten 0bersetzungen k6nnen auch von einer nach dem Recht des ersuchenden Staates hierzu
befugten Person beglaubigt sein.

Artikel 5. Jeder der Vertragsstaaten ist berechtigt, in Zivil- und Handelssachen
Personen, die sich auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates authalten, ohne Anwendung
von Zwang, durch seine diplomatischen oder konsularischen Vertreter vernehmen oder
ihnen durch sie gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstiicke unmittelbar zustellen zu
lassen.

Artikel 6 (1) Ffr die Anwendung der Artikel 17 bis 19 des Obereinkommens werden
juristische Personen, die ihren Sitz in der Republik Osterreich haben, als Angeh6rige der
Republik Osterreich, juristische Personen, die im Staat Israel inkorporiert oder dort als
Teilhaberschaften (Schutafujot) eingetragen sind, als Angehorige des Staates Israel
behandelt.

(2) Der Absatz 1 gilt auch ftr Personenhandelsgesellschaften des 6sterreichischen
Rechtes (offene Handelsgesellschaft und Kommanditgesellschaft) und diejenigen nicht
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eingetragenen Teilhaberschaften des israelischen Rechtes (Schutafujot), die ihre Haupt-
niederlassung in Israel haben.

Artikel 7 (1) Die Antrage auf Vollstreckung einer Kostenentscheidung (Artikel 18
und 19 des Ubereinkommens) k6nnen von den beteiligten Parteien unmittelbar bei dem
zust~ndigen Gericht gestellt werden.

(2) Die im Artikel 19 Absatz 2 Zahl 3 des Ubereinkommens vorgesehene Ubersetzung
kann auch von einer nach dem Recht des Staates, in dem die Entscheidung gef'llt worden
ist, hierzu befugten Person beglaubigt werden.

(3) Die Erklirung des zustAndigen Gerichtes, dass die Kostenentscheidung die Rechts-
kraft erlangt hat, bedarf keiner Bestitigung der h6chsten Justizverwaltungsbeh6rde in dem
ersuchenden Staat nach Artikel 19 Absatz 3 Satz 2 des Ubereinkommens.

Artikel 8. (1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind in
Wien auszutauschen.

(2) Dieser Vertrag tritt an sechzigsten Tag nach dem Tag des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 9. Jeder der Vertragsstaaten kann diesen Vertrag durch an den anderen
Vertragsstaat gerichtete schriftliche Notifikation kiindigen. Die Kindigung wird sechs
Monate nach dem Tag des Einlangens dieser Notifikation wirksam.

Artikel 10. Die Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich der Auslegung oder der
Anwendung dieses Vertrages, die zwischen den Vertragsstaaten entstehen konnten, sind
auf diplomatischem Weg zu bereinigen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten diesen Vertrag
unterschrieben und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Jerusalem am 21. Juli 1975 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
hebriischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich: Fir den Staat Israel:

[Signed - Signg]I  [Signed - Signe]2

Signed by Dr. Johanna Nestor - Signd par Johanna Nestor.
2 Signed by Yigal Allon - Signd par Yigal Allon.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA ON THE SIMPLIFICATION OF LEGAL RELATIONS IN
ACCORDANCE WITH THE HAGUE CONVENTION OF 1 MARCH 1954
RELATING TO CIVIL PROCEDURE 2

The State of Israel and the Republic of Austria,
Desiring to facilitate the application, in relations between the two States, of The Hague

Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure, 2 hereinafter referred to as the
Convention,

Have agreed as follows:

Article L (1) Judicial or non-judicial documents in civil or commercial matters
which are to be served on persons in the territory of the other Contracting State shall
be transmitted in a single copy via the Federal Ministry of Justice in the case of the
Republic of Austria and via the Director of Courts, Jerusalem, in the case of the State
of Israel.

(2) Acknowledgement of receipt or confirmation of service of such documents shall
be made via the Federal Ministry of Justice in the case of the Republic of Austria and via
the Director of Courts, Jerusalem, in the case of the State of Israel.

(3) Covering letters in respect of the documents referred to in paragraphs (1)
and (2) shall be written in English or shall be accompanied by a translation into that
language.

Article 2. (1) Requests for legal aid in civil or commercial matters and procedural
documents relating thereto shall be transmitted via the Federal Ministry of Justice in the
case of the Republic of Austria and via the Director of Courts, Jerusalem, in the case of
the State of Israel.

(2) Covering letters in respect of requests for legal aid and of procedural documents
relating thereto shall be written in English or shall be accompanied by a translation into
that language.

Article 3. The agreed language within the meaning of article 10 of the Convention
shall be English.

Article 4. The translation referred to in the third paragraph of article 3 and in article 10
of the Convention may also be certified by a person duly authorized thereto under the law
of the requesting State.

Article 5. Each of the Contracting States shall be entitled, in civil or commercial
matters, to examine, through its diplomatic or consular agents and without the use of
compulsion, persons staying in the territory of the other Contracting State, or to have judicial
or non-judicial documents served directly on such persons by those agents.

t Came into force on 22 June 1982, i.e., the sixtieth day following the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Vienna on 23 April 1982, in accordance with article 8 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286 p. 265.

Vol. 1379, 1-23128



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits

Article 6 (1) For the purposes of the application of articles 17 to 19 of the Convention,
bodies corporate having their head office in the Republic of Austria shall be treated as
nationals of the Republic of Austria, and bodies corporate which are incorporated in the
State of Israel or registered there as partnerships (shutafuyot) shall be treated as nationals
of the State of Israel.

(2) Paragraph (1) shall also apply to unincorporated commercial firms under Austrian
law [general partnerships (offene Handelsgesellschaften) or limited partnerships (Kom-
manditgesellschaften)] and to unregistered partnerships under Israeli law (shutafuyot) which
have their head office in Israel.

Article 7 (1) Applications for the enforcement of a decision relating to costs
(articles 18 and 19 of the Convention) may be submitted by the parties concerned directly
to the competent court.

(2) The translation referred to in article 19, second paragraph, subparagraph 3, may
also be certified by a person duly authorized thereto under the law of the State in which
the decision has been rendered.

(3) The statement by the competent court that the decision relating to costs has acquired
the force of res judicata shall not require certification by the highest official in charge
of the administration of justice in the requesting State as provided in the second sentence
of the third paragraph of article 19 of the Convention.

Article 8 (1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Article 9. Either of the Contracting States may denounce this Agreement by a written
notification addressed to the other Contracting State. The denunciation shall become effective
six months after the date of receipt of the notification.

Article 10. Differences of opinion concerning the interpretation or application of this
Agreement which may arise between the Contracting States shall be settled through the
diplomatic channel.

IN WITNESS THEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Jerusalem on 21 July 1975, in duplicate in the German and Hebrew languages,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria: For the State of Israel:

[Dr. JOHANNA NESTOR] [YIGAL ALLON]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LA RItPUBLIQUE DAUTRICHE
RELATIF A LA SIMPLIFICATION DES RELATIONS JUDICIAIRES
DICOULANT DE LA CONVENTION DE LA HAYE RELATIVE A LA
PROCIDURE CIVILE DU ier MARS 19542

L'Etat d'Israel et la R6publique d'Autriche,
Ddsirant faciliter l'application, entre les deux Etats, de la Convention de La Haye relative

A la procddure civile du l er mars 19542, ci-apr~s d6nomm6e la <(Convention *,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) En mati~re civile ou commerciale, les actes judiciaires ou autres

qui doivent 8tre signifids A des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Etat
contractant seront transmis, en un exemplaire, par le Minist~re f6d6ral de la justice dans
le cas de la Rdpublique dAutriche et par la Direction des tribunaux (J6rusalem) dans le
cas de l'Etat d'Isral.

2) L'accus6 de r6ception ou le certificat prouvant la signification de ces actes sera
transmis par le Ministare f6d6ral de la justice dans le cas de la R6publique dAutriche et
par la Direction des tribunaux (Jdrusalem) dans le cas de l'Etat d'Israel.

3) Les lettres de couverture accompagnant les documents mentionn6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article seront r~lig6es en anglais ou accompagn6es d'une traduction
dans cette langue.

Article 2. 1) Les demandes d'assistance judiciaire en mati~re civile et commerciale
et les actes de proc6dure correspondants seront transmis par le Minist~re f6d6ral de la
justice dans le cas de la R6publique dAutriche et par la Direction des tribunaux (J6rusalem)
dans le cas de l'Etat d'Israel.

2) Les lettres de couverture accompagnant la demande d'assistance judiciaire et les
actes de proc6dure correspondants seront r6dig6es en anglais ou seront accompagn6es d'une
traduction dans cette langue.

Article 3. La langue convenue au sens de l'article 10 de la Convention sera l'anglais.
Article 4. La traduction vis6e au troisi~me paragraphe de l'article 3 et A l'article 10

de la Convention peut 6galement 8tre certifide conforme par une personne A ce dOment
autoris6e par la loi de l'Etat requ6rant.

Article 5. Chaque Etat contractant sera habilit6, en mati~re civile ou commerciale,
A faire interroger par ses agents diplomatiques ou consulaires, sans recourir A la contrainte,
les personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant, ou A faire signifier
A ces demi~res les actes judiciaires et autres, directement par ces agents.

Article 6 1) Aux fins de l'application des articles 17 et 19 de la Convention, les
personnes morales ayant leur si~ge en R6publique d'Autriche seront trait6es comme des
nationaux de la R6publique dAutriche et les personnes morales constitu6es dans l'Etat
d'Israel ou les soci6t6s commerciales (shutafuyot) qui y sont immatricul6es seront trait6es
comme des nationaux de l'Etat d'Isral.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1982, soit le soixanti~me jour ayant suivi l'&hange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Vienne le 23 avnl 1982, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 286, p. 265.
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2) Le paragraphe 1 s'applique 6galement aux entreprises commerciales de droit
autrichien non constitu6es en personnes morales [socidt6s commerciales en nom collectif
(offene Handelsgesellschaften) ou soci6t6s en commandite (Kommanditgesellschaften)] et
aux socidt6s commerciales non immatriculdes de droit isra6lien (shutafuyot) qui ont leur
sifge en Israel.

Article 7 1) Les demandes d'exdcution d'une d6cision relative aux frais et d6pens
(art. 18 et 19 de la Convention) peuvent 6tre pr6sent~es directement par les parties concern6es
devant le tribunal comp6tent.

2) La traduction mentionn6e A l'alin6a 3 du deuxi~me paragraphe de 'article 19 peut
dgalement etre certifide conforme par une personne ce dOment autorisde par la loi de
l'Etat dans lequel la d6cision a t6 rendue.

3) La d6claration du tribunal comp6tent constatant que la d6cision relative aux frais
et d6pens est pass6e en force de chose jug6e n'aura pas k etre certifi6e conforme par le
plus haut fonctionnaire pr6pos6 l'administration de la justice dans 'Etat requdrant comme
pr6vu dans la deuxi~me phrase du troisi~me paragraphe de l'article 19 de la Convention.

Article & 1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6changds A Vienne.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la date A
laquelle l'6change des instruments de ratification aura eu lieu.

Article 9. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par
notification dcrite l'autre Partie contractante. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s
la date de r6ception de cette d6nonciation.

Article 10. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
qui pourraient s'61ever entre les Etats contractants seront r6gl6s par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT J6rusalem le 21 juillet 1975, en double exemplaire, en langues allemande et
h6braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique dAutriche Pour l'Etat d'Israel

[JOHANNA NESTOR] [YIGAL ALLON]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOISI

SUOMEN HALLITUKSEN JA EUROOPAN TALOUSYHTEISON VALINEN
KALASTUSSOPIMUS

Suomen hallitus ja Euroopan talousyhteis (iota jiljempdnii kutsutaan yhteis6ksi), jotka
palauttavat mieleen yhteis6n ja Suomen valilla vanhastaan vallitsevat hyvit suhteet;
ottavat huomioon yhteisen halunsa varmistaa, ett niiden rannikoihin valitt6miisti

liittyvien vesialueiden kalakanta sailyy ja ettA kalakantoja hoidetaan jirkevisti;
kiinnittivAt huomiota siihen, ettA asianosaiset yhteis6n jasenvaltiot ovat pAttiineet ulottaa

kalastusvy6hykkeidensi ulkorajan 200 meripeninkulman paidhan Atlantin valtameren,
Pohjanmeren, Skagerrakin, Kattegatin ja Itimeren rannikosta ja ettA kalastusta naiden rajojen
sisdill siAtelee yhteis6n yleinen kalastuspolitiikka;

kiinnittivit huomiota siihen, ett Suomi on pdAttfinyt ulottaa kalastusvyohykkeensi
ulkorajan keskiviivaan asti rannikkonsa edustalla Itimerella;

vahvistavat, ett5 rannikkovaltioiden tulee kaytt~essddn kalastusvy6hykkeelldiidn tdysival-
taisia oikeuksiaan elollisten luonnonvarojen tutkimiseen, hyviiksikfiyttiniseen, siilyttinseen
ja hoitoon noudattaa kansainvilisen oikeuden periaatteita;

pitliit mielessa suonalaisten alusten aikaisemman kalastustoiminnan Koillis-Atlantilla
ja yhteis6n jisenvaltioille kuuluvien alusten kalastustoiminnan Suomen rannikkoon liittyvill
vesilli;

pitkvdt mielessi Yhdistyneiden Kansakuntien III merioikeuskonferenssin ty6n; jajotka
haluavat vahvistaa kumpaakin sopimuspuolta kiinnostavan kalastustoiminnan ehdot ja

edellytykset;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdd toisen sopimuspuolen kalastusaluksille
piisyn kalastusta koskevaan lainkiyttovaltaansa kuuluvalle alueelle seuraavissa artikloissa
miAratyillA ehdoilla.

2 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli mairittelee, sill varauksella ettAi odottamatto-
mista olosuhteista saattaa my6hemmin aiheutua tarkistuksia seka ottaen huomioon tarpeen
hoitaa elollisia luonnonvarojajarkevasti, joka vuosi kalastusta koskevaan lainkaytt6valtaansa
kuuluvan alueen osalta:
(a) kunkin kalakannan tai kalakantaryhmiin suurimman sallitun pyyntimaarin; maaittelyssi

tulee ottaa huomioon tarkimmat mahdolliset kiytettdvissi olevat teiteelliset perusteet,
kalakantojen keskinainen riippuvuus, asianomaisten kansainvilisten jirjest6jen tekemA
ty6 seka muut asiaan liittyvit seikat;

(b) asianmukaisten neuvottelujen jalkeen toiselle sopimuspuolelle my6nnettvan kalas-
tuskiinti6n suuruuden seka alueet, joilla se saa kalastaa.
Mairitellessdiin (b)-kohdassa mainittuja kiinti6itii kumpikin sopimuspuoli pyrkii panse-

mdin tyydyttiivi in tasapainoon niitA yhteisesti kiinnostavien merialueiden tarjoamien
kalastusmahdollisuuksien osalta.

2. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy kalastuksen siitelemiseksi vain sellaisiin toimiin,
jotka eivat vaaranna tissA sopimuksessa my6nnettyjen kalastusoikeuksien tdyttA hyvdksi-
laytt6i.
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3 artikla. Kumpikin sopimuspuoli voi vaatia, etti toisen sopimuspuolen kalastusalukset
tarvitsevat luvan kalastaessaan toisen sopimuspuolen kalastusta koskevaan lainkiyttovaltaan
kuuluvalla alueella.

Kummankin sopimuspuolen toimivaltaiset viranomaiset ilmoittavat sopivana ajankohtana
toiselle sopimuspuolelle niiden kalastusalusten nimen, rekisterinumeron ja muut asian-
mukaiset tiedot, joille pyydetian kalastuslupaa toisen sopimuspuolen kalastusta koskevaan
lainkAytt6valtaan kuuluvalla alueella. Viimeksi mainittu sopimuspuoli my6nt~i sitten
2 artiklan 1 kappaleen (b)-kohdan miAraysten mukaisia kalastusmahdollisuuksia vastaavat
luvat.

4 artikla. Sopimuspuolen kalastusalukset noudattavat toisen sopimuspuolen kalastusta
koskevaan lainkayttovaltaan kuuluvalla alueella kalastaessaan suojelu- ja valvontatoimia ja
muita m arAyksii, jotka koskevat tAlla alueella harjoitettavaa kalastusta. Kaikista uusista
toimista, ehdoista tai mdiriyksistA ilmoitetaan asianrukaisesti etukAteen.

5 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarvittaviin toimiin varmistaakseen,
etti sen alukset noudattavat tkman sopimuksen mAarAyksii ja muita asiaankuuluvia
maarayksia.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi kalastusta koskevaan lainkiytt6valtaansa kuuluvalla
alueella ryhtyi tarvittaviin kansainvidisen oikeuden mukaisiin toimiin varmistaakseen, ettA
toisen sopimuspuolen alukset noudattavat tutA sopimusta.

6 artikla. Sopimuspuolet sitoutuvat toimimaan yhteisty6ssi varmistaakseen, ettii
kumpaakin sopimuspuolta yhteisesti kiinnostavien alueiden elollisia luonnonvaroja hoidetaan
ja suojellaan asianmukaisesti loukkaamatta kuitenkaan sopimuspuolen lainkiiytt6valtaan
kuuluvaan kalastusvyohykkeeseen liittyvia sopimuspuolen tuysivaltaisia oikeuksia ja
helpottaakseen tiihan iittyvi tarpeellista tieteellistu tutkimusta. Yhteisty6 voi tapahtua sopi-
vissa kansainvalisissa jdrjest6issa.

7 artikla. 1. Sopimuspuolet sopivat, ettA ne neuvottelevat keskeniin tumdn sopi-
muksen tuytnt66npanoon ja tehokkaaseen soveltamiseen liittyvistui kysymyksistd.

2. Jos aimn sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta aiheutuu riitaa, asiaa ksitelluin
sopimuspuolten vilisissi neuvotteluissa.

8 artikla. Mikddn tiiman sopimuksen mdirdys ei voi vaikuttaa kummankaan sopi-
muspuolen nAkemyksiin merioikeutta koskevista kysymyksistA eika voi my6skiin niitA
haitallisesti ennakoida.

9 artikla. Taii sopimusta sovelletaan toisaalta alueisiin, joilla sovelletaan Euroopan
talousyhteis6n perustamissopimusta, jolloin noudatetaan mainitun sopimuksen ehtoja, ja
toisaalta Suomen alueeseen.

10 artikla. TAm sopimus tulee voimaan sina pdiviind, jolloin sopimuspuolet ilmoittavat
toisilleen tdyttAneensa voimaantulon edellyttiint vaatimukset.

11 artikla. T'irn sopimus on aluksi voimassa kymmenen vuotta voimaantulopiaivastA.
Ellei jompikumpi sopimuspuoli ole sanonut siti irti ilmoittamalla asiasta viimeisttian
yhdeksdA kuukautta ennen voimassaolokauden piittymistAi, se jAi voimaan aina kuudeksi
vuodeksi kerrallaan silld ehdolla, ett irtisanomisilmoitusta ei ole tehty vdhintlan yhdeksii
kuukautta ennen kunkin kauden pdAttymistA.

12 artikla. Sopimuspuolet sopivat ottavansa tamAn sopimuksen tarkasteltavaksi, kun
Yhdistyneiden Kansakuntien III merioikeuskonferenssin tuloksena laadittavaa monenvilistA
sopimusta koskevat neuvottelut ovat pdAttyneet.
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13 artikla. Tdamn sopimus on tehty kahtena suomen-, englannin-, hollannin-, italian-,
kreikan-, ranskan-, saksan- ja tanskankielisena kappaleena, joiden kaikkien tekstit ovat yhtA
todistusvoimaisia.

TEHTY Brysselissi, kuudentena pifiviin heiniikuuta tuhatyhdeksWnsataakahdeksankym-
mentiikolme.

Suomen hallituksen puolesta
Euroopan yhteis6jen neuvoston puolesta

SUOMEN HALLITUKSEN JA EUROOPAN TALOUSYHTEISON VALISEN KALAS-
TUSSOPIMUKSEN 2 ARTIKLAN 1 KAPPALEEN (b)-KOHTAA KOSKEVAT-
KIRJEENVAIHDOT

la

Herra Puheenjohtaja,
Viittaan tfiin piiviini allekirjoitettuun Euroopan talousyhteis6n ja Suomen hallituksen

viiliseen kalastusopimukseen ja vahvistan kunnioittavasti Suomelle Pohjanmerestd my6nnet-
t~vien kalastuskiinti6iden osalta, ettAi 2 artikian 1 kappaleen (b)-kohdan mukaiset neuvottelut
kiiydiin vasta, kun Pohjanmeren sillikanta on huomattavasti lisddntynyt. Kanta katsotaan
huomattavasti lisdAntyneeksi sina vuonna, jolloin suurin sallittu pyyntimaara ylittiA
100 000 tonnia.

Vastaanottakaa, Herra Puheenjohtaja, suurimman kunnioitukseni vakuutus.

Euroopan talousyhteison
valtuuskunnan puheenjohtaja,

EAMONN GALLAGHER

Ha
Bryssel, 6.7.1983'

Herra Puheenjohtaja,
Ilmoitan kunnioittavasti vastaanottaneeni andan pfivtyn seuraavansisiilt6isen kirjeenne:

[See letter la - Voir lettre Ia]

Ilmoitan kunnioittavasti, ettA valtuuskuntani hyvaicsyy edella olevan.
Vastaanottakaa, Herra Puheenjohtaja, suurimman kunnioitukseni vakuutus.

Suomen valtuuskunnan puheenjohtaja,

PAAvo KAARLEHTO

Ib

Bryssel, 06.VH.1983'
Herra Puheenjohtaja,

Viittaan Suomen hallituksen ja Euroopan talousyhteis6n viililla tiinddn allekirjoitettuun
kalastussopimukseen ja ilmoitan kunnioittavasti seuraavaa:

1. Neuvotteluissa on sovittu, ettf muilla kuin sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetuilla
Itimeren alueilla harjoitettava kalastustoiminta tulisi sopimuksen 2 artiklan 1 kappaleen

I Brussels, 6 July 1983 - Bruxelles, le 6 juillet 1983.
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(b)-kohdan mukaisesti ottaa kokonaisuudessaan huomioon, jotta kummankin sopimuspuolen
kalastusta koskevien etujen vililli piAstin tyydyttivaan tasapainoon.

2. Lisdiksi on sovittu, ettA vuotuisten kalastuskiinti6iden maarirmiseksi kytfivissd
neuvotteluissa otetaan my6s asianmukaisesti huomloon Suomen lohenpoikastuotanto seka
siiti yhteis6n kalastajien Itmeressd saama hy6ty.

Kdyiin ttai tilaisuutta hyvffkseni uudistaakseni Euroopan talousyhteison valtuuskunnan
puheenjohtajalle suurimman kunnioitukseni vakuutuksen.

Suomen hallituksen valtuuskunnan puheenjohtaja,
PAAvo KAARLEHTO

IIb
Bryssel, 6.7.19831

Herra Puheenjohtaja,
flmoitan kunnioittavasti vastaanottaneeni tindn pAivdtyn seuraavansisilt6isen kirjeenne:

[See letter Ib - Voir lettre Ib)

Euroopan yhteisojen neuvosto on pannut merkille tdinan kirjeen sisallon.
KAytiin ttii tilaisuutta hyviikseni uudistaakseni Suomen valtuuskunnan puheenjohtajalle

suurimman kunnioitukseni vakuutuksen.

Euroopan talousyhteison
valtuuskunnan puheenjohtaja,

EAMONN GALLAGHER

I Brussels, 6 July 1983 - Bruxelles, le 6 juillet 1983.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FISKERIAFTALE MELLEM FINLANDS REGERING OG DET EUROPAEISKE
OKONOMISKE FAELLESSKAB

Finlands regering pA den ene side, og det Europeiske 0konomiske Fellesskab, i det
folgende benevnt "Fellesskabet" pA den anden side, som henviser til de traditionelt gode
forbindelser mellem Finland og Fellesskabet;

Som har et falles 0nske om at sikre bevarelsen og en hensigtsmessig forvaltning af
fiskebestandene i farvandene ud for deres kyster;

Som tager hensyn til, at de pAgaeldende medlemsstater i Fellesskabet har besluttet,
at grwnserne for deres fiskerizoner skal udvides til 200 somil fra de af deres kyster, der
gr.enser op til Atlanterhavet, Nordsoen, Skagerrak, Kattegat og Ostersoen, idet fiskeri inden
for disse grenser omfattes af Fellesskabets felles fiskeripolitik;

Som tager hensyn til, at Finland har besluttet, at den finske fiskerizone ud for landets
kyster i Ostersoen skal udvides indtil midterlinjerne;

Som bekrefter, at kyststaterne ved udovelsen af suverene rettigheder i deres fiskerizoner
med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og forvaltning af de levende ressourcer
skal handle i overensstemmelse med folkeretlige grundsetninger;

Som tager finske fartojers tidligere fiskeri i det nordostlige Atlanterhav og fiskeri fra
fartojer fra medlemsstater i Fellesskabet i farvande ud for den finske kyst i betragtning;

Som tager arbejdet pA De forenede Nationers tredje havretskonference i betragtning;

Som 0nsker, at der fastlegges bestemmelser og betingelser for fiskeri af gensidig
interesse -

Er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Hver part skal give den anden parts fiskerfartojer adgang til at drive fiskeri
i det omrAde, der er undergivet den pAgeldende parts fiskerijurisdiktion, i overensstemmelse
med de bestemmelser, der er fastsat nedenfor.

Artikel 2. 1. Hver part skal hvert Ar for det omrAde, der er undergivet dens fiskeri-
jurisdiktion, med forbehold af fornodne tilpasninger som folge af uforudsete omstundigheder
og under hensyntagen til det nodvendige i at sikre en hensigtsmessig forvaltning af de levende
ressourcer, pA passende vis:
a) fast1mgge den samlede tilladte fangst for de enkelte bestande eller for grupper af bestande,

idet der tages hensyn til det bedste foreliggende videnskabelige materiale, bestandenes
indbyrdes afhengighed, internationale organisationers arbejde pA dette omrAde saint
alle andre relevante faktorer;

b) efter passende konsultationer fastlegge fangstmxengderne for den anden parts fisker-
fartojer og de omrAder, hvor disse fangstmwngder kan tages.

Ved fastswttelsen af de i litra b) omhandlede fangstmengder har de to parter til hensigt
at tilvejebringe en tilfredsstillende ligevegt mellem deres fangstmuligheder i havomrAder
af fiel1es interesse.

2. De foranstaltninger til regulering af fiskeriet, som treffes af hver part, mA ikke
vere af en sAdan art, at de er til skade for fuld udovelse af fangstrettigheder i henhold
til aftalen.
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Artikel 3. Hver part kan bestemme, at fiskeri inden for det omrAde, der er undergivet
den pAgeldende parts fiskerijurisdiktion, kun mA udoves af den anden parts fiskerfartojer
i henhold til licenser.

Hver parts kompetente myndighed giver pA passende mAde og i rette tid den anden
part meddelelse om navn, registreringsnummer og ovrige relevante karakteristika for de
fiskerfartojer, for hvilke der anmodes om tilladelse til at udove fiskeri i det omrAde, der
er undergivet den anden parts fiskerijurisdiktion. Den anden part udsteder derpA licenser
i det omfang, det er foreneligt med de fangstmuligheder, som er indrommet i henhold til
bestemmelserne i artikel 2, stk. 1, litra b).

Artikel 4. Hver parts fiskerfartojer skal, nAr de fisker i det omrAde, der er undergivet
den anden parts fiskerijurisdiktion, overholde de foranstaltninger til bevarelse og kontrol
saint andre bestemmelser, der er gaeldende for fiskeriet i dette omrAde. Nye foranstaltninger,
vilkAr eller bestemmelser skal meddeles med passende varsel.

Artikel 5. 1. Hver part treffer de fornodne foranstaltninger til at sikre, at dens fartojer
overholder bestemmelserne i denne aftale samt andre relevante bestemmelser.

2. Hver part kan inden for det omrAde, der er undergivet dens fiskerijurisdiktion,
i overensstemmelse med folkeretten treffe de fornodne foranstaltninger til at sikre, at den
anden parts fartojer overholder bestemmelserne i denne aftale.

Artikel 6 Parterne forpligter sig til at samarbejde for at sikre en hensigtsmaessig
forvaltning og bevarelse af havets levende ressourcer i omrAder af gensidig interesse, uden
at dette griber ind i hver parts suveraene rettigheder i den fiskerizone, der er undergivet
dens jurisdiktion, og for at skabe gode vilkAr for den ndvendige forskning pA dette omrAde.
Et sAdant samarbejde kan finde sted i egnede internationale organisationer.

Artikel 7 1. Parterne er enige om at konsultere hinanden i sporgsmAl vedrorende
aftalens ivwrksettelse og tilfredsstillende gennemforelse.

2. I tilfelde af tvist om fortolkningen eller gennemforelsen af denne aftale konsulterer
parterne hinanden.

Artikel & Intet i denne aftale berorer eller foregriber pA nogen mAde parternes
synspunkter i forbindelse med sporgsmAl vedrorende havretten.

Artikel 9. Denne aftale g.elder pA den ene side for de omrAder, hvor traktaten om
oprettelse af Det europeiske okonomiske Fellesskab finder anvendelse pA de betingelser,
der er fastsat i naevnte traktat, og pA den anden side for Finlands omrAde.

Artikel 10. Denne aftale treder i kraft pA den dato, hvor de kontraherende parter giver
hinanden meddelelse om, at de nodvendige procedurer for dens ikrafttreden er afsluttet.

Artikel 11. Denne aftale gelder i en forste periode pA ti Ar efter datoen for dens
ikrafttreden. SAfremt aftalen ikke bringes til ophor af en af parterne med et opsigelsesvarsel
pA mindst ni mAneder inden datoen for udlobet af denne periode, gelder den fortsat i perioder
pA seks Ar herefter, medmindre den opsiges med et varsel pA mindst ni mAneder inden hver
periodes udlob.

Artikel 12. Parterne enes om at tage nervwrende aftale op til vurdering ved
afslutningen af de forhandlinger om en multilateral traktat, der fores inden for rammerne
af De forenede Nationers tredje havretskonference.

Artikel 13. Denne aftale er udferdiget i to eksemplarer pA finsk, dansk, engelsk,
fransk, gresk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

UDFERDIGET i Bruxelles, den sjette juli nitten hundrede og treogfirs.

For Finlands Regering

For RAdet for De europ.eiske Fellesskaber
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BREVVEKSLING VEDRORENDE ARTIKEL 2, STK. 1, LITRA b), I FISKERIAFTA-
LEN MELLEM DET EUROPIEISKE OKONOMISKE FELLESSKAB OG FIN-
LANDS REGERING

Ia
Bruxelles, den 06.VH.1983'

Hr. Formand,
I forbindelse med undertegnelsen i dag af fiskeriaftalen mellem Det europeiske

okonomiske Fwllesskab og Finlands regering skal jeg herved meddele, at for sA vidt angAr
tildelingen af kvoter til Finland i Nordsoen skal de i artikel 2, stk. 1, litra b), nevnte
konsultationer forst finde sted, nAr situationen for sildebestanden in Nordsoen er forbedret
betydeligt. Forbedringen anses for at vaere opnAet det forste Ar, for hvilket der fasts~ettes
en TAC pA over 100 000 tons.

Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udm'erkede hojagtelse.

Formand for Det europeiske okonomiske
Fellesskabs delegation,

EAMONN GALLAGHER

Ha
Hr. Formand,

Jeg har den were at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato med folgende
ordlyd:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Jeg bekrefter herved, at min delegation er indforstAet med ovenstAende.
Modtag, hr. Formand, forsikringen om min mest udmerkede hojagtelse.

Formand for Finlands delegation,

PAAVO KAARLEHTO

Ib

Hr. Formand,
I forbindelse med undertegnelsen in dag af fiskeriaftalen mellem Finlands regering

og Det europeiske okonomiske Fwellesskab har jeg den ere at fremsiette folgende
bemxrkninger:

1) Under forhandlingerne blev der opnAet enighed om, at der i forbindelse med
anvendelsen af aftalens artikel 2, stk. 1, litra b), skulle tages fuldt hensyn til fiskeri i andre
omrAder i Ostersoen end dem, der er omfattet af aftalens artikel 1, med henblik pA at opnA
tilfredsstillende ligevegt mellem parternes gensidige fiskeriinteresser.

2) Der blev endvidere opnAet erighed om, at der i forbindelse med konsultationerne
vedrorende fastsettelsen af de Arlige kvoter ogsA skulle tages skyldigt hensyn til den finske
produktion af unglaks og til det omfang, i hvilket den gavner Fwllesskabets fiskere i
Ostersoen.

Jeg benytter denne lejlighed til pA ny at forsikre formanden for Det europeiske
okonomiske Fellesskabs delegation om min mest udmwrkede hojagtelse.

Formand for Finlands delegation,
PAAVO KAARLEHTO

Brussels, 6 July 1983 - Bruxelles, le 6 juillet 1983.
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Ilb
Bruxelles, den 06.VII.1983'

Hr. Formand,
Jeg har den ere hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato

med folgende ordlyd:
[See letter b - Voir lettre Ib]

RAdet for De europeiske Fellesskaber har taget indholdet af denne skrivelse til
efterretning.

Jeg benytter denne lejlighed til pA ny at forsikre formanden for Finlands regerings
delegation om min mest udmarkede hojagtelse.

Formand for Det europaiske 0konomiske
Fellesskabs delegation,

EAMONN GALLAGHER

Brussels, 6 July 1983 - Bruxelles, le 6 juillet 1983.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST BETREFFENDE DE VISSERIJ TUSSEN DE REGERING
VAN FINLAND EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

De Regering van Finland, enerzijds, en de Europese Economische Gemeenschap, hierna
genoemd "de Gemeenschap", anderzijds,

Herinnerend aan de vanouds goede betrekkingen tussen Finland en de Gemeenschap;
Overwegende hun gemeenschappelijk verlangen om de instandhouding en het rationele

beheer van de visbestanden in hun kustwateren te waarborgen;
Overwegende het feit dat de betrokken Lid-Staten van de Gemeenschap hebben besloten

dat de grenzen van hun visserijzones 200 zeemijl buiten hun kusten in de Atlantische Oceaan,
de Noordzee, het Skagerrak, het Kattegat en de Oostzee komen te liggen, en dat het vissen
binnen deze grenzen onder het gemeenschappelijk visserijbeleid van de Gemeenschap valt;

Overwegende dat Finland heeft besloten dat de grenzen van haar visserijzone zich zullen
uitstrekken tot de middenlijnen langs zijn kusten in de Oostzee;

Bevestigend dat de beginselen van het internationale recht door de kuststaten in acht
moeten worden genomen bij de uitoefening binnen hun visserijzones van soevereine rechten
inzake onderzoek, exploitatie, instandhouding en beheer van de levende rijkdommen;

Rekening houdende met de vroegere visserijactiviteiten van Finse vaartuigen in het
noordoostelijk deel van de Atlantische Oceaan en van de vaartuigen van de Lid-Staten van
de Gemeenschap in de kustwateren van Finland;

Met inachtneming van de werkzaamheden van de derde Conferentie van de Verenigde
Naties inzake het zeerecht;

Verlangende de bepalingen en de voorwaarden vast te stellen die zullen gelden ten
aanzien van de visserij die voor beide partijen van belang zijn,

Zijn als volgt overeengekomen:
Artikel 1. Elke partij verleent de vissersvaartuigen van de andere partij, overeenkomstig

het bepaalde in de volgende artikelen, toestemming tot vissen in de visserijzone die onder
haar jurisdictie valt.

Artikel 2. 1. Elke partij bepaaltjaarlijks voor de visserijzone die onder haarjurisdictie
valt, behoudens aanpassing bij onvoorziene omstandigheden, en rekening houdende met
de eisen inzake een rationeel beheer van de levende rijkdommen:
a) de totale vangst die wordt toegestaan voor afzonderlijke bestanden of groepen bestanden,

met inachtneming van het beste wetenschappelijk materiaal waarover zij beschikt, de
onderlinge affiankelijkheid van de bestanden, de werkzaamheden van desbetreffende
intemationale organisaties en andere relevante factoren;

b) na onderling overleg de hoeveelheden die door de vaartuigen van de andere partij mogen
worden gevangen en de gebieden waarin deze hoeveelheden mogen worden gevangen.
Bij het bepalen van de sub b) bedoelde hoeveelheden streven beide partijen naar een

bevredigend evenwicht tussen hun respectieve vangstmogelijkheden in de maritieme gebieden
die voor beide partijen van belang zijn.

2. De door elk der partijen getroffen maatregelen ten aanzien van de visserij mogen
niet van die aard zijn dat zij de onverkorte uitoefening van de bij deze Overeenkomst
toegewezen visrechten in gevaar brengen.
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Artikel 3. Elke partij kan bepalen dat de visserij in de visserijzone die onder haar
jurisdictie valt, door vaartuigen van de andere partij uitsluitend mag worden uitgeoefend
indien daarvoor een vergunning is afgegeven.

De bevoegde autoriteiten van elke partij doen, in voorkomend geval, aan de andere
partij tijdig mededeling van de naam, het registratienummer en de andere relevante
bijzonderheden van de vissersvaartuigen waarvoor een vergunning wordt aangevraagd om
te vissen in de visserijzone die onder de jurisdictie van de andere partij valt. De andere
partij geeft vervolgens de vergunningen af naar gelang van de vangstmogelijkheden,
overeenkomstig het bepaalde in artikel 2, lid 1, sub b).

Artikel 4. Vissersvaartuigen van een partij die vissen in de visserijzone die onder
de jurisdictie van de andere partij valt, houden zich aan de instandhoudings- en
controlemaatregelen en aan de andere bepalingen met betrekking tot de visserij in dat gebied.
Van nieuwe maatregelen, voorwaarden en bepalingen wordt op passende wijze vooraf kennis
gegeven.

Artikel 5. 1. Elke partij neemt de nodige maatregelen om te waarborgen dat haar
vaartuigen zich houden aan de bepalingen van deze Overeenkomst en aan de andere
desbetreffende voorschriften.

2. Elke partij kan, overeenkomstig het internationale recht, binnen de visserijzone
die onder haar jurisdictie valt maatregelen treffen om te waarborgen dat vaartuigen van
de andere partij zich houden aan de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 6 De partijen verbinden zich tot samenwerking om een passend beheer en
de instandhouding van de levende rijkdommen van de zee te waarborgen in de gebieden
die voor beide partijen van belang zijn, onverminderd de soevereine rechten van elke partij
ten aanzien van de visserijzone die onder haar jurisdictie valt, en om het in dit verband
vereiste wetenschappelijk onderzoek te vergemakkelijken. Deze samenwerking kan plaats-
vinden in het kader van passende internationale organisaties.

Artikel 7 1. De partijen komen overeen overleg te plegen over vraagstukken
betreffende de tenuitvoerlegging en de goede werking van deze Overeenkomst.

2. Bij geschillen over de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst plegen
de partijen overleg.

Artikel & Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst is van invloed of loopt vooruit
op de standpunten van de partijen met betrekking tot vraagstukken inzake het zeerecht.

Artikel 9. Deze Overeenkomst is van toepassing, enerzijds op de gebieden waar
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap onder de in dat
Verdrag neergelegde voorwaarden van toepassing is, en anderzijds op het grondgebied van
Finland.

Artikel 10. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de partijen
elkaar ervan in kennis stellen dat de hiertoe vereiste procedures zijn voltooid.

Artikel 11. Deze Overeenkomst blijft van kracht gedurende een periode van tien
jaar na de datum van inwerkingtreding. Indien de Overeenkomst niet door een der par-
tijen wordt beindigd door opzegging ten minste negen maanden voor het verstrijken
van deze periode, blijft zij verder van kracht voor perioden van telkens zes jaar, tenzij
ten minste negen maanden voor het verstrijken van een periode kennisgeving van opzegging
wordt gedaan.

Artikel 12. De partijen komen overeen deze Overeenkomst te onderzoeken na
beindiging van de onderhandelingen over een multilateraal verdrag voortvloeiende uit de
derde Conferentie van de Verenigde Naties inzake het zeerecht.
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Artikel 13. Deze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Finse, de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek.

GEDAAN te Brussel, de zesde juli negentienhonderd drie~ntachtig.

Voor de Regering van Finland

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

BRIEFWISSELING BETREFFENDE ARTIKEL 2, LID 1, SUB b), VAN DE OVEREEN-
KOMST BETREFFENDE DE VISSERIJ TUSSEN DE EUROPESE ECONO-
MISCHE GEMEENSCHAP EN DE REGERING VAN FINLAND

Ia

Mijnheer de Voorzitter,

In verband met de ondertekening van de Overeenkomst betreffende de visserij tussen
de Europese Economische Gemeenschap en de Regering van Finland van heden, heb ik
de eer te bevestigen dat, wat de toewijzing van quota aan Finland in de Noordzee betreft,
het in artikel 2, lid 1, sub b), bedoelde overleg pas zal plaatsvinden wanneer de situatie
met betrekking tot het haringbestand in de Noordzee sterk is verbeterd. Deze verbetering
zal worden geacht te zijn bereikt in het eerste jaar waarvoor een TAC van meer dan
100 000 ton wordt vastgesteld.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te
aanvaarden.

Voorzitter van de delegatie
van de Europese Economische Gemeenschap,

EAMONN GALLAGHER

Ha

Mijnheer de Voorzitter,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden die als volgt luidt:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Ik bevestig U dat mijn delegatie instemt met het voorgaande.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn bijzondere hoogachtning te
aanvaarden.

Voorzitter van de delegatie van Finland,

PAAVO KAARLEHTO

lb

Mijnheer de Voorzitter,

In verband met de ondertekening van de Overeenkomst betreffende de visserij tussen
de Regering van Finland en de Europese Economische Gemeenschap van heden, heb ik
de eer het volgende te verklaren:

1) Tijdens de onderhandelingen werd overeengekomen dat bij de toepassing van
artikel 2, lid 1, sub b), van de Overeenkomst de visserij in de andere Oostzeezones dan
die welke zijn bedoeld in artikel 1 van de Overeenkomst, ten voile in aanmerking dient
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te worden genomen met het oog op het bereiken van een bevredigend evenwicht tussen
de visserijbelangen van beide partijen.

2) Voorts werd overeengekomen dat bij het overleg over de vaststelling van de jaarlijkse
quota ook op gepaste wijze rekening zal worden gehouden met de Finse produktie van
jonge zalm en met de mate waarin deze de vissers uit de Gemeenschap in de Oostzee ten
goede komt.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om de Voorzitter van de delegatie van de
Europese Economische Gemeenschap nogmaals de verzekering te geven van mijn bijzondere
hoogachting.

Voorzitter van de delegatie van Finland,

PAAVO KAARLEHTO

IIb

Mijnheer de Voorzitter,
Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt luidt:

[See letter lb - Voir lettre lb]

De Raad van de Europese Gemeenschappen heeft nota genomen van de inhoud van
deze brief.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om de Voorzitter van de delegatie van Finland
nogmaals de verzekering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

Voorzitter van de delegatie
van de Europese Economische Gemeenschap,

EAMONN GALLAGHER
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
FINLAND AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Government of Finland of the one part, and the European Economic Community
(hereinafter referred to as "the Community"), of the other part,

Recalling the traditionally good relations between Finland and the Community;

Considering their common desire to ensure the conservation and rational management
of the fish stocks of the waters adjacent to their coasts;

Having regard to the fact that the concerned Member States of the Community have
decided that the limits of their fishery zones shall extend up to 200 nautical miles off their
coasts in the Atlantic Ocean, the North Sea, Skagerrak, Kattegat and the Baltic Sea and
the fact that fishing within these limits is subject to the common fisheries policy of the
Community;

Having regard to the fact that Finland has decided that the limits of its fishery zone
shall extend to the median lines off its coasts in the Baltic Sea;

Affirming that the exercise by coastal States within their fishery zones of sovereign
rights for the purpose of exploring, exploiting, conserving and managing living resources
should be conducted in accordance with principles of international law;

Taking into account previous fishing activities of Finnish vessels in the North-East
Atlantic and vessels of the Member States of the Community in waters adjacent to the Finnish
coast;

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea;

Desirous of establishing the terms and conditions pertaining to fisheries of mutual
concern;

Have agreed as follows:

Article 1. Each Party shall grant access to fishing vessels of the other Party to fish
within its area of fisheries jurisdiction in accordance with the provisions set forth below.

Article 2. 1. Each Party shall, as appropriate, determine annually for its area of
fisheries jurisdiction, subject to adjustment when necessary to meet unforeseeable cir-
cumstances, and taking into account the need for rational management of living resources:

(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking into account
the best scientific evidence available to it, the interdependence of stocks, the work of
appropriate international organizations and other relevant factors;

(b) After appropriate consultations, allotments for fishing vessels of the other Party and
the areas within which these allotments may be fished.
When determining the allotments referred to in subparagraph (b) the two Parties shall

have as their aim the realization of a satisfactory balance between their fishing possibilities
in maritime areas of mutual interest.

I Came into force on 5 January 1984, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 10.
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2. The measures to regulate fisheries taken by each Party shall not be of such nature
as to jeopardize the full exercise of the fishing rights allocated under this Agreement.

Article 3. Each Party may require that fishing in its area of fisheries jurisdiction by
fishing vessels of the other Party shall be subject to licence.

The competent authorities of each Party shall, as appropriate, communicate in due
time to the other Party the name, registration number and other relevant particulars of the
fishing vessels for which authorization to fish within the area of fisheries jurisdiction of
the other Party is requested. The second Party shall thereupon issue such licences to the
extent commensurate with the possibilities for fishing granted under the provisions of
Article 2 (1) (b).

Article 4. Fishing vessels of one Party shall, when fishing within the area of fisheries
jurisdiction of the other Party, comply with the conservation measures and supervisory
measures and other provisions governing fishing activities in that area. Appropriate advance
notice shall be given of any new measures, conditions or provisions.

Article 5. 1. Each Party shall take all necessary measures to ensure compliance by
its vessels with the provisions of this Agreement and other relevant regulations.

2. Each Party may take within its area of fisheries jurisdiction such measures, in
conformity with international law, as may be necessary to ensure compliance with the
provisions of this Agreement by vessels of the other party.

Article 6 The Parties undertake to co-operate to ensure proper management and
conservation of the living resources of the sea in areas of mutual interest without prejudice
to the sovereign rights of each Party in regard to the fishery zone under its jurisdiction,
and to facilitate the necessary scientific research in this respect. Such co-operation may
take place within appropriate international organizations.

Article 7 1. The Parties agree to consult on questions relating to the implementation
and proper functioning of this Agreement.

2. The Parties will consult on any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement.

Article & No provision of this Agreement shall affect or prejudice the views of either
Party with respect to any question relating to the Law of the Sea.

Article 9. This Agreement shall apply on the one hand to the territories in which
the Treaty establishing the European Economic Community' is applied, under the condi-
tions laid down in that Treaty, and on the other hand to the territory of Finland.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other of the completion of the procedures necessary for this purpose.

Article 11. This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years
after the date of its entry into force. If the Agreement is not terminated by either Party
by notice of termination given at least nine months before the expiry of that period, it shall re-
main in force for additional periods of six years' duration thereafter, provided that
notice of termination has not been given at least nine months before the expiry of any such
period.

Article 12. The Parties agree to examine this Agreement upon the conclusion of the
negotiations for a multilateral treaty resulting from the Third United Nations Conference
on the Law of the Sea.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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Article 13. This Agreement is drawn up in two copies in the Finnish, Danish, Dutch,
English, French, German, Greek and Italian languages, each of these texts being equally
authentic.

DONE at Brussels on the sixth day of July in the year one thousand nine hundred and
eighty-three.

For the Government of Finland

For the Council of the European Communities

EXCHANGES OF LETTERS CONCERNING ARTICLE 2(1)(b) OF THE AGREEMENT
ON FISHERIES BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITIES
AND THE GOVERNMENT OF FINLAND

Ia

Sir,

In connection with the signing today of the Agreement on fisheries between the
European Economic Community and the Government of Finland I have the honour to
confirm that the consultations referred to in Article 2(1)(b) shall not take place, in so far
as allotments to Finland in the North Sea are concerned, until the North Sea herring
stock has recovered considerably. This state of recovery will be considered to have been
reached in the first year for which the TAC is fixed at a level exceeding 100 000 tonnes.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Chairman of the Delegation
of the European Economic Community,

EAMONN GALLAGHER

IIa

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

(See letter Ia]

I have the honour to confirm that my delegation is in agreement with the foregoing.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Chairman of the Delegation of Finland,

PAAVO KAARLEHTO

Ib

Sir,
In connection with the signing today of the Agreement on fisheries between the

Government of Finland and the European Economic Community I have the honour to state
the following:

(1) During the negotiations it was agreed that in the application of Article 2(1)(b)
of the Agreement, fishing in Baltic Sea areas other than those covered by Article 1 of the
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Agreement should be fully taken into account for the purpose of achieving a satisfactory
balance between the mutual fishing interests of the Parties.

(2) Moreover, it was agreed that in the consultations concerning the definition of annual
quotas due account shall also be taken of the Finnish production of smolts, and the extent
to which it benefits the Community's fishermen in the Baltic Sea.

I avail myself of this opportunity to renew to the Chairman of the Delegation of the
European Economic Community the assurance of my highest consideration.

Chairman of the Delegation of Finland,

PAAVO KAARLEHTO

IIb

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter Ib]

The Council of the European Communities has taken note of the contents of this letter.
I avail myself of this opportunity to renew to the Chairman of the Delegation of Finland

the assurance of my highest consideration.

Chairman of the Delegation
of the European Economic Community,

EAMONN GALLAGHER

Vol. 1379. 1-23129



222 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

ACCORD' SUR LA PIECHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE ET LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE

Le Gouvernement de la Finlande, d'une part,
La Communautd Economique Europ6enne, ci-aprs d6nomme -Communaut6,

d'autre part,

Rappelant les bonnes relations traditionnelles existant entre la Finlande et la
Communautd;

Consid6rant leur d6sir commun d'assurer la conservation et la gestion rationnelle des
stocks de poisson se trouvant dans les eaux adjacentes A leurs c6tes;

Considdrant le fait que les Etats membres concerds de la Communautd ont d6cid6
que les limites de leurs zones de p6che s'6tendent jusqu' 200 milles au large de leurs c6tes
bordant lAtlantique du Nord, la mer du Nord, le Skagerrak, le Kattegat et la mer Baltique,
et le fait que l'exercice de la p~che t l'intdrieur desdites limites est soumis t la politique
commune de la Communaut6 en matiire de p~che;

Consid6rant le fait que la Finlande a d6cid6 que les limites de sa zone de p6che s'6tendent
jusqu'aux lignes mdianes au large de ses c6tes, dans la mer Baltique;

Affirmant que l'exercice par les Etats riverains, dans leurs zones de p6che, de droits
souverains aux fins de l'exploration, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion
des ressources biologiques doit se faire conform6ment aux principes du droit international;

Tenant compte des activit~s de pkhe antdrieures des navires finlandais dans l'Atlantique
du Nord-Est et des navires des Etats membres de la Communaut6 dans les eaux adjacentes

la c6te finlandaise;
Tenant compte des travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit

de la mer;
Ddsireux d'dtablir les modalit6s et les conditions de l'exercice de la p6che pr6sentant

un int6r6t pour les deux parties,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1. Chaque partie autorise les navires de p~che de l'autre partie de pacher dans

la zone de p~che relevant de sa juridiction conforndment aux dispositions qui suivent.
Article 2. 1. Chaque partie d6termine chaque ann6e, pour la zone de pche relevant

de sa juridiction, sous r6serve des modifications qui pourraient 8tre rendues n6cessaires
par des circonstances impr6visibles et compte tenu de la n6cessit6 d'assurer une gestion
rationnelle des ressources biologiques :
a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des groupes de

stocks, en tenant compte des donn6es scientifiques, les plus stres dont elle dispose,
de l'interd6pendance des stocks, des travaux des organisations internationales appropri6es
et de tous autres facteurs pertinents;

b) Aprs consultations approprides, le volume des prises allou6 aux navires de p~che de
l'autre partie et les zones dans lesquelles ces prises peuvent 8tre effectu6es.

I Entrd en vigueur le 5 janvier 1984, date laquelle les Panies se sont notifi' raccomplissement des procedures requises,
conformment A l'article 10.
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Lors de la d6termination du volume des prises, vis6 au point b, les deux parties se
fixent comme objectif de r6aliser un dquilibre satisfaisant entre les possibilit6s de peche
de chacune d'elles dans les zones maritimes pr6sentant un intdret r6ciproque.

2. Les mesures de r6glementation de la peche prises par chaque partie ne seront pas
de nature A compromettre le plein exercice des droits de peche attribu6s en application
du pr6sent accord.

Article 3. Chaque partie peut d6cider que l'exercice d'activit6s de peche dans la zone
de peche relevant de sa juridiction par des navires de peche de l'autre partie soit subordonn6
Sl'octroi de licences.

Les autorit6s comp6tentes de chaque partie notifient en temps voulu, en tant que de
besoin, A l'autre partie le nom, le num6ro d'immatriculation et les autres caract6ristiques
pertinentes des navires de peche pour lesquels l'autorisation de p~cher dans la zone de
peche relevant de la juridiction de l'autre partie est demand6e. La seconde partie d6livre
ensuite des licences correspondant aux possibilitds de peche accorddes conform6ment A
l'article 2 paragraphe 1 point b.

Article 4. Les navires de peche de l'une des deux parties qui exercent leurs activitds
dans la zone de p~che relevant de la juridiction de l'autre partie se conforment aux mesures
de conservation et de contr6le, ainsi qu'aux autres dispositions r6gissant les activit6s de
peche dans cette zone. Toute mesure, condition ou disposition nouvelle doit etre dfiment
notifi6e A l'avance.

Article 5. 1. Chaque partie prend toutes les mesures n6cessaires en vue d'assurer
le respect par ses navires de peche des dispositions du pr6sent accord et des autres
r6glementations applicables.

2. A l'int6rieur de la zone de p~che relevant de sa juridiction, chaque partie peut
prendre, conform6ment aux r~gles du droit international, les mesures qui peuvent etre
n6cessaires pour assurer le respect, par les navires de l'autre partie, des dispositions du
pr6sent accord.

Article 6 Les parties s'engagent A coop6rer en vue d'assurer la gestion convenable
et la conservation des ressources biologiques de la mer dans des zones d'int6rat commun
sans pr6judice des droits souverains de chaque partie en ce qui concerne la zone de peche
relevant de sa juridiction, ainsi qu'A faciliter les recherches scientifiques n6cessaires qui
s'y rapportent. Ladite coop6ration peut avoir lieu au sein d'organisations internationales
approprides.

Article 7 1. Les parties conviennent de se consulter sur les questions concernant
la mise en application et le bon fonctionnement du pr6sent accord.

2. En cas de litige concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent accord, les
parties proc&lent A des consultations.

Article 8 Aucune disposition du pr6sent accord n'affecte ni ne pr6juge les positions
des deux parties en ce qui concerne les questions relatives au droit de la mer.

Article 9. Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires oii le traitd instituant
la Communaut6 dconomique europ6enne I est d'application et dans les conditions pr6vues
par ledit trait6 et, d'autre part, au territoire de la Finlande.

Article 10. Le pr6sent accord entre en vigueur la date A laquelle les parties con-
tractantes se notifient l'accomplissement des proc6dures n6cessaires A cet effet.

Article 11. Le pr6sent accord est conclu pour une premiere p6riode de dix ans h
compter de la date de son entrde en vigueur. S'il n'est pas mis fin l'accord par l'une des
parties au moyen d'une notification donnde au moins neuf mois avant la date d'expiration

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 294, p. 3.
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de cette pdriode, il reste en vigueur par p6riodes de six ans, A condition qu'une notification
de d6nonciation n'ait pas 6t donn6e au moins neuf mois avant 1'expiration de chaque pdriode.

Article 12. Les parties conviennent de proc&ler A 1'examen du pr6sent accord lors
de la conclusion des n6gociations pour un trait6 multilatdral, mendes dans le cadre de la
troisiime Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article 13. Le pr6sent accord est rdigd en deux exemplaires en langues finnoise,
allemande, anglaise, danoise, grecque, frangaise, italienne et n6erlandaise, chacun de ces
textes faisant foi.

FArr A Bruxelles, le six juillet mil neuf cent quatre-vingt-trois.

Pour le Gouvernement de la Finlande

Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes

IfCHANGES DE LETTRES CONCERNANT L'ARTICLE 2 PARAGRAPHE 1 POINT b
DE L'ACCORD SUR LA PfECHE ENTRE LA COMMUNAUTt ICONOMIQUE
EUROPtENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE

Ia
Monsieur le Prdsident,

En ce qui concerne la signature, cejour, de lAccord sur la p6che entre la Communaut6
6conomique europ6enne et le gouvernement de la Finlande, j'ai l'honneur de confirmer
que, s'agissant de l'attribution de quotas A la Finlande dans la mer du Nord, les consultations
vis6es Al l'article 2 paragraphe 1 point b n'auront lieu qu'au moment oil le stock de hareng
dans la mer du Nord se sera consid6rablement am6lior6. Cette amdlioration sera considar6e
comme atteinte la premiere ann6e pour laquelle un TAC suprieur A 100 000 tonnes sera fix6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma plus haute consid6ration.
Pr6sident de la d6ldgation

de la Communaut6 6conomique europ6enne,

EAMONN GALLAGHER

ha

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme suit

[Voir lettre Ia]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de ma d616gation sur le contenu de cette lettre.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

Pr6sident de la ddl6gation de la Finlande,

PAAvo KAARLEHTO

Ib

Monsieur le Pr6sident,
En ce qui concerne la signature, ce jour, de l'Accord sur la p&che entre le gouvernement

de la Finlande et la Communaut6 6conomique europ6enne, j'ai l'honneur de d6clarer ce
qui suit :
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1) Au cours des n6gociations, il a td convenu qu'en application de l'article 2 para-
graphe 1 point b de l'Accord, l'exercice de p~che dans les zones de la mer Baltique autres
que celles couvertes par l'article 1 de lAccord devrait 6tre pleinement pris en consid6ration
en vue de r6aliser un &juilibre satisfaisant entre les int6rets de p che r6ciproques des parties;

2) I1 a en outre td convenu que, lors des consultations relatives A la fixation de quotas
annuels, il serait aussi deiment tenu compte de la production finlandaise de tacons ainsi que
de l'importance du profit qu'en retirent les pcheurs de la Communaut6 dans la mer Baltique.

Je saisis cette occasion pour renouveler au Pr6sident de la d6dgation de la Communaut6
6conomique europ6enne l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pr6sident de la d616gation de la Finlande,

PAAVO KAARLEHTO

Ilb

Monsieur le Prdsident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme suit

[Voir lettre Ib]

Le Conseil des Communaut6s europ6ennes a pris note du contenu de cette lettre.
Je saisis cette occasion pour renouveler au Pr6sident de la d616gation de la Finlande

l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Prdsident de la d6ldgation de la Communaut6
dconomique europ6enne,

EAMONN GALLAGHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

FISCHEREIABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG FINNLANDS UND
DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Die Regierung Finniands einerseits, und die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft (im
folgenden "Gemeinschaft" genannt) andererseits

Eingedenk der traditionell guten Beziehungen zwischen FinnIand und der Gemeinschaft,

In dem gemeinsamen Wunsch, die Fischbest~nde in den Gewassern vor ihren Kisten
zu erhalten und rationell zu bewirtschaften,

Unter Wurdigung der Tatsache, dass die betroffenen Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
beschlossen haben, die Grenzen ihrer Fischereizonen auf 200 Seemeilen vor den Kiisten
des Atlantischen Ozeans, der Nordsee, des Skagerraks, des Kattegats und der Ostsee
auszudehnen, wobei die Ausfibung der Fischerei innerhalb dieser Gebiete der gemeinsamen
Fischereipolitik der Gemeinschaft unterliegt,

Unter Beriucksichtigung der Tatsache, dass FinnIand beschlossen hat, die Grenzen seiner
Fischereizone vor der Ostseekiiste bis zur Mittellinie auszudehnen,

Davon ausgehend, dass die Kiistenstaaten bei der Ausubung von Hoheitsrechten inner-
halb ihrer Fischereizonen zum Zwecke der Erforschung, Nutzung, Erhaltung und Bewirt-
schaftung lebender Meeresschdtze sich an die Grundsdtze des Volkerrechts zu halten haben,

Eingedenk der frifheren Fischereititigkeiten finnischer Fischereifahrzeuge im Nord-
ostatlantik sowie von Fischereifahrzeugen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in Ge-
wassern vor der finnischen Kiiste,

Eingedenk der Arbeit der Dritten Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen,
In dem Bestreben, die Bestimmungen und Bedingungen fiir die im beiderseitigen

Interesse liegende Fischereititigkeit festzulegen - Sind wie Folgt Uebereingekommen:
Artikel 1. Jede Partei gewiihrt den Fischereifahrzeugen der anderen Partei gemiss

den folgenden Bestimmungen Zugang zu ibrem Fischereihoheitsgebiet.
Artikel 2. (1) Jede Partei legt unter Bericksichtigung der Erfordernisse einer

rationellen Bewirtschaftung der lebenden Meeresschiitze - vorbehaltlich von Aenderungen
infolge unvorhersehbarer Umstinde - ffir ihr Fischereihoheitsgebiet alljdihrlich folgendes
fest:
a) die zulassige Gesamtfangmenge aus Einzelbestinden oder Gruppen von Bestdnden, wobei

sie die jeweils vorliegenden besten wissenschaftlichen Daten, die wechselseitige Ab-
hngigkeit der Fischbestiinde, die Arbeit der einschlIgigen internationalen Organisationen
und sonstige zweckdienliche Gesichtpunkte beriicksichtigt;

b) nach angemessenen Konsultationen die Fangquoten ffir die Fischereifahrzeuge der
anderen Partei sowie die Gebiete, die im Rahmen dieser Quoten befischt werden dirfen.

Bei der Festlegung der Fangquoten nach Buchstabe b streben beide Parteien ein
befriedigendes Gleichgewicht zwischen ihren Fangmoglichkeiten in Gewassern von
beiderseitigem Interesse an.

(2) Die von jeder der beiden Parteien zur Regelung der Fischereititigkeit ergriffenen
Massnahmen durfen jedoch nicht die voile Ausibung der durch dieses Abkommen zuge-
standenen Fangrechte beeintrichtigen.
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Artikel 3. Jede Partei kann vorschreiben, dass in ihrem Fischereihoheitsgebiet die
Fangt~tigkeit von Fischereifahrzeugen der anderen Partei von Lizenzen abhangig gemacht
wird.

Die zust~ndigen Stellen beider Parteien teilen der jeweils anderen Partei zu diesem
Zweck zu gegebener Zeit Namen und Registernummer der Fischereifahrzeuge sowie sonstige
wichtige Angaben Ober die Fischereifahrzeuge mit, die zurn Fischen im Fischereihoheits-
gebiet der anderen Partei zugelassen werden sollen. Die andere Partei erteilt daraufhin
Lizenzen, die zu den gemass Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b gewiihrleisteten Fangm6g-
lichkeiten in angemessenem Verhiltnis stehen.

Artikel 4. Beim Fischen im Fischereihoheitsgebiet der anderen Partei haben die
Fischereifahrzeuge die Erhaltungs- und Ueberwachungsmassnahmen sowie die sonstigen
Vorschriften fir die Fangtdtigkeit in diesem Gebiet zu beachten. Neue Massnahmen,
Bedingungen oder Vorschriften sind in angemessener Weise im voraus bekanntzugeben.

Artikel 5. (1) Beide Parteien treffen die notwendigen Vorkehrungen, urn die Beach-
tung der Bestimmungen dieses Abkommens und aller sonstigen einschlagigen Vorschriften
durch ihre Fischereifahrzeuge sicherzustellen.

(2) Jede Partei kann in ihrem Fischereihoheitsgebiet in Uebereinstimmung mit dem
V61kerrecht die erforderlichen Massnahmen treffen, um die Einhaltung dieses Abkommens
durch die Fischereifahrzeuge der anderen Partei sicherzustellen.

Artikel 6 Beide Parteien verpflichten sich, im Hinblick auf eine zweckdienliche
Bewirtschaftung und Erhaltung der lebenden Meeresschatze in Gebieten von gemeinsamen
Interesse zusammenzuarbeiten ohne die Hoheitsrechte einer Partei in ihrem jeweiligen
Fischereihoheitsgebiet zu beeintriichtigen, und die dazu notwendige wissenschaftliche
Forschung zu f6rdern. Eine derartige Zusammenarbeit kann im Rahmen geeigneter
internationaler Organisationen abgewickelt werden.

Artikel 7 (1) Die Parteien vereinbaren gegenseitige Konsultationen in Fragen der
Durchfthrung und des reibungslosen Ablaufs dieses Abkommens.

(2) Bei Streitigkeiten fiber Auslegung oder Durchfthrung des Abkommens finden
Konsultationen zwischen beiden Parteien statt.

Artikel & Keine Bestimmung dieses Abkommens beruhrt oder prAjudiziert in irgen-
deiner Weise die Ansichten einer der beiden Parteien in einer Frage des Seerechts.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt fur die Gebiete, in denen der Vertrag zur Gruindung
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft angewendet wird, nach Massgabe jenes Vertrags
einerseits sowie fir das Gebiet von Finnland andererseits.

Artikel 10. Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Parteien einander
den Abschluss der hierfir erforderlichen Verfahren mitteilen.

Artikel 11. Dieses Abkommen wird for einen Anfangszeitraum von zehn Jahren
vom Tage seines Inkrafttretens an geschlossen. Falls es nicht von einer der beiden Parteien
mindestens neun Monate vor Ablauf des genannten Zeitraums gekiindigt wird, bleibt es
fir jeweils weitere sechs Jahre in Kraft, sofern es nicht mindestens neun Monate vor
Ablauf des jeweils laufenden Zeitraums gekiindigt wird.

Artikel 12. Die Parteien kommen ilberein, das Abkommen zu iiberpruifen, wenn als
Ergebnis der Verhandlungen der Dritten Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen ein
multilaterales Uebereinkommen geschlossen werden sollte.
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Artikel 13. Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in finnischer, dinischer,
deutscher, englischer, franz6sischer, griechischer, italienischer und niederlandischer Sprache
abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

GESCHEHEN zu Brissel am sechsten Juli neunzehnhundertdreiundachtzig.

Ffir die Regierung Finnlands

Ffir den Rat der Europaischen Gemeinschaften

BRIEFWECHSEL ZU ARTIKEL 2 ABSATZ 1 BUCHSTABE b DES FISCHEREI-
ABKOMMENS ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEIN-
SCHAFT UND DER REGIERUNG FINNLANDS

Ia

Herr Prasident!
Im Zusammenhang mit der heutigen Unterzeichnung des Fischereiabkommens zwi-

schen der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Regierung Finnlands beehre
ich mich zu best~tigen, dass Konsultationen gemiiss Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b
hinsichtlich der Quotenzuweisung an Finnland fMr die Nordsee erst dann stattfinden,
wenn der Heringsbestand in der Nordsee wieder bedeutend zugenommen hat. Dieser
Zustand gilt in dem Jahr als erreicht, fOr das erstmals ein TAC von uber 100 000 t fest-
gesetzt wird.

Genehmigen Sie, Herr Prdsident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Der Leiter der Delegation der
Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft,

EAMONN GALLAGHER

Ha

Herr Prisident!
Ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut zu

bestitigen:

[See letter Ia - Voir lettre 1a]

Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung meiner Delegation hierzu zu bestfitigen.
Genehmigen Sie, Herr Prasident, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Leiter der Delegation Finnlands,
PAAvo KAARLEHTO

Ib

Herr PrAsident!
Im Zusammenhang mit der heutigen Unterzeichnung des Fischereiabkommens zwischen

der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Regierung Finniands beehre ich mich,
folgendes festzustellen:

1. Bei den Verhandlungen wurde vereinbart, dass in Anwendung von Artikel 2
Absatz 1 Buchstabe b des Abkommens die Fischereititigkeit in den Bereichen der Ostsee,
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die nicht unter Artikel 1 des Abkommens fallen, im Hinblick auf ein zufriedenstellendes
Gleichgewicht zwischen den gegenseitigen Fischereiinteressen der Parteien voll berijck-
sichtigt werden soil.

2. Es wurde ebenfalls vereinbart, in den Beratungen zur Festsetzung jihrlicher
Fangquoten auch die finnische Produktion an SAilmlingen zu beriicksichtigen, soweit sie
den Fischern der Gemeinschaft in der Ostsee zugute kommt.

Ich ergreife die Gelegenheit, Ihnen als dem Leiter der Delegation der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft erneut meine ausgezeichnetste Hochachtung auszusprechen.

Leiter der Delegation Finnlands,

PAAVO KAARLEHTO

Ib

Herr Prisident!
Ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens mit folgendem Wortlaut zu

bestftigen:

[See letter lb - Voir lettre 1b]

Der Rat der Europaiischen Gemeinschaften hat den Inhalt dieses Schreibens zur Kenntnis
genommen.

Ich ergreife die Gelegenheit, Ihnen als Leiter der Delegation Finnlands erneut meine
ausgezeichnetste Hochachtung auszusprechen.

Der Leiter der Delegation der
EuropAischen Wirtschaftsgemeinschaft,

EAMONN GALLAGHER
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA AAIEIAZ

METABY THE KYBEPNHEHE THE OINAANAIAE KAI

THE EYPQIIAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

H KYBEPNETH THE *INAANAIAZ,

a ° cv6c,
NOL

H EYPQOAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA, i ouno C OTo £1't )xe(cTCL

"n KOLV6TnTcL,

am' CTepou,

YUENOYMIZONTAZ T Tu 0ooLad xo .Xc cxoe c ucTLE1 Tic OLvXcv-

6COLC XCLL TT1C KOvTnrTic,

EKTIMDNTAE 6TL UTdPXL XOLVA ETLOUU(C yLCL T1rv V aOpdxLci -mc

.LpTOranC wa. rtnC Op~ooyt.xfAC 6L. :xcpLo r "CmV o.T.OOCUdTOV IX-

06wav orcL 66mrcL nu ycL-rVLdr.OUV 1C TLC ax-r.c Tour.,

EKTIMONTAZ To ycyov6c 6rL. TC. Kpdm iXn mC Koiv6mnrcc c noql-

oiOMv VC. VnEXrcevouv TCL 6pL. TOv [ OvcSv caiXECLC Tour ilxp. 200

u(AcL~a c~n6 TLC CM-r.c Touc a-To B6pE:Lo Ar Avrix6, orTn B6pCILa. 81-
Xwacn, c-to Skagerrak Nai. Kattegat xc L crri BcaXTixA, xLL To ye-

yov6c 6". nl aXe(cL ica cr'cL 6p,, c=urd un6xeLTa.L a"tnlv xoLvA

nOXirixA Tnc KoivdmTnacc a-Toy To1Jl1 Tnc O.XLCCC,

EKTIMONTAE To ycyov6c 6TL n *v.av6C a cmnogpwe va cncxTcC cL

rrIv ~ccVTI OALXECaC TTIC 1LXPL TLC 8Lduseer ypG14LfC aTc cLvoLxT&

BEBAIQNONTA ' 6T. in daOmoTl a.cLT Tc n, wXTLC. xpdi r, UtOM OCTI.

E&VEC CLXLEcic -rouc, TOV XUPLaPXLNLIv 6LwiaiAdmV TOUC YicM TTIV

cEcpc6v1OTI, myv CXULCTAX~cuoT, Tin 8LcaTiroT XCLL Tn 8IXCIPLOTI

T(aV DLOXOYLx4v l6p)v npOneL v. 1va yIuaTOTOLC(TcaL LoqwVO uc TLC

aopxtc Tou 86.c8vo6c 8&utou,
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AAMBANONTAZ YIIOYH TLC ov yicvrOicP. CALCuLxuc 6poTrjpL6TTjrC

Tow cptvAav8xctbv oxavcv oxo B6peLo-vcLTOALx6 AT).AVTLx6 XaL TcV

oxoaiv Twv KpCTCIAV ILAZV T? KoLv6T1Tc1. oTaC avoLltxd Twv GMXTdv
Trig OLWv Uac t,

AAMBANONTAE YIIOH TLC. epycwc.c Tn1C TPCTnc 6Ldo xctc Twv Hvw-

vvwv E&v(v yLa To 6CxnLo Tinr 8dXacKcn,

EnIOYMONTAE va 8eocnaouv Tour xav6vec xa. Touc 6pouc yLa nv

AXLeCtL Tou Ttapouo o eL Ev6Lw0pov xcLL yLo. Ta 860 U tirp

EYMOONHEAN TA AKOAOYeA :

APOPO 1

Kcktva an6 ra aBou.XlaA61.vc ton0 £nLTPlfnCL oTa OALUTL, d oyxdpr

TOu 6o.XOU .ttPouC "v m .p6,oac a-rn Crtv o.ALcCcLC ntou urrdy 'cu

OTl 8L)tcLO8o0Ca TOU, uu6 Touc 6pouc nou npOXftovTaL. oTcL ax6-

Xooft ,obPCz.

APOPO 2

1. Kablve asn6 ra auvt~a.XX6ijeva vitpT jca*opC~c xde c TCYLO TT

LBvn aLXEc(C0 nou uY6TycLL aT 68LXCLo600C TOu, 1LC TTIV c£nULC(Xa-

Eli T(OV TpocO;pvLoycv nou 8ct ArTav 8uVaT6 vcL xcLQcaTo6v cvayxcLcr

X6yc cOttV Snxv npLaTdocv xaL XcLwdvovTctC un6on TflV CavdXri

vw cEcvaO.pXLT EC op8oXoyLxl'A 8 LLLCpLOco TWv OLoXoytxV n6pwa :

a) TO ouvoXLx6 6yxo TOav £nILTpno.v(av aLcuuAduTC)v VL "aL cL8Lxcd

anc.m8LTl'IaT Tca c6voAa a5oftudTWcV, XaV.DdVOVTQcc un6on .cLT no

unc6,uvcL CnLOT1TOVLKX 5E6OlvcL nou X , L n 6L d.O8ca 7ou, TlV

aUXnA) PE6PTnorr Twv axnobcIMTWV, TC CpyaoClC TWV CaPo8wCv 6L-

OV£&V oPYaVLO&wv a o o 6our Tour dX£ooC ouvovcCc npdYOVTCC,

R) vLcT&L ca6 TLC )(0T&.X)Icc 6&L~ou)~c~acLC, Tov 6y)Io T-)v a).Leu-

UITC¢V nOU XO1nYCCTGLL OTOCL ALcuTLxd O'X6 TOO XAOU . pOUC

)I.I TLC C(CC 1UtO OT C ono t. U0CI6TnTcC GuTtC enLTPt

nCTCLL VOLC aLeo8O6V.
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KcTd Toy xcO8o0Lo1u6 twv CXLCUI..ujTV nTou GCVLWpovTCL, WTo onILECO

0), Ta 66o utp.on OtTouv co o'6xo Tnv n(CtuEn LXOVOnOLnTL, ACf

EELoopp6rrq:a Tcov 6uvcaToTrArOV aLILECCQ xdL8c IttpouC oat. Oo.)a-
OLCC Ecbvcc nou 1nctouotLd[ouv cZwlIOGo 8v6L ppoV.o

2. Tc. utpa ; ou Xallio±0dVoVTQL c6 To xd e Vpoc oxcs. Xd ILE TrV

clALeCcL TLteL vQL un1. OCyouv TT1v nApr daxknOr TCOV 6LXCL(UdTOV

cLXLCLC o Xo01Iyo~vtcL. 86dIL Tnc ncapo~cxCc uLqlv~cLr.

APOPO 3

KCL8tvcx an6 TcL UUBG~aXXILcvC utpri I.±uOpeCC VCi ci11cLTAOL Ti daxian
TnC o.XLeciac ciu6 axdn tou dXAou ulpouc, UtiY0, CoTr [C Vri CiLECOCi
nou unuyC CLL or 8LXuQLo6oCL Tou, VOL CEclTdt, cLn6 -ml xooyrn-

cmI cL6eLc~v.

OL cur.66Lr .PX C ) trd8 ouuL0AA±otvou .tLpour XOLVOnOLo6)V oo
dXAo ouulAXX6.cvo pooC oc c8et'o xp6vo, To 6vouc, toy cipL lL6

VnioAoYCou )( ci"a d.>.a cOuvcA~ XolPxQXTnPLOTLdt, Tv tW XLEUTLXLV

MOxcipv YLC Q onoTCOXcL txt TlTfl8CC (1beLa zAieCCQC 1.L& OtTn Camn
OXLcCac ou undycTaL otn 6LxciLo6ooCcL tou 6A)ou utpour. To 6c%-
TEPO caoiX~dicvo uitpor. OMi XOPrrC TLC d8ELEC TEou CzLVTLxYO5V
0tLQ 8ovczrTiteTC a.ALeCciC 1100 n1G.0QXcpo~bvTaL oCi6cPWVc iE TLC 6Lci-

TdEeLC tou dpbpou 2, ucdypawor 1, otoLxeCo 1).

APOPO 4

TaL QAXLCU L OdCgpn ev6r ouua)-Aoutvou utpour., ta onoC cwoxoOv

TLC 6pcwrpL6TllttQ tOUC IL&OO Otfl Cc&vii OaLctcOC 1100 uTiyETCIL
a-ru 6,xci.o~ooja. tou dAUou ouiUaajottvou .tpouC, ourtnoOppvovrOTQ.

11poC tOL ULtTPO CUVrf~pnanC xcOL ellyXou, xo&~c )CL npoC TLCdX

AcC 8LQtdLEELC 1100 6Ltnoov tLC 8pa.OrrnpLdTireC Ca)LIeCoC otri CvT
cuTf. KOE vto VtTPO, 6po A 6Ldr oEn, nptneL va xoLvonoLCTL

66vTco~ci ex cav npot~Pwv.

APePo 5
1. KaOva an6 Ta cuufBO.A6uevo idpn auLdvcL 6Xa ta OVoyXcea
ltTPG YLCL VL EEO(XQXACoeL 6TL tCL C.LX~LCUTLi too COXdqf, ea TTIP015V
TLC 8LcrdLEcLC TflQ nCOpOtOMCc OTUVWCVCCLC XCL&b XCOL tCL AoLTd OTXCtL-
Xd VttTPo.
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2. KXdOc ou1aXA61cvo UIpoC UnopEC vC Ad ctL, I.aC oT 6pLaC TcrI
CdVnC OXLdCIC nOu UT&YETQCL oT1n &LXcLo60OCQ TOou XOL o14WVCL 11C

iouC xacv6vc ToU 6LCvo6C 6L LaCou, TCt czVyXOLCQ UtTpd yLa, vQ
EEc w, .aLcC n "TpnoM TWv 6LsTdEcWv TnC iupo60a aUW.OvCCiC,,

can6 r c x6n T"ou t uXou upouc.

APPO 6

Taci ulABaAX6ucvi utpn cvoAautdvouv rTnv unoxpwarn va ouvepyd.-

CovToct. npoxctvou va eEcwpvxCayouv Ti'v xctd)J~nXrn 6MaXCCPLOI
XCLTn 6iaLTfAPnC TOW OLXOYtLxcbv n6pov TrIc 8&Xaacor YT ~C&Fec

)COLVOO ev6L1$QovToc, TAE TIIV EnL~p6JQEn TWV )tOPLC4PXLNdbV 6LXclLw-

IukdTcv Tou x)c& utpouc 6oov axpopd Tn CCVni .XtLCGc. nou urycTCLL

OTni 8LXCLL000CCL TOUD XC&6c )CLI LO vm 8C LcoxoOvouv TLC CLVC-

YhOCcC. OC.TLxtr ETtLaT)W~OVLXIC tpeOVCC. H auvepyoLOCGL 1OuTf IrEo-
i0et va, 11pay~JOTouoOc( 8cn ~a 4COLa Tav xcLT6 XLIiXWV 6,c&Vd)v op-

APOPO 7
1. Ta, ow.BaAX61LuEv 1Lpin ,cOYuwvov VG nPOlCVOOV CIE aQjoNXEC
6 LOOUX(CIJCLC ytCL - tala-, O OApopo6v TT1v O-qnlioy1 )CL TT1V

2. Ec nepnTcoanr 6Lawopd. oXeTLxd ue TIv epii ve(a 16 Tnv e pao-
yfA TnC ttpoOc auWpv~caC, Ta OuOM8X6icvcL 11~pr Oa, npo~aCvouv

Cc 6LaDOuXc60ELC.

APePO 8

OL 6LaT&LEctC TnC uapo~cna, uiiwwv~cac 6cv ennpedL~ouv oi6rc upo8L-
xd[eouv TLC ,tcLc TC&v ucp.(v 6aov aopd ta, ETn TiuaTa, ta oXcTLtd

UF TO UxaLO TTC OdLXQcnCa,.

APePO 9

H na4po~am cuwwv~cL £cxrni6CcTcLL, cup* cv6C, a-Ta, E6dpn 6nuo en-

j.L6[eTCXL n couvOxn nept L6p~oce" *rr Eupwucztxft~ OLXOVOILLXfiC
KoLv6TnTcc )c1L un6 Touc 6pouc nou po tnovTCLL a'Tnv ev X6yw

auvoixn, )CtL 0Ap 'tpou, To t6aupor T T a *Lv;.v8CCLC.
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ApePo 10

H noL:Po z auw 0ovCa OX(,CCL V LoX6cl, c n6 Triv nitcpoinvUa xcard

Triv ono~c rn ou.o)..AX6uvL utpri 8a xoLvoUoL~aouv auLOLaCa Tnv

ncpdmano mcv avtyxaCwv yta To oaon6 Guo6 8LcL6LxcLo Lv.

APOPO 11

H Talo6oa opuwpv(c. ouuv4TcTaL yLa 5tLa ,L:Xxf ncp~o6o 10 c"rtdv
an6 Tnv Tnupo.n1V(a tvapEn LoX6oc TnC. Av xavtva an6 " a utp
6ev xcLTayy cxcL Tn Ouwjvca tc XOLVOo aoIrl 1'1 onoCa 8m yvc.
TOUA&XL O OV Lvvta L ufvcC 1oLv an6 Trv iiiepo1nvUv riQ AiEnC rC

nepL68ou aurfC, n yuUWtvc, a noa1 ve o LaX6 y'a 6LIa6oXLxi

xpov x xc ncpL66ouc En ecv, cp" 6oov 66v XOLvoLOLnO¢ xaxay-

ycXAU TouX.XLO'Ov cwVL Aivcc npLv an6 Tri XA1En xdbc tepL66ou.

APOPO 12

Ta pn cyuOuwvov va po1o0ov o-nv cCnE aoT r. uapoml ouW-

v(Gc xU1Td To niptGC Tcov 8LL zcyAaTc,6Occwv Tflr. nUOALpO)C oruv8A-
un n onoto ancL npox l, =6 Tnv TP(T cuv6LdacIn Twv Hvwlt-

vwv E~v(v yL.a To 8XCLO Tnr. &d).ocmr.

APOPO 13

H =.oo6om c u1wvtcL cuvTdoacOalO . oc 66o T~pwT6TuOa, oTni cpLvxav6Lx,

ayyX)XA, YO.XXLXA, Y"PUIVLXA, 6&VLX'j, XArVLXA, L-a.xfL YaL oX-

Xav6LxA Y'rcdo xoi xct, tvQ air6 "aL xetc¢va au'id .Cvcu cE Coou

cLu~cvT Lx6.

*EYLVc OTLQ BpuEIXXC, OTLC jEL IouXtou XtXLCL CvvLc~x6cLa
oy66vra PCCL.

rPa Tnv KutpvncMl Tn1 OLvXav6fa ; rLa *To EUl±006XLO Tov EupcTta'Cx5'
(o LVOTATQjV
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ANTAAAArH EnI ETOADN
EXETIKA ME TO APOPO 2 nIAPArPAOOE I EHMEIO S)

THE AAIEYTIKHE EYMOONIAE METAEY THE

EYpnAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

RAI THE KYBEPNHEHE THE OINAANAIAE

Ia

K6PLe flp~c8pe,

"Ooov axppd Ti onuempvA unoyPap zin GLUrgXAc auupwv(CLc 1scTc-

EG mc. Eupwmtxfc OLxovoAiLjc KoLvS1 uc xmiL. Tnc *Lv).v6(cLc,
ft( myV TSLLAVCL vCn C0Qcux 6rL, 6cov apopd mn xopiyioi nooo-
aT(oeov wipoc mn 6LvXav8(cI an m C dXrjocn, oL 6c1o-cu~
"ou dpou 2 napdypamor. I TioLxcC(o 13) OC, , WYUOIQonOLnbO6v IU6vOV
can6 Ti Or lfly % (a , myrd v ono Cc n1 xcdorall "v ano : c.rwv ptyycLr
an B6psso Od)aoacbe wXL&*cC onfaVTL~d. H 0SCXaoin Ou L
eeictis 6TL uocyaTouoLA~8Ipc Tov npxrro xp6vo y~cL Toy onoto
Cc )COPLO~CE YO~VO)O CnuTPenUoivtov ci)~cvui&-v (TAC) ucya)&rc-

po rwv 100.000 r6vvcav.

noaxoA ftxbefrc1 K6pi~g fp6cape, Tn 6LQOC~tn TniC
usbtonic cxTfuog&r uou.

!lP6cpoc TrnC ivTLTpooumacc mc Iupwmatx c OtxovouLx~c KoLv6mrcLc

EAMONN GALLAGHER

Ha

K1IpLe fp6E6pi,

'Exco my nIif VCL Mr. CGVCLXOLVX[Oe l Le tter oal--epLvA eicitr oXa

ouc, ni onota ixeL wac eEft :

[See letter Ia - Voir lettre Ial
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"EXw'T Iv TLILf6 vL cx u cmocoaL( t:o Tn aOVt.n yvnu.n "Tn tvT-npoo-
owneC(.aC tzou (or. Tno. "Ta CvLV~pw.

nfp.xcAI 6CXOCCTC, K6pL, np6c8pE, 1t 6LL CQ13O(X:n TnQut~oTnC EXTLUAOE(SC tLOU.

Ip6c6poc Tnc avTLlTpoocacTt.CC Ctnc OL XV6CaQ

PAAVO KAARLEHTO

lb

X6pLc np6e6pt,

"Ex) Tinv TiuA vci6nAh , 6oov opopd "on ont.cpLvA unoypcxAu "nc

orutLqav(CLC aLALcC IETQE( TnC EUPWT ZA OLXOVOULALiC KoMv~rrnac

XiLL "nC xuviPvnlCr1nc *Tv)a.v6CQC, TC CEAC :

1) KaL~E& En 6Ldpxe:LG mwv 6Lcnpciyjarc~ccwv, a uviivAixc 6'rL,
xcTcvpioYA Tou dpftpou 2, Tmpdypawp. 1 crotoxeCo 13) Tric

OUQWpVCuC~, il CAILCC OEC dX)UCr C&hCrc Tlnr BQX)LrLKj TtpcL =i6

exe¢vecr nou x)dmTovTca can6 To dp8po I rTnc oupxwvcLc, 8b

uptneL voL InOCC TnXpwr. unfMm, itpoxctLtvou va cnuiX~c(

IUL mxCLVOROLnTLXA cE ooop6nnC1 Tv UltoL0aCM cXiCUrL.uXv

auqcp6vrwov Twv uLpcP(v,

2) EE )X.ou, CuUxAvtA C 6"L, xctLd "r. 8L aouA.Cla5CLC ya Toy

ItGOOPLOtL6 TCO~V ETIc1L(OV lTOOaOT60CWV, OM 1TP&Iet, cnCoTC. vc

Aau8odvercLL 6c6vtwc un6tn In (PLvAQv6LXA uPYa ycAm Va4 6V

oCu)oMb, Xa,(C, "CL, 0 fotft6C oV cOTCo EnXO1OVTcL aGn6

OvrTA 01, mULctr TT KoLv6TT1TG~c (Mr BCLXucli.
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wc¢xo6t=L . nc cuxoaLpCtC y L v G cvavtmow npoc oy 1p6c6oo
Tric avT mOo(c1treCGC nc Eupo(umxAC OLXOVOILxC KOLV6TnTI"wC,

TV txcppcLm nT1C Lle:ydu.lxc ulOU £XTLUACCO)Q.

UP6cpoc TIc cavTLitpoxactcL TC mc *LvAv86CC

PAAVO KAARLEHTO

IIb

K~pLc np6c6pc,

"Exo) nv rTiu va oar. CvicxoSv~c 6w i IkaDIM o'MAcpLV1 tnfcYTo

U , n ouEoC c i, cL C EI C

[See letterlb - Voir letre Ib]

To EUU00B6XLO Twiv Eup(I~1!-!M& KOLvo-rATwv anOtI1woE To TLPLcx6mcvo

cluTfIc rrc cui~roXf~c.

ETu~xpcXo6.LcLt rllC EUX(LPtCLC YLCL VCL CLVCLVC0W npoC roy fp6cbpo
TnC CLVTLT4pomntcLC TflC OLvMIv8CC, Tnv IXcPpmof Trnc iicydxrnc
jLou £MTLuAOCa)C.

np6c6poc rnC CvrTinpooTntrccC rnC Eupcu)T=xAC OLxovoLxAC KoLv6TnnCLC

EAMONN GALLAGHER
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO IN MATERIA DI PESCA TRA IL GOVERNO DELLA FINLANDIA
E LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

1 Governo della Finlandia, da un lato, e la ComunitA Economica Europea, qui di seguito
denominata "ComunitA", dall'altro,

Ricordando le tradizionali buone relazioni fra la Finlandia e la ComunitA;

Considerando il comune desiderio di garantire la conservazione e la gestione razionale
delle popolazioni ittiche esistenti nelle acque adiacenti alle loro coste;

Considerando che gli Stati membri interessati della ComunitA hanno deciso che i limiti
delle proprie zone di pesca si estendono fino a 200 miglia marine al largo delle loro coste
dell'Atlantico settentrionale, del Mare del Nord, dello Skagerrak, del Kattegat e del Mar
Baltico, limiti entro i quali l'esercizio della pesca 6 soggetto alla politica comune della
ComunitA in materia di pesca;

Considerando che la Finlandia ha deciso che i limiti della propria zona di pesca si
estendano fino alle linee mediane al largo delle sue coste del Mar Baltico;

Affermando che l'esercizio dei diritti sovrani da parte degli Stati costieri entro le proprie
zone di pesca per l'esplorazione, lo sfruttamento, la conservazione e la gestione delle risorse
biologiche, deve essere attuato in conformitA dei principi del diritto internazionale;

Tenendo conto delle precedenti attivitA di pesca esercitate nell'Atlantico nord-orientale
dai pescherecci finlandesi e nelle acque costiere finlandesi dai pescherecci degli Stati membri
della ComunitA;

Tenendo conto dei lavori della terza conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare;

Desiderosi di stabilire le modalit e le condizioni relative all'esercizio della pesca che
presentino un interesse per le due parti:

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. Ciascuna delle parti concede ai pescherecci dell'altra parte l'accesso alla
zona di pesca soggetta alla propria giurisdizione alle condizioni previste dalle disposizioni
seguenti.

Articolo 2. 1. Ciascuna delle parti determina ogni anno per la zona di pesca soggetta
alla propria giurisdizione, con riserva degli adattamenti che potrebbero essere resi necessari
da circostanze imprevedibili e tenuto conto della necessitA di garantire una gestione razionale
delle risorse biologiche;

a) il volume totale delle catture autorizzate per particolari popolazioni ittiche o gruppi
di popolazioni, tenuto conto dei piti sicuri dati scientifici di cui dispone, dell'inter-
dipendenza delle popolazioni, dei lavori delle organizzazioni internazionali competenti
e di qualsiasi altro fattore pertinente;

b) previe adeguate consultazioni, il volume delle catture attribuito ai pescherecci dell'altra
parte e le zone entro le quali queste catture possono essere effettuate.

Entrambe le parti, nel fissare le catture di cui alla lettera b), si fissano l'obiettivo di
realizzare un soddisfacente equilibrio delle possibilitA di pesca per ciascuna di esse nelle
zone marine di comune interesse.
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2. Le misure di regolamentazione della pesca prese da ciascuna parte non saranno
tali da compromettere il pieno esercizio dei diritti di pesca attribuiti in applicazione del
presente accordo.

Articolo 3. Ciascuna parte puo' esigere che l'esercizio di attivitA di pesca nella zona
di pesca soggetta alla propria giurisdizione da parte di pescherecci dell'altra parte sia
subordinato alla concessione di licenze.

Le competenti autoritA di ciascuna parte notificano all'altra parte, in tempo utile, il
nome, il numero di immatricolazione e le altre caratteristiche pertinenti dei pescherecci
per i quali richiesta l'autorizzazione di operare nella zona di pesca soggetta alla
giurisdizione dell'altra parte. Indi l'altra parte rilascerAt licenze corrispondenti alle possibilitA
di pesca concesse conformemente all'articolo 2, paragrafo 1, lettera b).

Articolo 4. I pescherecci di una parte, operanti entro la zona di pesca soggetta
alla giurisdizione dell'altra parte, si conformano alle misure di conservazione e di con-
trollo e a tutte le altre disposizioni che disciplinano le attivitA di pesca in quella zona.
Tutte le misure, condizioni o disposizioni nuove devono essere debitamente notificate
in anticipo.

Articolo 5. 1. Ciascuna delle parti prende tutte le misure necessarie affinch6 i suoi
pescherecci operino nell'osservanza del presente accordo e delle altre misure in materia.

2. All'interno della zona di pesca soggetta alla propria giurisdizione ciascuna delle
parti puo' prendere, in conformitA del diritto internazionale, le misure necessarie affinchd
i pescherecci dell'altra parte osservino il presente accordo.

Articolo 6 Le parti si impegnano a collaborare ai fini della corretta gestione e della
conservazione delle risorse biologiche del mare che si troVano nelle zone d'interesse comune,
senza pregiudicare i diritti sovrani di ciascuna parte per quanto riguarda le zone di pesca
soggette alla propria giurisdizione, e per facilitare le ricerche scientifiche a tal fine ne-
cessarie. Detta collaborazione puo' effettuarsi nell'ambito delle competenti organizzazioni
internazionali.

Articolo 7 1. Le parti convengono di consultarsi sulle questioni relative all'esecuzione
ed al buon funzionamento del presente accordo.

2. Qualsiasi controversia sull'interpretazione o sull'applicazione del presente accordo
sarA oggetto di consultazioni tra le parti.

Articolo & Nessuna disposizione del presente accordo influenza o pregiudica le
posizioni delle due parti per quanto riguarda i problemi riguardanti il diritto del mare.

Articolo 9. I1 presente accordo si applica da un lato ai territori nei quali in vigore
il trattato che istituisce la ComunitA economica europea, alle condizioni indicate in
quest'ultimo, e dall'altro al territorio della Finlandia.

Articolo 10. I1 presente accordo entra in vigore alla data in cui le parti contraenti
si saranno notificate l'espletamento delle procedure a tal fine necessarie.

Articolo 11. I presente accordo concluso per un primo periodo di 10 anni dopo
la sua entrata in vigore. Qualora il recesso dall'accordo non sia stato notificato da una delle
parti almeno nove mesi prima della scadenza di detto periodo, l'accordo resta in vigore
per successivi periodi di sei anni, purch6 la denuncia dell'accordo non sia stata notificata
almeno nove mesi prima dello scadere di ciascun periodo.

Articolo 12. Le parti convengono di procedere all'esame del presente accordo in sede
di conclusione dei negoziati per un trattato multilaterale svolti nel quadro della terza
conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare.
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Articolo 13. I presente accordo 6 redatto in duplice esemplare nelle lingue finlandese,
danese, francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascun testo facente ugual-
mente fede.

FATTO a Bruxelles, addi' sei luglio millenovecentoottantatre.

Per il Governo della Finlandia

Per il Consiglio delle ComunitA Europea

SCAMBIO DI LETTERE RELATIVO ALL'ARrICOLO 2, PARAGRAFO 1, LETTERA b,
DELL'ACCORDO IN MATERIA DI PESCA TRA LA COMUNITA ECONOMICA
EUROPEA E IL GOVERNO DELLA FINLANDIA

Ia
Signor Presidente,

con riferimento alla firma odierna dell'accordo in materia di pesca tra la Comunit
economica europea e il Governo della Finlandia, mi pregio di confermarLe che, per quanto
riguarda l'attribuzione di quote alla Finlandia nel Mare del Nord, le consultazioni di cui
all'articolo 2, paragrafo 1, lettera b), avranno luogo quando la situazione della popolazione
di aringhe del Mare del Nord sia notevolmente migliorata. Si riterra realizzato tale
miglioramento il primo anno in cui sia fissato un TAC superiore a 100 000 tonnellate.

Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piii alta considerazione.

Presidente della delegazione
della ComunitA economica europea,

EAMONN GALLAGHER

Ha

Signor Presidente,
mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi' redatta:

(See letter Ia - Voir lettre Ia]
Mi pregio di confermarLe che la mia delegazione d'accordo su quanto precede.
Voglia gradire, Signor Presidente, i sensi della mia piji alta considerazione.

Presidente della delegazione finlandese,
PAAVO KAARLEHTO

Ib

Signor Presidente,
con riferimento alla firma odierna dell'accordo pesca tra il Govemo della Finlandia

e la ComunitA economica europea mi pregio di dichiarare quanto segue:
1) Durante i negoziati 6 stato concordato che, nell'applicazione dell'articolo 2, pa-

ragrafo 1, lettera b), del'accordo, dovrebbe essere presa pienamente in considerazione
l'attivitA di pesca nelle zone del Mar Baltico diverse da quelle coperte dall'articolo 1
dell'accordo, allo scopo di raggiungere un equilibrio soddisfacente degli interessi di pesca
reciproci delle parti.
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2) It stato inoltre concordato che, nelle consultazioni riguardanti la fissazione delle
quote annue, sarA anche tenuta nel debito conto la produzione finlandese di giovani salmoni
e 1'entitA del vantaggio che ne traggono i pescatori della ComunitA che operano nel Mar
Baltico.

Colgo l'occasione per rinnovare al Presidente della delegazione della ComunitA
economica europea l'espressione della mia profonda stima.

Presidente della delegazione finlandese,

PAAVO KAARLEHTO

IUb

Signor Presidente,
mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi' redatta:

[See letter Ib - Voir lettre Ib]

Il Consiglio delle Comunitb europee ha preso nota di quanto indicato nella lettera.
Colgo l'occasione per rinnovare al Presidente della delegazione finlandese l'espressione

della mia profonda stima.

Presidente della delegazione della ComunitA
economica europea,

EAMONN GALLAGHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNGA-
RISCHEN VOLKSREPUBLIK UBER DIE GLEICHWERTIGKEIT DER
REIFEZEUGNISSE FOR DIE ZULASSUNG ZU DEN UNIVERSITATEN

Die Republik Osterreich und die Ungarische Volksrepublik,
vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf den

Gebieten der Wissenschaft und des Bildungswesens zu entwikkeln und
der Jugend beider Staaten freien Zugang zu den geistigen Guitern der beiden Staaten

zu gewdhren,
haben folgendes vereinbart:
Artikel 1. In diesem Abkommen bedeutet:
1. der Ausdruck ,,Reifezeugnis" alle Zeugnisse, Bescheinigungen oder sonstigen

Urkunden - ohne Rucksicht auf die Form der Ausstellung oder Registrierung -, die dem
Inhaber das Recht verleihen, seine Zulassung zu einer Universitt zu verlangen;

2. der Ausdruck ,,Universit~ten":
a) die Universititen;
b) die Institutionen, denen vom Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet sie gelegen sind,

Universititscharakter zuerkannt wird.
Artikel 2. (1) Fur die Zulassung zu den in seinem Hoheitsgebiet gelegenen Univer-

sititen anerkenntjeder der beiden Vertragsstaaten die Gleichwertigkeit der im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates ausgestellten Reifezeugnisse.

(2) In den beiden Vertragsstaaten sind ffir die Zulassung zu den einzelnen Studien-
richtungen beziehungsweise Fachrichtungen die Vorschriften jenes Vertragsstaates anzu-
wenden, in dem diese Zulassung beantragt wird.

(3) Die Zulassung zu den einzelnen Universitten erfolgt nach MaBgabe der verfiig-
baren Plitze.

Artikel 3. Die Vertragsstaaten werden einander innerhalb eines Jahres nach Inkraft-
treten dieses Abkommens schriftliche Mitteilungen uber die zur Durchfiihrung der Bestim-
mungen des vorstehenden Artikels getroffenen MaBnahmen ubermitteln.

Artikel 4. FOr die Beratung aller Fragen, die sich aus der Durchfiihrung dieses
Abkommens ergeben, wird eine Stindige Expertenkommission eingesetzt. Die Stdndige
Expertenkommission besteht aus je drei von jedem der beiden Vertragsstaaten zu ernennen-
den Mitgliedern. Die Liste der Mitglieder wird dem Vertragsstaat auf diplomatischem Wege
ibermittelt. Die Stdndige Expertenkommission tritt auf Wunsch eines der Vertragsstaaten
zu einer Sitzung zusammen. Der Tagungsort wird jeweils vereinbart.

Artikel 5. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den Monat
folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer abgeschlossen. Es kann jederzeit
von einem der Vertragsstaaten schrifflich auf diplomatischem Wege gekiindigt werden. Die
Kfindigung tritt ein Jahr nach Einlangen der Notifikation beim anderen Vertragsstaat in Kraft.
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ZU URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmachtigten das vorliegende Ab-
kommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Budapest am 16. Juli 1982 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

FIRNBERG

Fir die Ungarische Volksrepublik:
KOPECZI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMIfNY AZ OSZTRAK KOZTARSASAGBAN ES A MAGYAR NIP-
KOZTARSASAGBAN KIALLiTOTT IRETTSEGI BIZONYITVANYOK
EGYETEMI FELVETEL SZEMPONTJABOL VAL6 EGYENIRTI KUSE-
GENEK KOLCSONOS ELISMERESER6L

Az Osztrd.k Kztrsasig ds a Magyar N6pkoztArsasig

att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy mindk6t orszdg egyuttm(ikod6sdt a tudomdny 6s az
oktatAs teriilet6n tovdbbfejlessze 6s;

biztosftsdk mindkdt orszig ifjusdga szdmdra egymis orszigiban a szellemi javakhoz
val6 szabad hozzdf6r6s lehet6sdgdt;

a kovetkez6kben illapodtak meg:

1. Cikk. Ebben az egyezmdnyben:

1. az ,,frettsdgi bizonyitvny" kifejez6s minden olyan bizonyitvnyt, igazohtst vagy
okminyt jelent - a killft~s formdjd'a 6s nyilvtntartdsdra val6 tekintet n6lkfil - amely
biztosftja tulajdonosinak azt a jogot, hogy felv6tel6t k6rje valamely egyetemre;

2. az ,,egyetemek" kifejez6s jelenti

a) az egyetemeket;

b) mindazon intdzm6nyeket, amelyeket a szerz6d6 felek teriiletiik6n egyetemi jelleganek
elismernek.

2. Cikk. (1) Mindk6t szerz6d6 fdl elismeri a terblet6n ldv6 egyetemekre tortdn6
felv6tel szempontjdb6l a misik szerz6d6 f6l teriuletdn killftott drettsdgi bizonyitvdnyok
egyen6rt6kiis6g6t.

(2) Az egyes tanulmnyi vagy szakmai tagozatra tort6n6 felvdteln61 annak a szerz6d6
f6lnek az el6irtsait kell alkalmazni, ahol a felvdtelt k6rik.

(3) A felv6tel az egyetemekre a rendelkez6sre A116 f6r6helyek ardnyiban tort6nik.

3. Cikk. A szerz6d6 felek az egyezm6ny hatdlyba 16p6s6t61 szdmitott egy 6ven belil
frdsban tij6koztatjk egymdst az e16z6 cikkben foglalt rendelkezdsek megval6sftAtsdra tett
int6zked6sekr61.

4. Cikk. A szerz6d6 felek az ennek az egyezm6nynek a v6grehajdalb61 ad6d6 k6rd6sek
megtArgyalisira dlland6 szak6rt6i bizottsdgot hoznak l6tre. Az illand6 szak6rt6i bizottsig
mindk6t szerz6d6 f6l d1tal kijelolend6 3-3 tagb6l All. A tagok nev6t a szerz6d6 felek
diplom~ciai uton kozlik egymdssal. Az lland6 szak6rt6i bizottsdgot a szerz6d6 felek
bnrmelyik6nek a kfvdinsdgda 6ssze kell hivni. Az 0l6s hely6ben mindenkor meg.llapodnak.

5. Cikk. (1) Ezt az egyezmdnyt meg kell er6sfteni. A meger6sft6 okiratokat Bdcsben
mielo-bb ki kell cser61ni.

(2) Az egyezm6ny a meger6sft6 okiratok kicser616se h6napjdt k6vet6 harmadik h6nap
els6 napjn 16p hatAlyba.

(3) Ez az egyezm6ny hatArozatlan id6re sz6l. Az egyezm6ny birmely f6l dital,
mindenkor irdsban, diplomiciai uton felmondhat6. A felmondAs att6l a napt6l sz~imitott
egy 6v eltelt6vel ldp hatlyba, amikor a birmelyik szerz6d6 fdl dJtal koz6lt felmonddst
a mtsik szerz6d6 f6l k6zhez vette.
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ENNEK HITELIUL alulirott meghatalmazottak ezt az egyezm~nyt ahdirtAk 6s pecs6tjiukkel
elittAk.

K SzOLT Budapesten, 1982. jtilius 16.-An k6t eredeti p61dAnyban n6m6t 6s magyar
nyelven. Mindk6t nyelvil sz6veg egyarint hiteles.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg nev6ben:
FIRNBERG

A Magyar Ndpk6zthrsasfg nev6ben:
KOPECZI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
EQUIVALENCE OF SCHOOL-LEAVING CERTIFICATES FOR
ADMISSION TO UNIVERSITIES

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic,
Wishing to develop co-operation between the two States in scientific and educational

matters and to afford the youth of both States free access to the intellectual resources of
the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "school-leaving certificate" means any diploma, certificate or other

document, in whatever form it may be drawn up or recorded, which entitles the holder
to apply for admission to a university;

2. The term "universities" means:

(a) Universities;

(b) Institutions regarded as being similar in character to universities by the Contracting
State in whose territory they are situated.
Article 2. (1) For the purposes of admission to universities situated in its territory,

each Contracting State shall recognize the equivalence of school-leaving certificates awarded
in the territory of the other Contracting State.

(2) In both Contracting States, admission to any particular field of study or
specialization shall be subject to the regulations of the Contracting State in which admission
is applied for.

(3) Admission to any university shall be subject to the availability of places.

Article 3. Each Contracting State shall, within one year after the entry into force
of this Agreement, notify the other in writing of the measures taken to implement the
provisions of the preceding article.

Article 4. For the consideration of all questions arising out of the implementation
of this Agreement, there shall be established a standing expert commission. The standing
expert commission shall be composed of three members appointed by each of the Con-
tracting States. The list of members shall be transmitted by each Contracting State to the
other through the diplomatic channel. The standing expert commission shall meet at the
request of either of the Contracting States. The place of the meeting shall, in each case,
be decided by agreement.

Article 5. (1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month during which the instruments of ratification are exchanged.

I Came into force on I September 1984, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Vienna on 29 June 1984, in accordance with article 5 (2).
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(3) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in
writing through the diplomatic channel at any time by either of the Contracting States.
The denunciation shall take effect one year after notification thereof is received by the
other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized, have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest, on 16 July 1982, in duplicate in the German and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
FIRNBERG

For the Hungarian People's Republic:
KOPECZI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DAUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE CONCERNANT. L'EQUIVALENCE DES
CERTIFICATS DE MATURITE POUR L'ACCES AUX UNIVERSITES

La Rdpublique dAutriche et la R6publique populaire hongroise,

Ddsireuses de d6velopper la coop6ration entre les deux Etats dans les domaines de
la science et de la culture et de permettre aux jeunes ressortissants des deux Etats d'acc&ler
librement aux ressources intellectuelles de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord,

1. L'expression - certificats de maturit6 - ddsigne tous les certificats, dipl6mes et autres
documents - quelle que soit la forme sous laquelle ils sont 6tablis ou enregistr6s - qui
conf rent A leur titulaire le droit de demander l'admission dans une universit6;

2. Le terme <universit6s - d6signe

a) Les universit6s;

b) Les 6tablissements auxquels l'Etat contractant sur le territoire duquel ils sont situ6s
reconnait le caract~re d'universit6s.

Article 2. 1) Pour l'admission dans les universit6s situ6es sur son territoire, chacun
des Etats contractants reconnait 1'6quivalence des certificats de maturit6 d6livrds sur le
territoire de l'autre Etat contractant.

2) Pour les deux Etats contractants, l'admission A l'6tude d'une discipline ou d'une
sp6cialit6 est r6gie par les dispositions de l'Etat contractant sur le territoire duquel elle
est demandde.

3) L'admission dans une universit6 d6pend des places disponibles.

Article 3. Les Etats contractants se communiqueront par 6crit, dans un d6lai d'un
an compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les mesures qu'ils ont prises pour
appliquer les dispositions de l'article pr6c6dent.

Article 4. Une commission permanente d'experts est cr66e pour examiner toutes les
questions pos6es par l'application du pr6sent Accord. Elle se compose de trois membres
nomm6s respectivement par chacun des Etats contractants. La liste de ces membres est
communiqude A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique. La commission permanente
d'experts se r6unit A la demande de l'un des Etats contractants, le lieu de r6union 6tant
fix6 d'un commun accord.

Article 5. 1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Vienne das que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1984, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi I'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Vienne le 29 juin 1984, conformment au paragraphe 2 de l'article 5.
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3) Le present Accord est conclu pour une durde ind6terminde. Chacun des Etats
contractants peut le d~noncer A tout moment par notification ecrite adressde par la voje
diplomatique. La ddnonciation entrera en vigueur un an apr~s r6ception de la notification
par 'autre Etat contractant.

EN FI DE QUOI, les plnipotentiaires, A ce dfment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Budapest, le 16 juillet 1982, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique dAutriche
FIRNBERG

Pour la R6publique populaire hongroise
KOPECZI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Cyprus

Desiring to facilitate international road transport between their two States, in transit
through their territories, and to and from third countries;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
a) The term "carrier" shall mean any person (including a legal person) who, in either

the Republic of Austria or the Republic of Cyprus is authorized in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the carriage of passengers or goods
by road for hire or reward or on his own account.

b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

i) Is constructed or adapted for use and is used on the roads for the carriage of passengers;
ii) Has more than eight seats in addition to that of the driver;

iii) Is registered in the territory of one Contracting Party;
iv) Is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose

of the international carriage of passengers to, from, in transit through that territory,
and to and from third countries.
c) The term "goods vehicle" shall mean in this Agreement any mechanically propelled

road vehicle which is:
i) Constructed or adapted for use and is used on the roads for the carriage of goods;

ii) Registered in the territory of one Contracting Party; and
iii) Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose

of the international carriage of goods for delivery at or collection from any point in
that territory or in transit through that territory, and to and from third countries;

or any trailer or semi-trailer for coupling to such goods vehicle.
d) The term "territory" in relation to Cyprus shall mean the territory of the Republic

of Cyprus. Points of entry will be ports recognised under the laws of the Republic of Cyprus.

Article 2. COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities shall be:
a) In the Republic of Austria the Federal Minister of Transport;

I Came into force on 1 November 1984, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the notifications
by which the Parties had informed each other (on 8 June and I August 1984) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 13 (1).
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b) In the Republic of Cyprus the Department of Inland Transport, Ministry of Commu-

nications and Works.

Article 3. COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

(1) Carriers authorized in the territory of one Contracting Party must ensure that
vehicles used for transport operations carried out under the provisions of this Agreement
are in such a state and are so used as to comply with the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party, in particular provisions relating to road safety
and the operation of motor vehicles.

(2) The Contracting Parties agree to inform each other of changes or amendments
of the existing laws and regulations in the field of road safety and operation of motor
vehicles.

Article 4. INFRINGEMENTS

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier,
or by a driver of a passenger vehicle or a goods vehicle, the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the infringement occurred, may (without prejudice
to any lawful sanctions which may be applied by the courts or enforcement authorities
of that Contracting Party) notify the infringement to the competent authority of the other
Contracting Party which may take any steps provided by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall, as soon as
reasonably practicable, inform the competent authority of the other Contracting Party of
the action taken.

PASSENGER TRANSPORT

Article 5. OCCASIONAL PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS

A carrier of one Contracting Party shall be permitted to use a passenger vehicle in
the territory of the other Contracting Party for the following international passenger transport
operations without being required to be licensed for that purpose in accordance with the
laws of that other Contracting Party:

a) "Closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry
the same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place
of departure;

b) "Inward services": that is, services which make the outward journey laden and
the return journey unladen;

c) "Outward services": that is, services characterized by the fact that the outward
journey is made unladen and all the passengers are taken up in the same place and the
passengers:

i) Constitute groups on the territory of a third country formed under contracts of carriage
made before their arrival on the territory of the other Contracting Party and are carried
into the territory of the Contracting Party in which the vehicle is registered; or

ii) Were previously brought by the same carrier into the territory of the other Contracting
Party where they are taken up again and are carried into the territory of the Contracting
Party in which the vehicle is registered; or

iii) Have been invited to travel to the territory of the other Contracting Party, the cost of
transport being borne by the person issuing the invitation. Such passengers must
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constitute a homogeneous group which has not been formed solely with a view to
undertaking that particular journey;
d) Services which take passengers:

i) From a third country to the territory of the other Contracting Party;
ii) Through the territory of the other Contracting Party to a third country; and

iii) From the territory of the other Contracting Party to a third country.

Article 6 REGULAR PASSENGER TRANSPORT OPERATIONS

Such part of any international passenger transport operation, other than one of those
referred to in Article 5 of this Agreement, which is performed by a carrier of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall be subject to licensing in accordance
with the national laws and regulations in force in that territory.

GOODS TRANSPORT

Article 7 REQUIREMENTS AS TO PERMITS

(1) Except as provided in Article 8 of this Agreement a carrier of one Contracting
Party shall require a permit. Such permits shall be delivered by the competent authority
referred to in Article 2 of this Agreement:
a) To carriers authorized in the Republic of Austria by the Federal Minister of Transport

or by any other authority in Austria entrusted with that function;

b) To carriers authorized in the Republic of Cyprus by the competent authority in Cyprus
or by any other authority in Cyprus entrusted with that function.

(2) A permit shall authorize one return journey.

(3) The form and number of permits shall be agreed between the competent authorities
of the Contracting Parties.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other an
adequate number of valid blank permits.

Article 8. EXEMPTIONS FROM REQUIREMENTS AS TO PERMITS

No permits under Article 7 of this Agreement will be required for:

a) Carriage of goods in any trailer or semi-trailer operated by or on behalf of a carrier
of one country and not drawn by a towing vehicle registered in that country;

b) Carriage of goods to and from airports in cases where air services are rerouted;
c) Carriage of luggage in trailers drawn by passenger vehicles, and the carriage of luggage

by vehicles of any description to and from airports;

d) Carriage of damaged vehicles;
e) Funeral transport;

f) Carriage of works of art and antiques;

g) Occasional carriage of goods exclusively for publicity or educational purposes;

h) Carriage of properties, equipment or animals to or from theatrical, musical, cinemato-
graphic or circus performances or sporting events, exhibitions or fairs, or to or from
the making of radio or television broadcasts or films;
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i) Carriage of goods for fairs or exhibitions;

j) Carriage of animal carcasses for disposal (other than those intended for human
consumption);

k) Household removals carried out by undertakings using specialized personnel and
equipment;

1) Carriage of mails;
m) Carriage of refuse and sewage;
n) Carriage of bees and fish fry;
o) Transport of precious goods (e.g. precious metals) in special vehicles accompanied

by the police or other personnel;
p) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, notably in the

event of natural disaster;
q) Transport of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight, including

trailers, does not exceed 3.5 tons;
r) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle

which has broken down in another country, and continuation of the haul by the relief
vehicle under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

s) Unladen runs by goods vehicles;
t) Transport of spare parts and provisions for ocean-going ships in cases where ships are

rerouted;
u) Transport of goods of abnormal dimensions or weight provided that the carrier is

specially licensed as required under domestic regulations concerning road traffic.

Article 9. OPERATIONS SUBJECT TO PERMIT REQUIREMENTS

The permits shall entitle the holder to engage in the carriage of goods by road:
a) Between the country in which the motor vehicle is registered and the other country

(bilateral transport);
b) Through the other country (transit);
c) Between the other country and a third country according to the procedure as specified

in Article 12.

Article 10. EXCLUSION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party
to carry goods between any two points in the territory of the other Contracting Party.

Article 11. TAXATION

(1) Goods vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party shall
be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not apply to taxes
or charges on fuel consumption or to tolls (special charges for the use of particular bridges,
tunnels, ferries or sections of road).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Contracting Party as long as the conditions laid down in the Customs
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regulations in force in that territory for the temporary admission, without payment of import
duties and import taxes, of vehicles covered by that paragraph are fulfilled.

FINAL PROVISIONS

Article 12. REVIEW OF OPERATION

(1) At the request of one competent authority the other shall provide any relevant
information which can reasonably be made available concerning the manner in which traffic
covered by this Agreement has developed.

(2) In order to ensure the orderly implementation of the present Agreement and its
adaptation to the development in traffic representatives of the competent authorities shall
meet upon request of either Contracting Party within a reasonable period of time and in
a place to be agreed upon.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures
required by its law to bring the Agreement into force. The Agreement shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the later of these notifications.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter it shall continue in force unless it is terminated by one Contracting Party
giving six months' notice thereof in writing to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Vienna on 28th of September 1983 in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Austria:

LAUSECKER

For the Government of the Republic of Cyprus:

MAVRELLIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
de Chypre,

Anim6s du d6sir de faciliter les transports routiers internationaux entre leurs deux Etats,
en transit A travers leurs territoires, et A destination ou en provenance de pays tiers,

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par le terme -transporteur -, il faut entendre toute personne (y compris une personne

juridique) qui, soit en R6publique dAutriche ou en Rdpublique de Chypre, est autorisde
conforn6ment aux lois et r~glements pertinents en vigueur dans les deux pays, A se livrer
au transport de voyageurs ou de marchandises par route, en louage ou moyennant rdmu-
n6ration, ou pour compte propre;

b) Par l'expression vdhicule destin6 au transport de voyageurs a, il faut entendre tout
v6hicule routier A propulsion m6canique :
i) Qui est construit ou adapt6 pour 6tre utilis6, et qui est utilis6 sur les routes pour le

transport de voyageurs;
ii) Qui compte plus de huit places assises en plus de celle du conducteur;

iii) Qui est immatriculd sur le territoire de l'une des Parties contractantes;
iv) Qui est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante pour

le transport international de voyageurs A destination ou en provenance de ce territoire,
en transit par ce territoire, et A destination et en provenance de pays tiers;
c) Par l'expressionc v6hicule destin6 au transport de marchandises -, il faut entendre

tout v6hicule routier 4 propulsion m6canique :
i) Qui est construit ou adapt6 pour 8tre utilis6, et qui est utilis6 sur les routes pour le

transport de marchandises;
ii) Qui est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes; et

iii) Qui est importd temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante pour
le transport international de marchandises d6charger ou A charger h tout point de ce
territoire, ou en transit par ce territoire, et A destination ou en provenance de pays tiers;

ou toute remorque ou semi-remorque attel~e A un tel v6hicule de transport de marchandises;

I Entr6 en vigueur le I" novembre 1984, soit le premier jour du troisi6me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties s'dtaient informndes (les 8 juin et I r 

aofit 1984) de Iaccomplissement des procddures
constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de 'article 13.
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d) Le terme , territoire ,, dans le cas de Chypre, d~signe le territoire de la R6publique
de Chypre. Les points d'entrde sont les ports reconnus par la 1dgislation de la R6publique
de Chypre.

Article 2. AUTORITtS COMPITENTES

Les autorit6s comp6tentes sont :
a) Pour la Rdpublique dAutriche, le Ministre fi6dral des transports;
b) Pour la R6publique de Chypre, le D6partement des transports int6rieurs, Ministare des

communications et des travaux publics.

Article 3. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS

1) Les transporteurs autoris6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes doivent
donner l'assurance que les v6hicules utilis6s pour des transports effectu6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord sont dans un 6tat et sont utilis6s de mani~re conforme
aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, en par-
ticulier aux dispositions concernant la s6curit6 routi~re et le fonctionnement des vdhicules
A moteur.

2) Les Parties contractantes sont convenues de s'informer mutuellement des modifi-
cations ou amendements apport6s aux lois et r~glements en vigueur dans le domaine de
la sdcurit6 routire et du fonctionnement des v6hicules A moteur.

Article 4. INFRACTIONS

1) En cas d'infraction aux dispositions du prdsent Accord par un transporteur ou un
conducteur d'un vdhicule destin6 au transport de voyageurs ou au transport de marchandises,
l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t6 commise peut (sans pr6judice de toutes sanctions 16gales que les tribunaux ou les autorit6s
d'ex6cution de cette Partie pourront appliquer) en informer l'autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante qui peut prendre toutes les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale.

2) L'autorit6 comp6tente qui regoit une telle notification informe aussi rapidement
qu'il est raisonnablement possible l'autoritd comp6tente de l'autre Partie contractante des
mesures prises.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. TRANSPORT OCCASIONNEL DE VOYAGEURS

Un transporteur de l'une des Parties contractantes est autoris6 A utiliser un v6hicule
destin6 au transport de voyageurs sur le territoire de l'autre Partie contractante pour les
transports internationaux de voyageurs ci-apr~s sans 6tre tenu d'obtenir un permis A cet
effet conform6ment A la legislation de cette autre Partie contractante :

a) - Voyages circulaires -, c'est-A-dire services par lesquels le m~me v6hicule est utilisd
pour transporter le m~me groupe de voyageurs pendant tout le voyage et les ramener A
leur lieu de d6part;

b) - Services int6rieurs ,, c'est-A-dire services o4 l'aller s'effectue avec des passagers
et le retour A vide;

c) " Services ext6rieurs -, c'est-A-dire services caract6ris~s par le fait que l'aller s'effectue
A vide et que tous les voyageurs sont embarqu6s au meme point, et
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i) Qu'ils constituent des groupes sur le territoire d'un pays tiers formds au titre de contrats
de transport 6tablis avant leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante
et sont transport6s jusque sur le territoire de la Partie contractante o6i le v6hicule est
immatricul6; ou

ii) Qu'ils ont W ant6rieurement emmen6s par le m~me transporteur sur le territoire de
l'autre Partie contractante oh ils sont rembarqu6s et transport6s jusque sur le territoire
de la Partie contractante oa le v6hicule est immatricul6; ou

iii) Qu'ils ont dt6 invit6s A se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, les frais
de transport 6tant A la charge de la personne ayant fait l'invitation. Ces voyageurs doivent
former un groupe homog~ne qui ne doit pas avoir 6td constitud uniquement en vue
d'entreprendre ce voyage particulier;
d) Services qui transportent des voyageurs

i) D'un pays tiers jusque sur le territoire de l'autre Partie contractante;
ii) A travers le territoire de l'autre Partie contractante jusqu'A un pays tiers; et

iii) Du territoire de l'autre Partie contractante jusqu'I un pays tiers.

Article 6 TRANSPORTS RIGULIERS DE VOYAGEURS

La partie de tout transport international de voyageurs autre que l'un de ceux dont il
est question A l'article 5 du pr6sent Accord, qui est effectu6e par un transporteur de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, est subordonn6e
A l'obtention d'un permis conform6ment aux lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7 PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES PERMIS

1) Sauf pour les cat6gories de transport vis6es a 'article 8 du prdsent Accord, un
transporteur de l'une des Parties contractantes est tenu d'obtenir un permis. Ces permis
sont d6livr6s par l'autorit6 comp6tente vis6e A l'article 2 du pr6sent Accord :
a) Aux transporteurs autorisds en Rdpublique d'Autriche par le Ministre f&16ral des

transports, ou par toute autre autorit6 investie de cette fonction en Autriche;
b) Aux transporteurs autoris6s en Rdpublique de Chypre par l'autorit6 comp6tente A Chypre,

ou par toute autre autoritd investie de cette fonction A Chypre.
2. Le permis est valable pour un voyage aller et retour.
3. La forme et le nombre des permis sont convenus entre les autorit6s comp6tentes

des Parties contractantes.
4. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'adressent l'une A l'autre un

nombre suffisant de permis en blanc.

Article 8. EXEMPTION DES PRESCRIPTIONS CONCERNANT LES PERMIS

Aucun permis au titre de l'article 7 du pr6sent Accord n'est exig6 pour :
a) Le transport de marchandises par remorque ou semi-remorque exploit6e par un

transporteur ou au nom d'un transporteur d'un pays et qui n'est pas tractde par un v6hicule
immatriculd dans ce pays;

b) Le transport de marchandises A destination et en provenance d'un adroport en cas d'un
d6routement d'un avion de ligne;
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c) Le transport de bagages dans des remorques tir6es par des vdhicules destin6s au transport
de voyageurs, et le transport de bagages au moyen de v6hicules de tout genre A destination
ou en provenance d'un a6roport;

d) Le transport de vdhicules endommag6s;

e) Les transports mortuaires;

f) Le transport d'oeuvres d'art et d'antiquit6s;

g) Le transport occasionnel de marchandises A des fins publicitaires ou &tucatives
exclusivement;

h) Le transport d'accessoires, de mat6riel ou d'animaux A destination ou en provenance
de manifestations thftrales, musicales, cin6matographiques ou de repr6sentations de
cirque, ou de manifestations sportives, de foires ou expositions, ou de ceux destin6s
A des enregistrements radiophoniques ou t616visuels, ou A la production de films;

i) Le transport de marchandises destin6es A des foires ou expositions;
j) Le transport d'animaux morts pour 6vacuation (autres que ceux destin6s h la

consommation humaine);
k) Les d6m6nagements de mobilier effectu6s par des entreprises utilisant du personnel

et un 6quipement sp6cialis6s;
1) Le transport de courriers postaux;

m) Le transport de d6chets organiques et autres;
n) Le transport d'abeilles et d'alevins;
o) Le transport de marchandises prdcieuses (par exemple, m6taux pr6cieux) dans des

v6hicules sp6ciaux accompagn6s par la police ou autre personnel;
p) Le transport de fournitures m~dicales et de mat6riel n6cessaire dans des situations

d'urgence, en particulier en cas de catastrophe naturelle;
q) Le transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont la charge brute autoris6e,

y compris les remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;
r) Le parcours A vide d'un v6hicule de secours utilis6 pour transporter des marchandises,

envoy6 pour remplacer un v6hicule qui est en panne dans un autre pays, et la poursuite
du transport par le v6hicule de secours sous couvert du permis d6livrd pour le v6hicule
en panne;

s) Les voyages A vide de v6hicules destinds au transport de marchandises;
t) Le transport de pices d6tach6es et d'avitaillement pour des navires de haute mer dans

les cas o6 ceux-ci ont 6t6 d6routds;
u) Le transport de marchandises de dimensions ou de poids anormaux, A la condition

que le transporteur soit sp6cialement autorisd conform6ment aux r~glements int6rieurs
concernant le trafic routier.

Article 9. TRANSPORTS EXIGEANT UN PERMIS

Les permis donnent au porteur le droit de transporter des marchandises par route
a) Entre le pays dans lequel le vdhicule A moteur est immatricul6 et l'autre pays (transport

bilat6ral);

b) A travers l'autre pays (transit);
c) Entre 'autre pays et un pays tiers, conform6ment A la proc&iure sp6cifi6e A l'article 12.
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Article 10. EXCLUSION DU CABOTAGE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut &tre interprdtde comme autorisant un
transporteur de l'une des Parties contractantes A transporter des marchandises entre deux
points du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11. TAXES

1) Les v6hicules destinds au transport des marchandises qui sont immatricul6s sur
le territoire de l'une des Parties contractantes sont exempt6s des taxes et impositions sur
la circulation et la possession de v6hicules.

2) L'exemption vis6e au paragraphe premier du pr6sent article ne s'applique pas aux
taxes ou impositions sur le prix du carburant, ni aux p6ages (taxes sp6ciales pour l'utilisation
de certains ponts, tunnels, transbordeurs ou sections de route).

3) L'exemption vis6e au paragraphe premier du pr6sent article est accord6e sur le
territoire de chacune des Parties contractantes pour autant que les conditions 6tablies dans
les r~glements douaniers en vigueur sur ce territoire en ce qui concerne l'admission
temporaire en franchise de droits et de taxes d'importation des v6hicules couverts par ce
paragraphe soient remplies.

DISPOSITIONS FINALES

Article 12. EXAMEN DES OPtRATIONS DE TRANSPORT

1) A la demande de l'une des autorit6s comp6tentes, l'autre fournit toute information
pertinente qui peut raisonnablement etre donnde en ce qui concerne la fagon dont le trafic
couvert par le prdsent Accord s'est d6velopp6.

2) Pour assurer l'application ordonn6e du pr6sent Accord et son adaptation au
d6veloppement du trafic, les repr6sentants des autorit6s comp6tentes se r6unissent sur
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes dans un d6lai raisonnable et dans
un lieu A fixer d'un commun accord.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE

1) Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des proc~lures
requises par sa 16gislation pour donner effet A l'Accord. L'Accord entre en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant la date de la derni~re de ces notifications.

2) L'Accord demeurera en vigueur pendant un an A compter de la date de son entrde
en vigueur. Par la suite il restera en vigueur sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes moyennant pr6avis 6crit de six mois A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Vienne le 28 septembre 1983, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique dAutriche

LAUSECKER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre
MAVRELLIS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER PORTUGIESISCHEN
REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Pbrtugiesischen
Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundesre-
publik Deutschland und der Portugiesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaffliche Finan-
zielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewujitsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage dieses
Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Portugiesischen
Republik beizutragen -

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der

Regierung der Portugiesischen Republik und/oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwiihlenden Darlehensnehmern, von der Kreditanstalt for Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu einem Gesamtbetrag von 100 Millionen DM (in Worten:
einhundert Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen dienen der Finanzierung folgender Vorhaben, wenn nach Pruifung
deren F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist:
a) bis zu 40 000 000 DM (vierzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung des weiteren

Ausbaus des Hochwasserschutz- und Bewisserungsvorhabens am Rio Mondego;
b) bis zu 27 000 000 DM (siebenundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung

kommunaler InfrastrukturmaBnahmen Ober die Caixa Geral de Dep6sitos;
c) bis zu 15 000 000 DM (fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung des

weiteren Ausbaus des Fischereihafens Figueira da Foz;
d) bis zu 15 000 000 DM (ftinfzehn Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung des

Trinkwasserversorgungssystems in der Ostalgarve;
e) bis zu 3 000 000 DM (drei Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung von

Feasibility-Studien.
(3) Die In Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Portugiesischen Republik
durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfogung gestellt werden, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt for Wiederaufbau und den Empfalngern der Darlehen zu schlie~enden Vertrige,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Portugiesischen Republik, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
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Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der
nach Absatz 1 zu schliefienden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Portugiesischen Republik stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von siimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwiihnten Vertrage in
Portugal erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Portugiesischen Republik iiberlit bei den sich aus der
Darlehensgewihrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im Land-, See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieen oder erschweren
und erteilt gegebenenfalls die ftir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforder-
lichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen, die aus den Darlehen finanziert werden, sind
international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht in Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6 Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewiihrung ergebenden Lieferungen und Leistun-
gen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7 Mit Ausnahme des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs gilt dieses
Abkommen auch flir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegeniuber der Regierung der Portugiesischen Republik innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel & Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lissabon am 4. Februar 1983 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. SCHATTMANN

Fir die Regierung der Portugiesischen Republik:

JOAO SALGUEIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E 0
GOVERNO DA REPJBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE
COOPERACAO FINANCEIRA

0 Governo da Reptiblica Portuguesa e o Governo da Repdblica Federal da Alemanha,
dentro do espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Repdblica Portuguesa e

a Reptiblica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atravds de uma Cooperaq~o
Financeira igualitAria,

conscientes de que a manutengdo destas relagfes constitui o fundamento do presente
Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Repdblica Portuguesa,
acordaram no seguinte:
Artigo 1. (1) 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha possibilitari ao Governo

da Repdblica Portuguesa e/ou a outros mutudrios, a serem escolhidos conjuntamente por
ambos os Governos, contrair emprdstimos at a um montante total de DM 100.000.000
(cem milh6es de marcos alemes) junto do "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau" (Instituto
de Cr6dito para a Reconstruqdo), Francoforte do Meno.

(2) Os empr6stimos destinam-se ao financiamento dos seguintes projectos, se estes,
depois de examinados, forem considerados dignos de promoq'o:

a) atd DM 40.000.000 (quarenta milh6es de marcos alemdes) para o financiamento da
continuagdo do desenvolvimento do projecto de defesa contra cheias e irrigagdo do Rio
Mondego;

b) atd DM 27.000.000 (vinte e sete milh6es de marcos alemaEs) para o financiamento de
medidas infraestruturais municipais atravds da Caixa Geral de Dep6sitos;

c) at6 DM 15.000.000 (quinze milh6es de marcos alemdes) para o financiamento da
continuagdo do desenvolvimento do porto pesqueiro da Figueira da Foz;

d) at6 DM 15.000.000 (quinze milhbes de marcos alemes) para o financiamento do sistema
de abastecimento de dgua pot~vel ao Sotavento Algarvio;

e) at DM 3.000.000 (tr6s milh6es de marcos alemdes) para o financiamento de estudos
de viabilidade.

(3) Os projectos, mencionados no parigrafo 2, poderdo ser substituidos por outros
projectos, por comum acordo entre o Governo da Repdblica Portuguesa e o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha.

Artigo 2. (1) A utilizagio dos emprdstimos, mencionados no Artigo 1, bern como
as condig6es da sua concessdo, serao reguladas pelos contratos a celebrar entre o "Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau" e os beneficiArios dos emprdstimos, contratos estes que ficardo
sujeitos As disposig6es legais vigentes na Repdiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Repdblica Portuguesa, desde que ndo seja ele pr6prio o mutudrio,
garantird ao "Kreditanstalt fir Wiederaufbau" todos os pagamentos em marcos alemes
a efectuar em cumprimento dos compromissos dos mutudrios, decorrentes dos contratos
a celebrar nos termos do pardgrafo 1.
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Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa isentard o "Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
em Portugal em relagdo h celebragAo o execucdo dos contratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, no que diz respeito ao transporte de
pessoas e bens, por via terrestre, marftima e adrea, decorrente da concessAo dos em-
prdstimos, deixari ao livre critdrio dos passageiros e fornecedores a escolha das empresas
de transporte, ndo tomari quaisquer medidas que excluam ou dificultem a participagdo,
com igualdade de direitos, das empresas de transporte corn sede na parte alemd da irea
de vigencia do presente Acordo e outorgarA, se for caso disso, as autorizagfes necessdrias
para a participag~o das mesmas.

Artigo 5. Para os fornecimentos e serviqos, relativos a projectos financiados pelos
emprdstimos, deverio ser abertos concursos pdblicos intemacionais, salvo quando, em caso
especial, estiver diversamente disposto.

Artigo 6 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha atribui especial importuncia
a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessdo dos empr6stimos, sejam, de
preferencia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 7 Com excepo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo,
o presente Acordo aplicar-se-i tamb6m ao."Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha n5o apresente ao Governo da Repdblica Portuguesa uma
declaragfo em contrdrio, dentro de tr6s meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo & 0 presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Lisboa, aos 4 de Fevereiro de 1983, em dois originais nas lIfnguas portuguesa

e alem5, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Portuguesa: da Repdiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign9]2

'Signed by Jodo Salgueiro - Sign par Joio Salgueiro.
2 Signed by W. Schatnmann - Signd par W. Schaumann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Portuguese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of Germany
and the Portuguese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Portuguese Republic,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Portuguese Republic and/or other borrowers to be selected jointly by
the two Governments to raise with the Kreditanstalt flir Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt am Main, loans up to a total of DM 100,000,000 (one hundred
million deutsche mark).

(2) The loans are intended to finance the following projects, provided that they qualify
for promotion:
(a) Up to DM 40,000,000 (forty million deutsche mark) for financing the further

development of the anti-flood protection and irrigation project on the River Mondego;
(b) Up to DM 27,000,000 (twenty-seven million deutsche mark) for financing municipal

infrastructural activities through the Caixa Geral de Dep6sitos;
(c) Up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for financing the further

development of Figueira da Foz fishing port;
(d) Up to DM 15,000,000 (fifteen million deutsche mark) for financing the potable water

supply system in the Ostalgarve;
(e) Up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for financing feasibility studies.

(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other projects if the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Portuguese
Republic so agree.

Article 2. (1) Utilization of the loans referred to in article 1 as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded
between the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau and the recipients of the loans, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Portuguese Republic, to the extent that it is not itself a borrower, shall stand
surety vis-i)-vis the Kreditanstalt fur Wiederaufbau for all deutsche mark payments to be
made in discharge of the borrowers' liabilities under the contracts to be concluded pursuant
to paragraph 1 above.

' Came into force on 4 February 1983 by signature, in accordance with article &
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Article 3. The Government of the Portuguese Republic shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Portugal in connection
with the conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Portuguese Republic shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by land, sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking any measures
that might exclude or impede the participation on equal terms of transport enterprises having
their principal place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6 With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7 With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal
Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the Government of
the Portuguese Republic within the three months following the date of entry into force of
this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lisbon on 4 February 1983, in two originals, in the German and Portuguese

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

W. SCHATTMANN

For the Government of the Portuguese Republic:

JOAO SALGUEIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique fddrale dAllemagne et le Gouvernement de la
R6publique portugaise,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f&6drale
d'Allemagne et la Rpublique portugaise,

Ddsireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une coop6ration
financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique dans la R6publique

portugaise,
Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f&I6rale dAllemagne accorde

au Gouvernement de la R6publique portugaise ou t d'autres emprunteurs A choisir
conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, des prets jusqu'A concurrence de DM 100 000 000
(cent millions de deutsche marks).

2) Ces prets sont destinds A financer les projets ci-apr~s si ces projets s'av~rent, apr~s
examen, m6riter d'etre encourag6s :
a) Jusqu'A concurrence de DM 40 000 000 (quarante millions de deutsche marks) pour

financer la poursuite du projet de protection contre les inondations et d'irrigation du
Rio Mondego;

b) Jusqu'A concurrence de DM 27 000 000 (vingt-sept millions de deutsche marks) pour
financer la mise en place d'infrastructures municipales par l'interm&liaire de la Caixa
Geral de Dep6sitos;

c) Jusqu'A concurrence de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks) pour
financer l'agrandissement du port de pche de Figueira da Foz;

d) Jusqu'A concurrence de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks) pour
financer le syst~me d'approvisionnement en eau potable dans la partie orientale de
1'Algarve;

e) Jusqu'h concurrence de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche marks) pour financer
des 6tudes de faisabilit6.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6drale dAllemagne et le Gouvemement de
la Rdpublique portugaise peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer par d'autres
projets les projets vis6s au paragraphe 2.

Article 2. 1) Uutilisation des prets visds A l'article premier et les conditions auxquelles
ils seront consentis seront ddtermin6es par les contrats que concluront la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau et les emprunteurs en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans
la R6publique fd6drale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 4 fvrier 1983 par la signature, confbrmdment A rarticle 8.
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2) Dans la mesure oii il n'est pas lui-m~me emprunteur, le Gouvernement de la
Republique portugaise se portera garant envers la Kreditanstalt flir Wiederaufbau de tous
les paiements en deutsche marks qui devront etre effectuds en ex6cution des obligations
des emprunteurs d6coulant des contrats conclus conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique portugaise exonerera la Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au Portugal lors de la
conclusion et durant l'ex6cution des contrats visds A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports terrestres, maritimes et adriens de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des prets, le Gouvernement de la R6publique portugaise laissera aux
passagers et fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure
visant 4 exclure ou A restreindre la participation A conditions 6gales des transporteurs ayant
leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique, et d6livrera le
cas 6chdant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5. Sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce, les fournitures
et les services destines aux projets financds au moyen des pr~ts feront l'objet d'appels d'offres
internationaux.

Article 6 Le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne attache une
importance particulire A ce qu'on utilise de pref6rence les ressources 6conomiques offertes
par le Land Berlin pour les fournitures et services financds par les pr6ts.

Article 7 Sous r6serve des dispositions de 'article 4 relatives aux transports adriens,
le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification contraire adressde
par le Gouvernement de la R6publique f.l6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique portugaise dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lisbonne le 4 f6vrier 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne

W. SCHATTMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise

JOO SALGUEIRO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
MOSAMBIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksrepublik
Mosambik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Volksrepublik Mosambik,

in dem Wunsche, diese freundschafflichen Beziehungen durch partnerschaftliche Finan-
zielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage dieses
Abkommen ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksrepublik
Mosambik beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift fiber die Regierungsgesprache zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Mosambik vom 30. September 1982,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Regierung
der Volksrepublik Mosambik, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung
des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir Transport, Versicherung und
Montage, ein Darlehen bis zu 5 Millionen DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemiaB der diesem
Abkommen als Anlage beigefogten Liste handeln, for die die Liefervertrige beziehungsweise
Leistungsvertrige nach der Unterzeichnung der nach Artikel 2 zu schlieBenden Vertriige
abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verftigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau und dem Empf'nger des Darlehens zu schlieBenden Vertrige, die den
in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Mosambik stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwiihnten Vertrage in
Mosambik erhoben werden.

Artikel 4. Bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten
von Personen und Gfitern im See- und Luftverkehr wird den nationalen Linienverkehrs-
unternehmen beider Under Gleichberechtigung zugesichert. Dabei wird stets dem in
wirtschaftlicher Hinsicht giinstigsten Weg fur die Volksrepublik Mosambik Rechnung
getragen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Leiferungen und
Liestungen die wirtschaftlichen Mfglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepublik Mosambik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7 Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Maputo am 31. Marz 1983 in vier Urschriften, jeweils zwei in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HASSO BUCHRUCKER

Fiir die Regierung der Volksrepublik Mosambik:

JOAO COUTINHO

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK MOSAMBIK UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdiB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom 31.
Mirz 1983 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und GerAte,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und SchAd-

lingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung Mosambiks von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafiir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgiitem ffir den privaten Bedarf sowie von
Giitern und Anlagen, die militiirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem Darlehen
ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA POPULAR DE MO(;AMBIQUE SOBRE
COOPERA(CAO FINANCEIRA

0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Popular de
Mogambique,

dentro do espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Repdblica Federal da
Alemanha e a Reptiblica Popular de Moqambique,

no desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atravds de uma Cooperagao
Financeira igualit~ria,

conscientes de que a manutengdo destas relag6es constitui o fundamento do presente
Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Repfiblica Popular
de Mogambique,

corn refer~ncia A Acta Acordada das Conversqdes Intergovernamentais entre a Reptiblica
Federal da Alemanha e a Reptiblica Popular de Mogambique, de 30 de Setembro de 1982,

acordaram no seguinte:
Artigo 1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha facultard ao Governo da

Repdblica Popular de Mogambique a obtengdo de urn empr6stimo at6 ao montante de
DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemdes) atrav6s do "Kreditanstalt fuer Wieder-
aufbau" (Instituto de Credito para a Reconstrugdo), Francoforte do Meno, para o finan-
ciamento das despesas em divisas, resultantes da aquisigao de mercadorias e servigos
destinados ao uso civil e das despesas de transporte, seguro e montagem, em moeda
estrangeira e nacional, ligadas As mercadorias de importagdo financiada.

Deverd tratar-se aqui de fornecimentos e servigos constantes da lista anexada ao presente
Acordo, para os quais foram celebrados os contratos de fornecimento ou de servigo, depois
da assinatura dos contratos a celebrar nos termos do Artigo 2.

Artigo 2. A utilizagdo do montante, mencionado no Artigo 1, bem como as condiq6es
da sua concessdo, serdo estabelecidas pelos contratos a celebrar entre o beneficidrio do
empr6stimo e o "Kreditanstalt fuer Wiederaufbau", contratos estes que ficardo sujeitos
As disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Popular de Morambique isentard o "Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
em Mogambique com relagdo A celebragdo e execugdo dos contratos mencionados no
Artigo 2.

Artigo 4. No que respeita ao transporte de pessoas e bens, por via marftima ou a6rea,
financiado ao abrigo deste empr6stimo, serfo asseguradas oportunidades iguais e justas
As transportadoras nacionais regulares de ambos os Paises, considerando-se sempre a via
mais econ6mica para a Repdblica Popular de Mogambique.

Artigo 5. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importfncia
a que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo do emprdstimo, sejam, de
prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.
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Artigo 6 Com excepq~o das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte adreo,
o presente Acordo aplicar-se-t tambdm ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repciblica Popular de
Mogambique uma declaragdo em contrdrio, dentro de tr~s meses ap6s a entrada em vigor
do presente Acordo.

Artigo 7 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITo em Maputo, aos 31 de Marro de 1983, em quatro originais, dois em lingua alen

e dois em lifngua portuguesa, respectivamente, fazendo ambos os textos igual f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha: da Repdblica Popular de Mogambique:

[Signed - Sign9]l  [Signed - Signg]2

ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MO(AMBIQUE SOBRE COOPERAI AO
FINANCEIRA

1. Lista das mercadorias e servigos que, conforme o Artigo 1 do Acordo Intergovernamental
de poderdo ser financiados com o emprdstimo:
a) matdrias-primas e auxiliares para a inddstria, bem como semi-manufacturados;
b) equipamentos industriais, bern como mdquinas e implementos agricolas;
c) toda a esp6cie de peqas de reposigdo e acess6rios;
d) produtos da inddistria quimica, sobretudo fertilizantes, fitossanitdrios e insecticidas, medicamentos;
e) outros produtos industriais de importfncia para o desenvolvimento de Mogambique;
f) serviqos de assessoria, patentes e "royalties".

2. Bens de importagio, ndo contidos na presente lista, s6 poder.o ser financiados, se para tanto
houver a aprovagdo prdvia do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

3. Estd exclufda do financiamento com o emprdstimo a importagdo de bens de luxo e de bens
de consurno para a procura privada, bern como de mercadorias e equipamentos que sirvarn para
fins militares.

Signed by Hasso Buchrucker - Sign6 par Hasso Buchrucker.
2 Signed by Joo Coutinho - Signd par Joo Coutinho.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
People's Republic of Mozambique,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Mozambique,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the People's Republic

of Mozambique,
With reference to the record of the discussions between the Government of the Federal

Republic of Germany and the Government of the People's Republic of Mozambique of
30 September 1982,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the People's Republic of Mozambique to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-exchange costs
of the goods and services provided to cover current civil requirements and the foreign-
exchange and national-currency transport, insurance and assembly costs incurred in con-
nection with the importation financed under this Agreement, a loan of up to DM 5,000,000
(five million deutsche mark). Such supplies and services shall be from among those specified
in the list annexed to this Agreement for which the relevant delivery contracts have been
concluded after signature of the contracts to be concluded under article 2.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1 as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the loan, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Mozambique shall exempt
the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Mozambique in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to
in article 2.

Article 4. With regard to such transport by sea or air as may be financed from this
loan, the regular national carriers of the two countries shall be guaranteed equal and fair
opportunities. Consideration shall always be given to the most economical way for the
People's Republic of Mozambique.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

I Came into force on 31 March 1983 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6 With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal
Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the Government of
the People's Republic of Mozambique within the three months following the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7 This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Maputo on 31 March 1983, in four originals, in the German and Portuguese

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HASSO BUCHRUCKER

For the Government of the People's Republic of Mozambique:

JoAo COUTINHO

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF MOZAMBIQUE CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement of
31 March 1983, may be financed from the loan:
(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Products of the chemical industry, including fertilizers, pesticides and insecticides, pharmaceutical

products,
(e) Other industrial products of importance for the development of Mozambique,
(f) Advisory services, patents and licences fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of the
Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for military
purposes shall not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDERALE DALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale dAllemagne et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6drale d'Allemagne
et la Rdpublique populaire du Mozambique,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par la coopdration
financi~re qui s'6tablit entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rdpublique
populaire du Mozambique,

Se r6fdrant au compte rendu des pourparlers intergouvernementaux entre la R6publique
f6drale d'Allemagne et la R6publique populaire du Mozambique du 30 septembre 1982,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d'Allemagne accorde
au Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Banque de cr&lit pour la reconstruction) de Francfort-
sur-le-Main un prat jusqu'A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks)
pour financer le codt en devises de l'acquisition de biens et de services destin6s A couvrir
les besoins civils courants et le cooit en devises et en monnaie locale des opdrations de
transport, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation financ~e de biens. Ces
fournitures et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste annexde au
pr6sent Accord, pour lesquels des contrats de livraison ou de service auront 6t6 conclus
apr~s la signature des contrats vis6s A l'article 2.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier et les conditions auxquelles
il est accord6 seront d6termindes par les contrats de financement A conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et l'emprunteur, qui seront soumis A la l6gislation en vigueur
en R6publique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique exon~re la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rdpublique
populaire du Mozambique en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats de
financement vis6s A 'article 2.

Article 4. En ce qui conceme les transports maritimes, terrestres et a6riens de
personnes et de marchandises effectu6s grace au pr6sent prut, les entreprises nationales
de transports r6guliers des deux pays jouiront de possibilitds justes et 6gales, 6tant entendu
que sera toujours consid6r6e la solution la plus 6conomique pour la R6publique populaire
du Mozambique.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services resultant de l'octroi du
prat, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance

I Entri en vigueur le 31 mars 1983 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources dconomiques du Land
Berlin.

Article 6 Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives aux transports adriens,
le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire adress~e
par le Gouvernement de la R~publique f&i6rale d'Allemagne au Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur de
l'Accord.

Article 7 Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Maputo, le 31 mars 1983, en quatre exemplaires originaux, en allemand et en

portugais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne

HASSO BUCHRUCKER

Pbur le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique:

JOAO COUTINHO

ANNEXE/A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RfPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen du pr&t, conformdment h l'article
premier de l'Accord intergouvernemental du 31 mars 1983 :
a) Mati&res premieres et mati~res consomptibles industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces de rechange et pi&ces d6tachdes de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m&licaments et

colorants;
e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement du Mozambique;
J) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut 8tre finance qu'avec
l'accord pralable du Gouvernement de la Rdpublique f&6drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi que
celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ6es A l'aide du prAt.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICI6N ENTRE MEXICO Y EL BRASIL

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Jefe del Gobierno Provisional
de la Repdblica de los Estados Unidos del Brasil, deseosos de apoyar la causa de la asistencia
internacional contra el crimen, resolvieron celebrar un tratado de extradici6n y, para ese
fin, nombraron sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al Sefior Doctor Don Jos6 Manuel
Puig Casauranc, Secretario de Relaciones Exteriores;

El Jefe del Gobierno Provisional de la Repdiblica de los Estados Unidos del Brasil,
al Sefior Doctor Afranio de Mello Franco, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;
los cuales, despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, convinieron en las siguientes disposiciones:

Articulo primero. Las Partes contratantes se obligan a entregarse, mediante pedido,
en las condiciones del presente Tratado, y de acuerdo con las leyes en vigor en cada uno
de los dos paises, las personas procesadas o condenadas por las autoridades judiciales
competentes de uno de los Estados, que se encontraren en el territorio del otro.

Articulo II. Autorizan la extradici6n todas las infracciones a que la ley del Estado
requerido imponga pena de un aflo o mts de prisi6n, comprendidos no s6lo los autores
y los co-autores, mas tambi6n la tentativa y la complicidad.

Articulo III. No seni concedida la extradici6n:

a) Cuando el Estado requerido fuere competente, segdn su legislaci6n, para juzgar
el delito imputado al inculpado;

b) Cuando, por el mismo hecho que motivare el pedido de extradici6n, la persona
reclamada estuviere siendo procesada o hubiese ya sido defimitivamente condenada o
absuelta, amnistiada o indultada en el pais requerido;

c) Cuando la infracci6n o la pena hubieren prescrito, segdn la ley del pafs requeriente
o del pais requerido, antes de llegar el pedido de prisi6n provisional o el de extradici6n
al Gobierno del pals requerido;

d) Cuando la persona reclamada tuviese que responder ante tribunal o juicio de
excepci6n en el pafs requeriente;

e) Cuando se trate de delito polftico o que le sea conexo, puramente militar, contrario
a una religi6n, o de imprenta.

La alegaci6n del fin o motivo polftico no impediri la extradici6n, cuando el hecho
constituya principalmente una infracci6n comtin de la ley penal.

En este caso, concedida la extradici6n, la entrega de la persona reclamada quedarA
pendiente del compromiso, por parte del Estado requeriente, de que el fin o motivo polftico
no concurrirdn a agravar la pena.

Compete exclusivamente a las autoridades del pais requerido la apreciaci6n, en la
especie, del caricter de la infracci6n.

ArtIculo IV El pedido de extradici6n se hari por vfa diplomdtica, y se instruini con
los documentos siguientes:
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a) Trat,.ndose de procesados: mandato de prisi6n o acto equivalente expedidos, uno u otro,
por juez o autoridad competentes;

b) TratAndose de condenados: sentencia condenatoria ejecutoriada.
§ 10. Estas piezas se adjuntardn en original o en copia aut6ntica y deberin contener

la indicaci6n precisa del hecho imputado, el lugar y la fecha en que el mismo fud cometido,
y estar acompafiadas de copia de los textos de ley aplicables en la especie, y de los relativos
a las prescripciones de la acci6n penal o la condena.

§ 2 . Siempre que sea posible, a estos documentos se acompafiarin las sefias
caracteristicas y la fotograffa de la persona reclamada, asf como cualesquiera indicaciones
que faciliten su identificaci6n.

§ 3 0 Las piezas justificativas del pedido de extradici6n vendrdn acompafiadas, cuando
sea posible, de una traducci6n en la lengua del Estado requerido.

§ 40 La remisi6n, por vfa diplomltica, del pedido de extradici6n constituirA prueba
suficiente sobre la autenticidad de los documentos presentados en su apoyo, los cuales,
de esta forma, se considerardn legalizados.

Articulo V En caso de urgencia, cualquiera de las Partes contratantes podri pedir
de la otra, directamente, por via postal o telegrifica, o por intermedio de sus respectivos
agentes diplomiticos o consulares, la prisi6n provisional del inculpado y la aprehensi6n
de los objetos relacionados con el delito que le sea imputado.

El pedido de prisi6n deberi contener la declaraci6n de existencia de uno de los
documentos enumerados en las letras a y b del artfculo precedente, y la indicaci6n de la
infracci6n que autorice la extradici6n segdin este Tratado.

Si, dentro de noventa dfas contados desde aqu6l en que se hubiere efectuado la prisi6n
provisional, el Estado requerido no recibiere el pedido formal de extradici6n debidamente
instrufdo, el detenido sert puesto en libertad, sin perjuicio del proceso de extradici6n.

Articulo VI. Concedida la extradici6n, el representante del Estado requeriente serd
notificado de que el inculpado se encuentra a su disposici6n.

Si, ochenta dfas despu6s de esta notificaci6n, el inculpado no hubiere sido remitido
al Estado requeriente, sert puesto en libertad y no podri ya ser preso por el mismo motivo
que sirvi6 de fundamento al pedido de extradici6n.

Articulo VII. Todos los objetos, valores, o documentos que se relacionaren con el
acto delictuoso o que fueren encontrados en poder de la persona reclamada, en su equipaje
o en su domicilio, serin aprehendidos y entregados, juntamente con el inculpado, al
representante del Estado requeriente.

Igualmente se entregarin a 6ste los objetos de tal gdnero posteriormente encontrados.
Los objetos y valores de la naturaleza indicada que se hallen en poder de terceros,

serin tambi6n aprehendidos y entregados al Estado requeriente, si el Estado requerido
pudiere disponer de ellos conforme a su legislaci6n interna.

Se reservan, en todo caso, los derechos de terceros.
La entrega de los objetos y valores al Estado requeriente se efetuari aun en el caso

en que la extradici6n, ya concedida, no haya podido llevarse a cabo por motivo de muerte
o evasi6n del inculpado, o bien a consecuencia de cualquier otro hecho que se oponga
a que se efecttie.

Articulo VIII. Si la pena en que incurriere el inculpado fuere de muerte o corporal,
segtin la legislaci6n del Estado requeriente, la extradici6n s6lo seni concedida si el Gobierno
requeriente asume, por la via diplomdtica, el compromiso de conmutar la pena por la de
prisi6n.
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Articulo IX. Los Estados contratantes se obligan a no hacer penalmente responsable
al inculpado por delito perpetrado antes de la extradici6n y diferente del que haya motivado
tal extradici6n, salvo si el Estado requerido hubiere consentido en un proceso ulterior.

Lo dispuesto en el pirrafo anterior no tendrd aplicaci6n si el inculpado, libre y
expresamente, consiente en ser juzgado por otros hechos, o si, puesto en libertad, permanece
en el territorio del Estado a que fud entregado por tiempo mayor de un mes, o bien todavfa
si, habiendo abandonado el mismo territorio, regresa a 61 espontneamente.

La declaraci6n de libre consentimiento del inculpado, a que se refiere el pdrrafo segundo
de este Artfculo, serd comunicada al otro Estado por vfa diplomitica, en original o copia
legalizada.

Las disposiciones de este Artfculo son aplicables al caso de re-extradici6n a un tercer
Estado.

Articulo X. Cuando el inculpado estuviese siendo procesado o sujeto al cumplimiento
de pena de prisi6n por hecho diferente, practicado en el pafs del refugio, la extradici6n
podrd ser concedida, pero la entrega misma s6lo se efectuard despuds de terminado el
proceso o de extinta la pena.

ArtIculo XI. Cuando la persona cuya extradici6n se ha pedido de conformidad con
el presente Tratado fuere igualmente reclamada por otro u otros Gobiernos, se procederi
de la manera siguiente:

a) Si se trata del mismo hecho, se dard preferencia al pedido del pafs en cuyo territorio
se hubiere cometido el delito;

b) Si se trata de hechos diferentes, se dardi preferencia al pedido del Estado en cuyo
territorio se hubiere cometido el delito mis grave, a juicio del Estado requerido;

c) Si se trata de hechos que el Estado requerido repute de igual gravedad, la preferencia
se determinard por la prioridad del pedido.

Articulo XII. La persona que, despuds de ser entregada por uno de los Estados
contratantes al otro, logre substraerse a la acci6n de la justicia y nuevamente se refugie
en el territorio del Estado requerido o pase por 61 en trdnsito, serd detenida, mediante
petici6n diplomdtica o consular, y entregada de nuevo, sin otras formalidades, al Estado
al cual ya se habfa concedido su extradici6n.

Articulo XIII. El permiso de trdnsito por el territorio de una de las Partes contratantes
de persona entregada por un tercer Estado a la otra Parte, serd concedido, independiente-
mente de cualesquiera formalidades judiciales, mediante simple pedido formulado por via
diplomdtica y acompafiado de copia legalizada de una de las piezas de que tratan las letras a
y b del Artfculo IV del presente Tratado, o de la resoluci6n del Gobierno que haya concedido
la extradici6n.

Las autoridades del pafs de trdnsito ejercerdn sobre el inculpado la vigilancia que fuere
necesaria.

Es lfcito a las Partes contratantes el rehusar el permiso para el trdnsito, cuando a ello
se opongan graves motivos de orden pdblico, o cuando el hecho que haya motivado la
extradici6n no la autorice conforme a presente Tratado.

Articulo XIV Cuando, en algdn proceso penal iniciado ante la justicia de uno de los
Estados contratantes, se hiciere necesario el testimonio o citaci6n de testigos que se en-
cuentren en el territorio de uno de ellos, o cualquier otro acto de instrucci6n, la autoridad
judicial competente de uno de los Estados contratantes podrA, por la vfa diplonmdtica, dirigir
a la del otro Estado un exhorto que, siempre que sea posible, deberd acompafiarse de una
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traducci6n en espafiol o en portuguds, segdin que haya de ser ejecutado en M6xico o en
el Brasil.

Artfculo XV Los gastos de la extradici6n hasta el momento de la entrega del inculpado
correrin por cuenta del Estado requerido: los posteriores a la entrega, quedan a cargo
del Estado requeriente.

A dste corresponderdn, igualmente, los gastos de trdnsito.
Los gastos que resulten de la ejecuci6n de exhortos expedidos conforme al artfculo

precedente, serin costeados por la justicia solicitada, salvo cuando se trate de pericias
penales, m6dico-legales o comerciales.

Articulo XVI. El presente Tratado seri ratificado, una vez llenadas las formalidades
legales en cada uno de los Estados contratantes, y las ratificaciones sertn canjeadas en
la ciudad de M6xico, dentro del mis breve plazo posible.

Entrard en vigor un mes despuds del canje de ratificaciones, conservando su validez
hasta seis meses despu6s de su denuncia, que podrd hacerse en cualquier momento.

El Tratado ha sido redactado en espafiol y en portuguds, y en ambos textos hacen fe
por igual.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba expresados firmamos el
presente Tratado, en dos ejemplares, imponiendo en ellos nuestros sellos.

HECHO en Rio de Janeiro, D. F., a los veintiocho dfas del mes de diciembre del afio
de mil novecientos treinta y tres.

[Signed - SigneT

[Signed - Signe]2

I Signed by Jost Manuel Puig Casauranc - Sign6 par Jost Manuel Puig Casauranc.
2 Signed by Afranio de Mello Franco - Sign6 par Afranio de Mello Franco.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADI(;AO ENTRE 0 MEXICO E 0 BRASIL

O Presidente dos Estados Unidos Mexicanos e o Chefe do Governo Provis6rio da
Repdblica dos Estados Unidos do Brasil, desejosos de apoiar a causa da assistencia inter-
nacional contra o crime, resolveram celebrar urn tratado de extradiqgo, e, para esse fim,
nomeararn seus Plenipotenciirios, a saber:

0 Presidente dos Estados Unidos Mexicanos, ao Senhor Doutor Jos6 Manuel Puig
Casauranc, Ministro das Relaq6es Exteriores;

O Chefe do Governo Provis6rio da Repdblica dos Estados Unidos do Brasil, ao Senhor
Doutor Afranio de Mello Franco, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores;
os quais, depois de se haverem trocado seus plenos poderes, achados em boa e devida forma,
convierarn nas disposig6es seguintes:

Artigoprimeiro. As Partes contratantes obrigam-se a entregar, uma h outra, mediante
pedido, nas condig6es do presente Tratado, e de ac6rdo corn as leis em vigor em cada
um dos dois parses, as pessoas, processadas ou condenadas pelas autoridades judiciirias
competentes de um dos dois Estados, que se encontrarem no territ6rio do outro.

Artigo II. Autorizarn a extradigdo todas as infrag6es a que a lei do Estado requerido
imponha pena de um ano ou mais de prisdo, compreendidas nio s6 a autoria e a coautoria,
mas tamb6m a tentativa e a cumplicidade.

Artigo III. Ndo serd concedida a extradigdo:

a) Quando o Estado requerido f6r competente, segundo sua legislaqdo, para julgar
o crime imputado ao extraditando;

b) Quando, pelo mesmo fato que motivar o pedido de extradiqdo, a pessoa reclamada
estiver sendo processada ou jd tiver sido definitivamente condenada ou absolvida, anistiada
ou indultada no pafs requerido;

c) Quando a infragdo ou a pena estiver prescrita, segundo a lei do pais requerente
ou do pafs requerido, antes de chegar o pedido de prisdo provis6ria ou o de extradigdo
ao Governo do pafs requerido;

d) Quando a pessoa reclamada tiver de responder, no pais requerente, perante tribunal
ou jufzo de excegdo;

e) Quando se tratar de crime polftico ou que lhe seja conexo, puramente militar, contra
religido, ou de imprensa.

A alegago de fin ou motivo politico ndo impedird a extradigo, quando o fato constituir
principalmente infragdo comum da lei penal.

Nesto caso, concedida a extradigdo, a entrega da pessoa reclamada ficard dependente
de compromisso, por parte do Estado requerente, de que o fim ou motivo poliftico ndo
concorrerd para agravar a penalidade.

Compete privativamente As autoridades do pafs requerido a apreciagdo, em esp6cie,
do cardter da infragdo.

Artigo IV 0 pedido de extradi9do serd feito por via diplomdtica, e instrufdo com
os seguintes documentos:
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a) Tratando-se de processados, mandado de prisdo ou ato equivalente expedido, um ou
outro, por juiz ou autoridade competente;

b) Tratando-se de condenados, sentenga condenat6ria passada em julgado.
§ 1. Essas peqas serdo juntas em original ou em c6pia aut6ntica e deverdo conter

a indicagdo precisa do fato incriminado, o lugar e a data em que o mesmo foi cometido,
e ser acompanhadas de c6pia dos textos de lei apliciveis A esp6cie e dos relativos A prescrigao
da aqdo penal e da condenagdo.

§ 2. Sempre que seja possfvel, a esses documentos acompanhardo os sinais caracte-
rfsticos e a fotografia da pessoa reclamada, bem como quaisquer indicag6es capazes de
facilitar a sua identificagdo.

§ 3 O. As peqas justificativas do pedido de extradigdo, serdo, quando possivel,
acompanhadas de sua traduqdo na lIfngua do Estado requerido.

§ 40 A apresentagdo, por via diplomitica, do pedido de extradiqdo constituiri prova
suficiente da autenticidade dos documentos produzidos em seu ap6io, os quais, dessa forma,
serdo havidos por legalizados.

Artigo V Em caso de urgencia, as Partes contratantes poderdo pedir, uma A outra,
diretamente por via postal ou telegrifica, ou por interm6dio de seus respectivos agentes
diplomtticos ou consulares, a prisdo provis6ria do inculpado e a apreensdo dos objetos
relicionados com o crime que Ihe seja imputado.

O pedido de prisdo deverd conter a declaragdo da existencia de um dos documentos
enumerados nas letras a e b do Artigo precedente e a indicaqdo de infragio que autorize
a extradigdo segundo este Tratado.

Si, dentro em noventa dias contados daquele em que se houver efetuado a prisdo
provis6ria, o Estado requerido ndo receber o pedido formal de extradiqdo devidarnente
instruido, seri o detido posto em liberdade, sem prejuizo do processo de extradigdo.

Artigo VI. Concedida a extradig~o, o representante do Estado requerente seri avisado
de que o extraditando se encontra A sua disposigdo.

Si, oitenta dias depois d6sse aviso, o extraditando ndo tiver sido remetido para o Estado
requerente, serd posto em liberdade e ndo mais poderi ser preso pelo mesmo motivo que
serviu de fundamento ao pedido de extradiqdo.

Artigo VII. Todos os objetos, valores ou documentos que se relacionarern com o fato
criminoso e forem encontrados em poder da pessoa reclamada, em sua bagagem ou em
seu domicflio, serdo apreendidos e entregues, juntamente corn o inculpado, ao representante
do Estado requerente.

Igualmente serdo a este entregues os objetos do mesmo genero, posteriormente
encontrados.

Os objetos e valores da natureza indicada, que se acharem em poder de terceiros, serdo
tamb6m apreendidos e entregues ao Estado requerente, si deles puder disp6r o Estado
requerido, de conformidade com sua legislaqo interna.

Em todos os casos, ficam reservados os direitos de terceiros.
A entrega dos objetos e valores ao Estado requerente efetuar-se-d mesmo no caso em que

a extradiqdo, ji concedida, ndo tenha podido executar-se por motivo da morte ou evasdo do
inculpado ou, ainda, em conseqii6ncia de qualquer outro ato que se oponha 4 sua efetivaqao.

Artigo VIII. Si f6r de morte ou corporal a pena em que, segundo a legislaqdo do
Estado requerente, incorrer o extraditando, a extradigao s6 serd concedida si o Governo
requerente assumir, por via diplomdtica, o compromisso de comutar a pena na de pris~o.
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Artigo JX. Os Estados contratantes obrigam-se a ndo responsabilizar criminalmente
o extraditado por crime perpetrado antes da extradiqdo e diverso do que a tenha motivado,
salvo si o Estado requerido houver consentido em ulterior processo.

0 disposto na alfnea anterior ndo terd aplicaqio si o inculpado, livre e expressamente,
consentir em ser julgado por outros fatos, ou si, posto em liberdade, permanecer no territ6rio
do Estado a que foi entregue por tempo excedente a urn m6s, ou, ainda, si, havendo deixado
o mesmo territ6rio, a ele regressar espontfneamente.

A declarardo de livre consentimento do inculpado, a que se refere a alfnea 2a deste
Artigo, serA transmitida ao outro Estado, por via diplomltica, em original ou c6pia
legalizada.

As disposig6es deste Artigo sdo aplictveis ao caso de reextradigdo a terceiro Estado.
Artigo X. Quando o inculpado estiver sendo processado ou sujeito a cumprimento

de pena de prisfo por fato diverso, praticado no pais de reftigio, a extradir'do poderA ser
concedida, mas a entrega s6 se fard efetiva depois de findo o processo ou extinta a pena.

Artigo X1. Quando a pessoa, cuja extradi95o, pedida na conformidade do presente
Tratado, f6r igualmente reclamada por um ou vdrios outros governos, proceder-se-i da
maneira seguinte:

a) Si se tratar do mesmo fato, send dada prefer6ncia ao pedido do pais em cujo territ6rio
a infraqdo houver sido cometida;

b) Si se tratar de fatos diferentes, dar-se-A preferencia ao pedido do Estado em cujo
territ6rio houver sido cometida a infragdo mais grave, a jufzo do Estado requerido;

c) Si se tratar de fatos que o Estado requerido repute de igual gravidade, a preferencia
serd determinada pela prioridade do pedido.

Artigo XI. A pessoa que, depois de entregue por um ao outro dos Estados
contratantes, lograr subtrair-se A agdo da justiga e se refugiar novamente no territ6rio do
Estado requerido ou por 6le passar em trfinsito, serd detida, mediante requisigo diplorntica
ou consular, e entregue, de novo, sem outras formalidades, ao Estado ao qual jA f6ra
concedida a sua extradigdo.

Artigo XIII. A permissdo de trfinsito pelo territ6rio de uma das Partes contratantes,
de pessoa entregue por terceiro Estado A outra Parte, seri concedida independentemente
de quaisquer formalidades judicidrias, mediante simples pedido, formulado por via
diplomdtica, e acompanhado de c6pia legalizada de uma das peras judicidrias de que tratam
as letras a e b do Artigo IV do presente Tratado, ou da resoluqdo do govemo que haja
concedido a extradigio.

As autoridades do pals de trfinsito exercerdo s6bre o inculpado a vigilancia que se
tornar necessiria.

t lfcito s Partes contratantes recusar permissdo para o trinsito quando a ele se oponham
graves motivos de ordem pdblica ou quando o fato, que tenha motivado a extradigo, ndo
a autorize, segundo Este Tratado.

Artigo XIV Quando, em processo penal, iniciado perante as justicas de um dos Estados
contratantes, se fizer necessirio o depo'mento ou a citagdo de testemunhas que se
encontrarem no territ6rio de um dales, bem como qualquer outro ato de instruqio, a
autoridade judicidria competente de urn, poderd expedir A do outro dos Estados contratantes,
para Esse fim, por via diplomtica, carta rogat6ria que deverd ser acompanhada, sempre
que f6r possivel, de traduqdo em espanhol ou em portugues, conforme haja de ser executada
no Mxico ou no Brasil.
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Artigo XV As despesas com a extradigdo, at6 o momento da entrega do extraditando,
correr~o por conta do Estado requerido; as posteriores A entrega ficardo a cargo do Estado
requerente.

A 8ste caberdo, por igual, os gastos corn o transito.
As despesas decorrentes da execuoo de cartas rogat6rias, expedidas na forma do artigo

precedente, ser~o custeadas pelas justigas deprecadas, salvo quando se tratar de perfcias
criminais, m6dico-legais ou comerciais.

Artigo XVI. 0 presente Tratado serd ratificado, depois de preenchidas as formalidades
legais em cada um dos Estados contratantes, e suas ratificaq6es serdo trocadas na cidade
do Mxico, no mais breve prazo possfvel.

Entrard em vigor um m~s depois da troca das ratificagfes, permanecendo vilido atd
seis meses ap6s sua dendncia, que se poderd verificar em qualquer momento.

0 Tratado 6 redigido em espanhol e em portugu~s, e ambos os seus textos fardo fM
igualmente.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios acima indicados, assinamos o presente
Tratado, em dois exemplares, neles apondo os nossos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, D.F., aos vinte e oito dias do ms de Dezembro do ano de
mil novecentos e trinta e tr~s.

[Signed - Signel'

[Signed - Signe]

i Signed by Josd Manuel Puig Casauranc - Signd par Jos6 Manuel Puig Casauranc.
2 Signed by Afranio de Mello Franco - Signd par Afranio de Mello Franco.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY' BETWEEN MEXICO AND BRAZIL

The President of the United Mexican States and the head of the Provisional Government
of the Republic of the United States of Brazil, desiring to support the cause of international
co-operation against crime, have decided to conclude an extradition treaty and have for
that purpose appointed as their respective Plenipotentiaries:

The President of the United Mexican States, Dr. Josd Manuel Puig Casauranc, Minister
for Foreign Affairs;

The head of the Provisional Government of the Republic of the United States of Brazil:
Dr. Afranio de Mello Franco, Minister for Foreign Affairs;
who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article I. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, upon request,
in conformity with this Treaty and with the laws in force in each of the two countries,
any persons who are being proceeded against or have been convicted by the competent
judicial authorities of one of the States and who are in the territory of the other.

Article I. Application for extradition may be made in respect of any offence which,
under the laws of the State applied to, is punishable by imprisonment of one year or more,
and not only with regard to persons committing the offence and their accomplices, but
also in cases where there have been attempts to commit an offence and complicity in the
said attempts.

Article IIl. Extradition shall not be granted:
(a) If the State applied to would be competent under its own laws to try the offence

with which the accused is charged;
(b) If, for the same offence which gives rise to the application for extradition, the

person applied for is being tried or has been definitively convicted, acquitted, granted
amnesty or pardoned in the State applied to;

(c) If prosecution or punishment has been barred by lapse of time under the law of
the applicant country or of the country applied to before the request for preventive detention
or extradition is received by the Government of the country applied to;

(d) If the person applied for is to be brought before an exceptional court or judge
in the applicant country;

(e) If the application is based on a political offence or an act connected therewith,
an offence of a strictly military character, or an offence against religion or connected with
the press.

The fact that a political objective or motive is alleged shall not prevent extradition
if the act committed is primarily an ordinary offence under criminal law.

In this case, if extradition is granted, the surrender of the person applied for shall
be conditional on a commitment by the applicant State that the political objective or motive
will not entail any increase in the penalty.

I Came into force on 23 March 1938, i.e., one month after the exchange of the instrunents of ratification, which took place
at Mexico City on 23 February 1938, in accordance with article XVI.
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The authorities of the country applied to shall be the sole judges of the nature of the
offence in each case.

Article IV The application for extradition shall be made through the diplomatic channel
and shall be accompanied by the following:
(a) In the case of accused persons: an arrest warrant or equivalent document issued by

the competent judge or authority;
(b) In the case of convicted persons: the text of the enforceable sentence.

1. The original or a certified copy of the requisite document shall be submitted. It
shall contain an exact description of the charge and state the place and date of the offence,
and shall be accompanied by a copy of the texts of the laws applicable to the case, and
of the laws concerning the barring of the criminal proceedings or the sentencing by lapse
of time.

2. Whenever possible, this document shall be accompanied by an indication of the
distinguishing marks and a photograph of the person whose extradition is applied for, in
addition to any other information which might facilitate that person's identification.

3. Whenever possible, the documents produced in justification of the application for
extradition shall be accompanied by a translation into the language of the State applied to.

4. The transmission, through the diplomatic channel, of the application for extradition
shall constitute adequate proof of the authenticity of the supporting documents, which shall
thus be considered authentic documents.

Article V In urgent cases, either Contracting Party may request the other, directly,
through the post or by a telegram, or through their respective diplomatic or consular
representatives, to place the accused under preventive detention and to seize such articles
as may be connected with the alleged offence.

The request for preventive detention must contain a reference to the existence of one
of the documents referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of the previous article and an
indication of the offence giving rise to extradition under this Treaty.

If, within 90 days from the date on which the preventive detention began, the State
applied to does not receive the formal application for extradition accompanied by the
necessary documents, the accused shall be released, without prejudice to the extradition
process.

Article VI. Once extradition has been granted, the representative of the applicant State
shall be notified that the accused is at his disposal.

If, after 80 days from the date of this notification, the accused has not been handed
over to the applicant State, he shall be released and may not be arrested again for the same
offence which gave rise to the application for extradition.

Article VII. All articles, securities or documents connected with the offence and found
in the possession of the person whose extradition is applied for, either in that person's luggage
or at his domicile, shall be seized and handed over, at the same time as the accused, to
the representative of the applicant State.

Objects of the same nature found subsequently shall likewise be handed over to the
applicant State.

Articles and securities of the types specified found in the possession of third parties
shall likewise be seized and turned over to the applicant State, if the State applied to is
able to dispose of them in accordance with its domestic legislation.

In all cases, the rights of third parties shall be respected.
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The said articles and securities shall be handed over to the applicant State even if
extradition, although granted, cannot be carried out by reason of death or the escape of
the accused or any other impediment to the extradition.

Article VIII. Should the death penalty or corporal punishment be applicable to the
accused, under the legislation of the applicant State, extradition will be granted only if
the applicant Government gives an undertaking, through the diplomatic channel, that the
penalty will be commuted to a prison sentence.

Article IX. The Contracting States undertake not to hold the accused criminally liable
for a crime committed prior to the extradition and different from the offence which
has given rise to that extradition, unless the State applied to has agreed to subsequent
proceedings.

The provision in the previous paragraph shall not apply if the accused, freely and
expressly, consents to be judged for other offences, or if, after his release, he remains for
more than one month in the territory of the State to which he was handed over, or if, having
left that territory, he returns to it of his own accord.

The original or a certified copy of the statement of free and express consent of the
accused, which is referred to in the second paragraph of this article, shall be transmitted
to the other State through the diplomatic channel.

The provisions of this article shall be applicable in the case of re-extradition to a third
State.

Article X. When the accused is the subject of criminal proceedings or is serving a
prison sentence for a different offence committed in the country of refuge, extradition may
be granted, but the handing over shall take place only upon termination of the proceedings
or upon completion of the sentence.

Article XI. When the person whose extradition has been applied for, in conformity
with this Treaty, is also subject to extradition claims from one or more other Governments,
the following procedure shall be followed:

(a) In the case of the same offence, preference shall be given to the application for
extradition from the country in whose territory the offence was committed;

(b) In the case of different offences, preference shall be given to the application for
extradition from the State in whose territory the offence which the State applied to considers
to be the most serious was commited;

(c) In the case of offences which the State applied to considers to be of equal gravity,
preference shall be determined by the priority of the application.

Article XI. A person who, after being handed over by one of the Contracting States
to the other, is able to avoid criminal proceedings and again flees to the territory of the
State applied to or passes through that State, shall be arrested, upon a diplomatic or consular
request, and shall be handed over again, without any other formalities, to the State to which
the extradition has already been granted.

Article XIII. Permission for transit through the territory of one of the Contracting
Parties of a person extradited by a third State to the other Party shall be granted, without
any judicial formalities, upon a simple request through the diplomatic channel accompanied
by a certified copy of one of the documents referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of
article IV of this Treaty, or of the decision of the Government which has granted the
extradition.

The authorities of the country of transit shall, with respect to the accused, use any
surveillance measures that may be necessary.
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The Contracting Parties have the right to refuse permission for the transit, if there
is a serious reason connected with public policy standing in the way of the transit, or if
the offence which gave rise to the extradition does not authorize the extradition under the
terms of this Treaty.

Article XIV If, during criminal proceedings in one of the Contracting States, it is
necessary to receive testimony from or to subpoena witnesses who are in the territory of
one of the Contracting States, or to carry out any other legal procedure, a competent judicial
authority of one of the Contracting States may, through the diplomatic channel, send to
that of the other State letters rogatory which, whenever possible, shall be accompanied
by a translation into Spanish or Portuguese, depending on whether the letters rogatory are
to be complied with in Mexico or in Brazil.

Article XV The expenses of extradition incurred up to the time when the accused
is handed over shall be defrayed by the State applied to; any expenses incurred subsequent
to such handing over shall be defrayed by the applicant State.

The cost of conveyance in transit shall also be defrayed by the latter.
The expenses incurred by compliance with the letters rogatory sent in accordance with

the previous article shall be defrayed by the judicial authority applied to, except in the case
of criminal, medico-legal or commercial expertise.

Article XVI. This Treaty shall be ratified after the legal formalities have been complied
with in each of the Contracting States, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Mexico City as soon as possible.

It shall enter into force one month after the exchange of the instruments of ratification,
and shall remain in force for six months after denunciation, which may take place at any time.

The Treaty has been drawn up in Spanish and Portuguese, both texts being equally
authentic.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Treaty, in
duplicate, and have thereto affixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro on 28 December 1933.

[Jose MANUEL PUIG CASAURANCI

JAFRANIO DE MELLO FRANCO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE LE MEXIQUE ET LE BRESIL

Le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique et le Chef du Gouvernement provisoire de
la R6publique des Etats-Unis du Br6sil, ddsireux d'appuyer la cause de l'assistance
internationale contre le crime, ont d6cid6 de conclure un traitd d'extradition et ont nomm6
A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique, M. Jos6 Manuel Puig Casauranc, Secr6taire
des relations ext6rieures;

Le Chef du Gouvernement provisoire de la R6publique des Etats-Unis du Brdsil,
M. Afranio de Mello Franco, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A se livrer, sur demande,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 et aux lois en vigueur dans chacun des
deux pays, les individus poursuivis ou condamn6s par les autorit6s judiciaires comp6tentes
de l'un des Etats qui se trouvent sur le territoire de l'autre.

Article II. Donnent lieu A extradition toutes les infractions que la loi de l'Etat requis
punit d'un an ou plus de prison; cette disposition vaut non seulement pour les auteurs et
les coauteurs, mais encore dans les cas de tentative et de complicitd.

Article IIl. L'extradition ne sera pas accordde :
a) Si l'Etat requis est comp6tent, selon ses propres lois pour juger le d6lit imput6

A l'inculp6;

b) Si, pour le fait motivant la demande d'extradition, la personne r6clam6e fait d6jA
l'objet de poursuites judiciaires, qu'elle a d6jA 6t6 d6finitivement condamn6e ou absoute,
amnisti6e ou gracide dans le pays requis;

c) Si l'infraction ou la peine est d6jA prescrite, selon la loi du pays requ6rant ou du
pays requis, avant que la demande de d6tention provisoire ou d'extradition ne parvienne
au Gouvernement du pays requis;

d) Si la personne r6clam6e doit comparaitre devant un tribunal ou un juge d'exception
dans le pays requ6rant;

e) S'il s'agit d'un d6lit politique ou connexe, d'un d6lit purement militaire, d'une atteinte
une religion ou d'un ddlit de presse.

L'all6gation de la fin ou du motif politique n'emp~chera pas l'extradition si le fait
incrimin6 constitue principalement une infraction commune A la loi p6nale.

Dans ce cas, si l'extradition est accord6e, la remise de la personne rdclam6e est
subordonn6e A un engagement, de la part de l'Etat requ6rant, garantissant que le but ou
le motif politique ne concourra pas A aggraver la peine.

Les autorit6s du pays requis sont seules comp6tentes pour appr6cier le caractre de
l'infraction en l'espce.

I Entrd en vigueur le 23 mars 1938, soit un mois apr~s I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico
le 23 fdvrier 1938, conform6ment A l'article XVI.
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Article IV La demande d'extradition est faite par la voie diplomatique et doit etre
accompagnde des documents suivants :
a) Dans le cas de personnes faisant l'objet de poursuites : du mandat d'arrat ou autre piece

6quivalente 6manant du juge ou de I'autorit6 comp6tente;
b) Dans le cas de personnes condamn6es : d'un jugement de condamnation exdcutoire.

10 Ces pieces devront etre pr6sent6es sous forme d'exp~dition originale ou de copie
faisant foi et pr6ciser le fait imputd, le lieu et la date de commission, et etre accompagn6es
du texte des lois applicables en l'esp~ce ainsi que des lois concernant la prescription de
l'action ou de la peine.

20 Si possible, ces documents seront accompagn6s d'une mention des signes
caract6ristiques et de la photographie de la personne r6clam6e, ainsi que de toute indication
permettant d'6tablir son identit6.

30 Les pieces justificatives de la demande d'extradition seront accompagndes, si
possible, d'une traduction dans la langue de l'Etat requis.

40 La remise, par la voie diplomatique, de la demande d'extradition constituera une
preuve suffisante de l'authenticit6 des documents pr6sent6s A l'appui, ceux-ci 6tant de ce
fait consid6rds comme 16galis6s.

Article V En cas d'urgence, l'une quelconque des Parties contractantes pourra
demander A l'autre, directement, par voie postale ou t616graphique, ou par l'interm6diaire
de leurs agents diplomatiques ou consulaires respectifs, qu'il soit procd16 A la d6tention
prdventive de l'inculp6 et A la confiscation des pieces A conviction.

La demande de dMtention devra contenir une d6claration attestant l'existence de l'un
des documents vis6s aux alin6as a et b de l'article pr6c~dent et indiquer l'infraction donnant
lieu 4 l'extradition en vertu du prdsent Trait6.

Si dans un d6lai de 90 jours A compter de la date A laquelle il a 6t6 procd6 A la dMtention
provisoire, l'Etat requis n'a pas recu la demande officielle d'extradition dOfment accompagn6e
des pieces n6cessaires, le d6tenu sera remis en libert6 sans pr6judice de la proc6dure
d'extradition.

Article VI. Si l'extradition a td accord6e, le repr6sentant de l'Etat requdrant sera
avis6 que l'inculp6 se trouve A sa disposition.

Si, 80 jours apr~s cette notification, l'inculp6 n'a pas 6t remis h l'Etat requdrant, il
sera remis en libert6 et ne pourra etre arr&t6 A nouveau pour le motif sur lequel se fondait
la demande d'extradition.

Article VII. Tous les objets, valeurs ou documents se rapportant A l'acte d6lictueux
qui ont At trouv6s en la possession de la personne rdclam6e, dans ses bagages ou A son
domicile, seront confisqu6s et remis, en m~me temps que l'inculpd, au repr6sentant de
l'Etat requ6rant.

Seront 6galement remis A ce dernier les objets de m~me nature trouv6s ult6rieurement.
Les objets ou valeurs de la nature indiqu6e se trouvant en la possession de tiers seront

eux aussi confisqu6s et remis A l'Etat requ6rant si l'Etat requis peut en disposer confor-
m6ment A sa l6gislation interne.

Les droits de tiers sont en tout cas r6serv6s.
La remise des objets et valeurs A 'Etat requdrant sera faite meme si l'extradition, d6jA

accord6e, ne peut avoir lieu par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculpd, ou par suite
de tout autre fait s'opposant A ce qu'il y soit proc6dd.

Article VIII. Si la peine encourue par l'inculp6 est la peine de mort ou un chfitiment
corporel en vertu de la 16gislation de l'Etat requdrant, l'extradition ne sera accordde que

Vol. 1379, 11-928



302 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 1984

si le Gouvernement requdrant prend, par la voie diplomatique, l'engagement de commuer
la peine en une peine de prison.

Article IX. Les Etats contractants s'obligent A ne pas tenir l'inculpd pour p6nalement
responsable d'un d6lit commis ant6rieurement A l'extradition ou autre que celui ayant motiv6
l'extradition, sauf si l'Etat requis consent A une proc6dure ult6rieure.

Les dispositions du paragraphe prdc6dent ne s'appliquent pas si l'inculp6 consent
librement et express6ment A etre jug6 pour d'autres faits ou si, apr~s avoir 6t remis en
libert6, il reste sur le territoire de l'Etat auquel il a 6t6 remis pendant plus d'un mois, ou,
si ayant quitt6 ce territoire, il y revient de son plein gr6.

La d6claration de plein et fibre consentement de l'inculp6 vis6e au deuxi~me paragraphe
du pr6sent article sera communiqu6e A l'autre Etat par la voie diplomatique, dans l'original
ou sous forme de copie 16galis6e.

Les dispositions du prdsent article sont applicables au cas de rdextradition i un Etat tiers.
Article X. Si l'inculp- est poursuivi ou passible de prison pour un fait diff6rent, commis

dans le pays de refuge, l'extradition pourra 6tre accordde, mais il ne sera procd6 A la remise
de l'int6ress6 que lorsque la procdure est achev~e ou la peine purg~e.

Article XI. Si l'individu dont l'extradition a 6t6 demand6e conform6ment au pr6sent
Trait6 est dgalement r6clam6 par un ou plusieurs autres Gouvernements, on proc6dera
comme suit :

a) S'il s'agit du m~me fait, on donnera la prdfdrence A la demande du pays sur le
territoire duquel le d6lit a td commis;

b) S'il s'agit de faits diff6rents, on donnera la pr6f6rence A la demande de l'Etat sur
le territoire duquel a 6t6 commis le d6lit que l'Etat requis juge le plus grave;

c) S'il s'agit de faits que l'Etat requis juge de meme gravitd, on donnera la pr6fdrence
A la premiere demande en date.

Article XII. La personne qui, apr~s avoir 6t6 remise par l'un des Etats contractants
A l'autre, parvient A se soustraire A la justice et A se r6fugier A nouveau sur le territoire
de l'Etat requis ou A y passer en transit, sera d6tenue, sur demande diplomatique ou consu-
laire, et k nouveau remise, sans autre formalit6, A l'Etat auquel l'extradition avait 6t6 accordde.

Article XIII. L'autorisation de transit par le territoire de l'une des Parties contractantes
d'une personne livr6e par un tiers A l'autre Partie sera accord6e, ind6pendamment de toutes
formalit6s judiciaires, sur simple demande transmise par la voie diplomatique et
accompagnde d'une copie 16galisde de l'une des pieces vis6es aux alin6as a et b de l'ar-
ticle IV du pr6sent Trait6, ou de la d6cision du Gouvernement qui a accord6 l'extradition.

Les autorit6s du pays de transit exerceront A l'6gard de l'inculp6 la vigilance ndcessaire.
Les Parties contractantes peuvent refuser l'autorisation de transit lorsque des motifs

s6rieux d'ordre public s'opposent A ce qu'elle soit accordde ou lorsque le fait qui a motiv6
l'extradition ne donne pas lieu A extradition aux termes du pr6sent Traitd.

Article XIV Si au cours d'une affaire p6nale instruite devant la justice de l'un des
Etats contractants, le t6moignage ou la citation de t6moins se trouvant sur le territoire de
l'un d'eux ou tout autre acte d'instruction s'av~re ndcessaire, l'autorit6 judiciaire compdtente
de l'un des Etats contractants pourra, par la voie diplomatique, adresser A l'autre Etat une
commission rogatoire, laquelle devra, autant que possible, etre accompagn~e d'une traduction
en espagnol ou en portugais suivant qu'elle doit etre ex6cutde au Mexique ou au Br6sil.

Article X. Les d6penses aff6rentes A l'extradition seront A la charge de l'Etat requis
jusqu'au moment de la remise de l'inculp6; les ddpenses post6rieures A cette remise seront
A la charge de l'Etat requ6rant.
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Ce dernier supportera 6galement les frais de transit.
Le montant des d6penses r6sultant de l'ex6cution de commissions rogatoires

conformment A l'article prdc&tent sera calcul6 par les autorit6s judiciaires sollicit6es, sauf
lorsqu'il s'agit d'expertises p6nales, m&tico-16gales ou commerciales.

Article XVI. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, apr~s l'accomplissement de formalit6s
16gales dans chacun des Etats contractants, et les instruments de ratification seront 6changds
i Mexico dans les d6lais les plus brefs possibles.

Le Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
et continuera A avoir effet six mois apr~s sa d6nonciation qui pourra etre effectu6e A tout
moment.

Le pr6sent Traitd a 6t6 r6dig6 en espagnol et en portugais, les deux textes faisant
6galement foi.

EN FOI DE QUOI, nous les pl6nipotentiaires susmentionnds avons sign6 le pr6sent Traitd,
en deux exemplaires, et y avons appos6 nos sceaux.

FAIT A Rio de Janeiro, D.F., le 28 d6cembre 1933.

[JOSt MANUEL PUIG CASAURANC]

[AFRANIO DE MELLO FRANCO]

Vol. 1379, 11-928



304 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL TRATADO DE EXTRADICION BRASILERO-
MEXICANO DE 28 DE DICIEMBRE DE 1933

Artculo R0. Las Partes Contratantes no estzin obligadas a entregar, una a la otra, sus
respectivos nacionales, ni a permitir el trdnsito por sus territorios del nacional de una de
ellas, entregado a la otra por un tercer Estado.

Artfculo 2°. El nacional de uno de los Estados Contratantes que se refugie en su pals,
despu6s de haber practicado el crimen en la jurisdicci6n del otro, podrA ser denunciado
por las autoridades del Estado donde el crimen ha sido cometido a las del pals del refugio.

La denuncia deberi ser acompafiada de las pruebas y la persona acusada sometida
a la justicia de su pals, en los casos en que lo permitan sus leyes.

Artfculo 30 La naturalizaci6n posterior a la comisi6n del crimen que serviere de
fundamento al pedido de extradici6n no constituird obst~culo a la entrega del acusado.

ArtIculo 4 . Las Partes Contratantes concuerdan en substituir por las disposiciones
del presente Protocolo Adicional las que se refieren a la nacionalidad de las personas pasibles
de extradici6n, del Tratado de Extradici6n celebrado entre las mismas en Rio de Janeiro,
el 28 diciembre de 1933, el cual queda en vigor en todas las demds disposiciones.

Artdculo 50. Las disposiciones del Artfculo XVI del citado Tratado de Extradici6n
serdn aplicadas al presente Protocolo Adicional para regularizar las condiciones de su
ratificaci6n, entrada en vigor, duraci6n y denuncia.

[Signed - Signel

[Signed - Signg]2

Rio de Janeiro, 18 Septiembre 1935

1 Signed by Alfonso Reyes - Signd par Alfonso Reyes.
2 Signed by Jose Carlos de Macedo Soares - Signd par Josd Carlos de Macedo Soares.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLLO ADDICIONAL AO TRATADO DE EXTRADICAO
BRASILEIRO-MEXICANO DE 28 DE DEZEMBRO DE 1933

Artigo I. As Partes contractantes ndo sao obrigadas a entregar, uma A outra, os seus
respectivos nacionaes, nem a consentir no transito por seus territorios, do nacional de uma
dellas, entregue A outra por terceiro Estado.

Artigo 2 . 0 nacional de um dos Estados contractantes, que se refugiar em seu paiz,
depois de haver praticado crime na jurisdiccdo do outro, poderd ser denunciado, pelas
autoridades do Estado, onde o crime foi commettido, As do paiz de refugio.

A denuncia deverd ser acompanhada de provas e a pessoa incriminada submettida ds
justigas de seu paiz, nos casos em que o permittam as suas leis.

Artigo 3* A naturalizagdo posterior A pratica do crime que servir de fundamento
ao pedido de extradigao, n~o constituird obstaculo d entrega do inculpado.

Artigo 4 . As Partes contractantes concordam em substituir pelas disposiq6es do
presente Protocollo Addicional as que se referem 6i nacionalidade das pessoas passiveis
de extradig~o, do Tratado de Extradiqdo entre as mesmas celebrado no Rio de Janeiro,
a 28 de Dezembro de 1933, o qual fica em vigor em todas as demais disposig6es.

Artigo 5. As disposig6es do Artigo XVI do citado Tratado de Extradigdo sero
applicadas ao presente Protocollo Addicional para regular as condig6es da sua ratificagdo,
entrada em vigor, duraqdo e denuncia.

[Signed - Signel l

[Signed - Signel

Rio de Janeiro, 18 de Setembro de 1935

1 Signed by Josd Carlos de Macedo Soares - Signd par Jost Carlos de Macedo Soares.
2 Signed by Alfonso Reyes - Signd par Alfonso Reyes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE BRAZILIAN-MEXICAN EXTRADI-
TION TREATY OF 28 DECEMBER 19332

Article 1. The Contracting Parties shall not be obliged to hand over to each other
their respective nationals, nor shall they be bound to authorize the transit through their
territories of a national of one of the Contracting Parties being handed over to the other
by a third State.

Article 2. A national of one of the Contracting States who seeks refuge in his country
after having committed an offence while under the jurisdiction of the other country may
be denounced by the authorities of the State in which the offence was committed to the
authorities of the country of refuge.

The denunciation shall be accompanied by proofs and the accused person shall be subject
to criminal proceedings in his country in those cases where such action is permitted under
its laws.

Article 3. Naturalization subsequent to the commission of an offence which has given
rise to the application for extradition shall not preclude the handing over of the accused.

Article 4. The Contracting Parties agree to substitute the provisions of this Additional
Protocol for the provisions referring to the nationality of persons subject to extradition
contained in the Extradition Treaty signed by the same Parties at Rio de Janeiro on
28 December 1933, all the other provisions of which shall remain in effect.

Article 5. The provisions of article XVI of the above-mentioned Extradition Treaty
shall apply to this Additional Protocol with respect to the conditions for its ratification,
entry into force, duration and denunciation.

[ALFONSO REYES]

[JosI CARLOS DE MACEDO SOARES]

Rio de Janeiro, 18 September 1935

'Came into force on 23 March 1938, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Mexico City on 23 February 1938, in accordance with article 5 of the Protocol and article XVI of the Treaty of 28 December 1933.

2 See p. 296 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL' AU TRAITIE D'EXTRADITION ENTRE LE
BRIfSIL ET LE MEXIQUE DU 28 DItCEMBRE 19332

Article premier. Les Parties contractantes ne sont pas tenues de se livrer l'une A l'autre
leurs nationaux respectifs, ni d'autoriser le passage par leurs territoires du national de l'une
d'elles livrd A l'autre par un Etat tiers.

Article 2, Le national d'un des Etats contractants qui se r~fugie dans son pays apr~s
avoir commis un crime dans la jurisdiction de l'autre pourra etre ddnoncd par les autoritds
de l'Etat oii le crime a td commis A celles du pays de refuge.

La d~nonciation devra 8tre accompagnde de preuves et l'accus6 d~f~r6 A la justice de
son pays lorsque les lois de celui-ci le permettent.

Article 3. La naturalisation postdrieure au fait d~lictueux qui a servi de base A la
demande d'extradition ne constituera pas un obstacle A la remise de l'inculp6.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent de remplacer par les dispositions
du present Protocole additionnel celles ayant trait A la nationalitd des personnes passibles
d'extradition du Trait d'extradition conclu entre elles A Rio de Janeiro le 28 d6cembre
1933, lequel reste en vigueur pour ce qui concerne toutes les autres dispositions.

Article 5. Les dispositions de l'article XVI du Trait6 d'extradition prdcit6 s'appliquent
au present Protocole additionnel pour ce qui est de la rdgularisation des conditions de
ratification, d'entrde en vigueur, de dur~e et de ddnonciation.

[ALFONSO REYES]

[JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES]

Rio de Janeiro, le 18 septembre 1935

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1938, soit un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico
le 23 fWvrier 1938, conformement i 'article 5 du Protocole et A rarticle XVI du Traite du 28 d6cembre 1933.

2 Voir p. 300 du prdsent volume.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 19511

OBJECTIONS to the reservation made by

Guatemala upon accession2

Received on:

23 October 1984

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Secretary-General of the United Nations,
acting in his capacity as depositary of the Con-
vention relating to the Status of Refugees, done
at Geneva on 28 July 1951, 3 and of the Protocol
relating to the Status of Refugees, done at New
York on 31 January 1967," notified the [Perma-
nent Mission of France] [Permanent Mission of
Belgium] to the United Nations, on 20 October
1983, of the deposit by the Government of
Guatemala, on 22 September 1983, of an instru-
ment of accession to that Convention and Pro-
tocol. The instrument of accession contains a
reservation to the effect that the Republic of
Guatemala will not apply the provisions of those
instruments in respect of which the Convention
permits reservations, if the said provisions
contravene constitutional precepts in [Guatemala]
or norms of public order under domestic law.

[The Government of the French Republic] [The
Belgian Government] considers that it is impos-
sible for the other States parties to determine the
scope of a reservation which is expressed in such
broad terms and which refers for the most part
to domestic law, and that the reservation is thus
not acceptable. It therefore voices an objection
to the said reservation.

Registered ex officio on 23 October 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023,
1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155,
1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248,1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343 and 1369.

2 Ibid., vol. 1332, No. A-2545.
3 Ibid., vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGIIS. SIGNIE A
GENVE LE 28 JUILLET 19511

OBJECTIONS A la rdserve formul6e par le

Guatemala lors de l'adhdsion2

Reques le :

23 octobre 1984

FRANCE

Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies, agissant en sa qualitd de ddposi-
taire de la Convention relative au statut des
rdfugi6s, faite A Gen~ve le 28 juillet 19513, et du
Protocole relatif au statut des rdfugi6s, fait A New
York le 31 janvier 1967", a, le 20 octobre 1983,
fait connaltre A la [Mission permanente de la
France] [Mission permanente de la Belgique]
aupris des Nations Unies que le Gouvernement
du Guatemala avait ddposd, le 22 septembre 1983,
un instrument d'adh6sion A cette Convention et
A ce Protocole. Cet instrument comporte une
rdserve selon laquelle la Republique du Guate-
mala n'appliquera pas les dispositions desdits
instruments pour lesquelles la Convention admet
des rdserves, si lesdites dispositions vont A l'en-
contre des normes constitutionnelles du pays ou
des rbges d'ordre public propres au droit interne.

[Le Gouverement de la Rdpublique franoaisel
[Le Gouvernement beige] estime qu'une rdserve
exprimde en termes aussi g6ndraux et renvoyant
pour l'essentiel au droit interne ne permet pas aux
autres Etats parties d'appr6cier sa portde et nest
donc pas acceptable; il formule par voie de con-
s&luence une objection A ladite rdserve.'.

Enregistre d'office le 23 octobre 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 189, p. 137; pour
les faits ultirieurs, voir les rffdrences donntes dans les Index
cumulatifs n, 2 & 14, ainsi que I'annexe A des volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343
et 1369.

2 Ibid., vol. 1332, n
0 

A-2545.
3 Ibid., vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.

Vol. 1379. A-2545
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5 November 1984

BELGIUM

[Same objection as the one made by France
above]

Registered ex officio on 5 November 1984.

5 novembre 1984

BELGIQUE

[Mime objection que celleformulie ci-dessus
par la France]

Enregistri d'office le 5 novembre 1984.

Vol. 1379. A-2545
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE CON-
FERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL
LAW. DRAWN UP AT THE SEVENTH SES-
SION OF THE CONFERENCE HELD AT
THE HAGUE FROM 9 TO 31 OCTOBER
1951'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

8 October 1984

CYPRUS

(With effect from 8 October 1984.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 October 1984.

No 2997. STATUT DE LA CONFtRENCE
DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIO-
NAL PRIVE. tTABLI A LA SEPTItME
SESSION DE LA CONFifRENCE TENUE
A LA HAYE DU 9 AU 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument diposg auprs du Gouvernement
neerlandais le

8 octobre 1984

CHYPRE

(Avec effet au 8 octobre 1984.)

La d6claration certifie a &6 enregistr~e par
les Pays-Bas le 23 octobre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for subse- I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 220. p. 121; pour
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 7 les faits ultideurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
and 12 to 14, as well as annex A in volumes 1047, 1057, 1143, cumulatifs n 3, 7 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes
1330 and 1358. 1047, 1057, 1143, 1330 et 1358.

%bl. 1379, A-2997
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 612 and 623
annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 October 1984

SWEDEN

(With effect from 29 December 1984.)

Registered ex officio on 30 October 1984.

APPLICATION of Regulations Nos. 13, 4 18,1
24,6 39,7 49,8 519 and 5410 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

6 November 1984

YUGOSLAVIA

(With effect from 5 January 1985.)

Registered ex officio on 6 November 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981,
982, 985,986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216,1218,1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275,1276,1277,1279, 1284, 1286,1287,1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367 and 1374.

2 Ibid., vol. 1363, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1367, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 730, p. 342, and annex A in volumes 887, 943,

1122 and 1247.
5 Ibid., vol. 768, p. 300, and annex A in volume 1205.
6 bid., vol. 835, p. 226, and annex A in volumes 891, 1157

and 1349.
7 Ibid., vol. 1111, p. 431.
8 Ibid., vol. 1273, No. A-4789, and annex A in volume 1301.
9 bid., vol. 1284, No. A-4789, and annex A in volumes

1291 and 1374.
10 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
LHOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS
ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Reglements n0 s 612 et 623
annexes A 1Accord susmentionn6

Notification revue le:

30 octobre 1984

SUtDE

(Avec effet au 29 d~cembre 1984.)

Enregistrg d'office le 30 octobre 1984.

APPLICATION des R~glements N0 134, 185,
246, 397, 495, 519 et 5410 annex6s A l'Accord
susmentionn6

Notification reque le

6 novembre 1984

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 5 janvier 1985.)

Enregistrg d'office le 6 novembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs no, 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279,1284,1286,1287, 1291,1293,1294, 1295,1299,1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 et 1374.

2 Ibid., vol. 1363, n° 
A-4789.

3 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
4 Ibid., vol. 730, p. 343, et annexe A des volumes 887, 943,

1122 et 1247.
5 Ibid., vol. 768, p. 301, et annexe A du volume 1205.
6 Ibid., vol. 835, p. 227, et annexe A des volumes 891, 1157

et 1349.
7 Ibid., vol. 1111, p. 437.
8 Ibid., vol. 1273, n

° 
A-4789, et annexe A du volume 1301.

9 Ibid., vol. 1284, no A-4789, et annexe A des volumes 1291
et 1374.

5o Ibid., vol. 1301, n°
A-4789.

Vol. 1379, A-4789
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No. 5240. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND
THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERN-
MENT CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
ADDIS ABABA ON 13 JULY 1960'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 5 November 1984, the date of
definitive entry into force of the Agreement be-
tween the Government of Socialist Ethiopia and
the United Nations Development Programme con-
cerning basic assistance by the United Nations
Development Programme to Ethiopia signed at
Addis Ababa on 26 February 1981.2

Registered ex officio on 5 November 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 159, and an-
nex A in volume 443.

2 See p. 335 of this volume.

No 5240. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'ETHIO-
PIE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPICIAL. SIGNE A ADDIS-
ABtBA LE 13 JUILLET 1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir effet
le 5 novembre 1984, date de l'entr6e en vigueur
d6finitive de lAccord entre le Gouverement de
l'Ethiopie socialiste et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement relatif A une assis-
tance de base du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement A l'Ethiopie signd A Addis-
Ab~ba le 26 f6vrier 19812.

Enregistri d'office le 5 novembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 159, eLan-
nexe A du volume 443.

2 Voir p. 335 du prdsent volume.

Vol. 1379, A-5240
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 1967'

OBJECTIONS to the reservation made by

Guatemala upon accession2

Received on:

23 October 1984

FRANCE

Registered ex officio on 23 October 1984.

5 November 1984

BELGIUM

[For the text of the objections, see p. 310 of this
volume. ]

Registered ex officio on 5 November 1984.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES RIFUGIIS. FAIT A NEW YORK
LE 31 JANVIER 19671

OBJECTIONS A la rdserve formule par le

Guatemala lots de I'adhdsion2

Reques le :

23 octobre 1984

FRANCE

Enregistr6 d'office le 23 octobre 1984.

5 novembre 1984

BELGIQUE

[Pour le texte des objections, voir p. 310 du pr6-
sent volume. ]

Enregistri d'office le 5 novembre 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for subse- I Nations Unies, Recueji des 7To'tis, vol. 606, p. 267; pour
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 995, 1015, cumulatifs n' 9 & 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098,
1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332 and 1369. 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,

1331, 1332 et 1369.
2 Ibid., vol. 1332, No. A-8791. 2 Ibid., vol. 1332, no A-8791.

Vol. 1379, A-8I91
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No. 10823. CONVENTION ON THE NON-
APPLICABILITY OF STATUTORY LIMI-
TATIONS TO WAR CRIMES AND CRIMES
AGAINST HUMANITY. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOVEMBER
1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 November 1984

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 6 February 1985.)

Registered ex officio on 8 November 1984.

'United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see Cumulative Indexes Nos. 12 to 14, as well
as annex A in volumes 964, 1120, 1256, 1314, 1324 and 1334.

No 10823. CONVENTION SUR L'IMPRES-
CRIPTIBILITE DES CRIMES DE GUERRE
ET DES CRIMES CONTRE L'HUMANITE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 26 NO-
VEMBRE 1968'

ADHESION

Instrument d~posi le:

8 novembre 1984

RfPUBLIQUE POPULAIRE DI-MOCRATIQUE
DE CORtE

(Avec effet au 6 fdvrier 1985.)

Enregistri d'office le 8 novembre 1984.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 754, p. 73; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 964,
1120, 1256, 1314, 1324 et 1334.

Vol. 1379. A-10823
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No. 14668 INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER 1966

NOTIFICATION under article 4

Received on:

25 October 1984

PERU

The Government of Peru had terminated, by Supreme Decree No. 052-84/IN of 5 October 1984,
the state of emergency in the territory of the Republic, excepting the following provinces and depart-
ments, where the state of emergency has been extended for 60 days as of 5 October 1984:

(i) The Department of Huinuco;

(ii) The province of Mariscal Cceres (Department of San Martin);

(iii) The provinces of Huanta, La Mar, Cangallo, Vfctor Fajardo, Huamanga and Lucanas (Depart-
ment of Ayacucho);

(iv) The provinces of Andahuaylas and Chincheros (Department of Apurimac);

(v) The provinces of Angaraes, Tayacaja, Acobamba, Huancavelica and Castrovirreyna (Depart-
ment of Huancavelica).

The departments and provinces concerned are not covered by the said Decree owing to the per-
sistence of terrorist acts of violence and sabotage.

As a result, articles 9, 12, 17 and 21 of the Covenant continue, for the said period of time, to
be derogated from in the departments and provinces in question.

Registered ex officio on 25 October 1984.

OBJECTION to the reservation concerning article 11 made by the Congo upon accession2

Received on:

6 November 1984

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[The Government of the Netherlands] [The Belgian Government] wishes to observe that the sphere
of application of article 11 is particularly restricted. In fact, article 11 prohibits imprisonment only
when there is no reason for resorting to it other than the fact that the debtor is unable to fulfil a
contractual obligation. Imprisonment is not incompatible with article 11 when there are other reasons
for imposing this penalty, for example when the debtor, by acting in bad faith or through fraudulent
manoeuvres, has placed himself in the position of being unable to fulfil his obligations. This inter-
pretation of article 11 can be confirmed by reference to the travauxpreparatoires (see document A/2929
of 1 July 1955).

After studying the explanations provided by the Congo concerning its reservation, [the Govern-
ment of the Netherlands] [the Belgian Government] has provisionally concluded that this reservation
is unnecessary. It is its understanding that the Congolese legislation authorizes imprisonment for

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059, p. 451
(corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 115 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256 1259, 1261, 1272, 1275, 1276 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296 1299, 1305, 1308,
1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360 and 1365.

2 Ibid., vol. 1334, No. A-14668.

Vol. 1379, A-14668



318 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 1984

debt when other means of enforcement have failed, when the amount due exceeds 20,000 CFA francs
and when the debtor, between 18 and 60 years of age, makes himself insolvent in bad faith. The
latter condition is sufficient to show that there is no contradiction between the Congolese legislation
and the letter and the spirit of article 11 of the Covenant.

By virtue of article 4, paragraph 2, of the aforementioned Covenant, article 11 is excluded from
the sphere of application of the rule which states that in the event of an exceptional public emergency,
the States Parties to the Covenant may, in certain conditions, take measures derogating from their
obligations under the Covenant. Article 11 is one of the articles containing a provision from which
no derogation is permitted in any circumstances. Any reservation concerning that article would destroy
its effects and would therefore be in contradiction with the letter and the spirit of the Covenant.

Consequently, and without prejudice to its firm belief that Congolese law is in complete conform-
ity with the provisions of article 11 of the Covenant, [the Government of the Netherlands] [the Belgian
Government] fears that the reservation made by the Congo may, by reason of its very principle, con-
stitute a precedent which might have considerable effects at the international level.

[The Government of the Netherlands] [The Belgian Government] therefore hopes that this
reservation will be withdrawn and, as a precautionary measure, wishes to raise an objection to that
reservation.

WITHDRAWAL of certain reservations and declarations made upon ratification'

Notification received on:

6 November 1984

AUSTRALIA

(With effect from 6 November 1984.)

With the exception of those made in respect of articles 10, 14 and 20:

Article 10
"In relation to paragraph 2 (a) the principle of segregation is accepted as an objective to be

achieved progressively. In relation to paragraphs 2 (b) and 3 (second sentence) the obligation to segregate
is accepted only to the extent that such segregation is considered by the responsible authorities to
be beneficial to the juveniles or adults concerned."
Article 14

"Australia makes the reservation that the provision of compensation for miscarriage of justice
in the circumstances contemplated in paragraph 6 of article 14 may be by administrative procedures
rather than pursuant to specific legal provision."
Article 20

"Australia interprets the rights provided for by articles 19, 21 and 22 as consistent with article 20;
accordingly, the Commonwealth and the constituent States, having legislated with respect to the sub-
ject matter of the article in matters of practical concern in the interests of public order (ordre public),
the right is reserved not to introduce any further legislative provision on these matters."

DECLARATION concerning the federal constitutional system

Received on:

6 November 1984

AUSTRALIA

Registered ex officio on 6 November 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 411.

Vol. 1379, A-14668
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"Australia has a federal constitutional system in which legislative, executive and judicial powers
are shared or distributed between the Commonwealth and the constituent States. The implementa-
tion of the treaty throughout Australia will be effected by the Commonwealth, State and Territory
authorities having regard to their respective constitutional powers and arrangements concerning their
exercise."

OBJECTION to the reservation concerning article 11 made by the Congo upon accession'

Received on:

7 November 1984

BELGIUM

[Same objection as the one made by the Netherlands. See p. 317 of this volume. ]

Registered ex officio on 7 November 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 399.

vWl. 1379, A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLEE GtNERALE DES NATIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reque le :

25 octobre 1984

PgROU

Par d6cret supreme n' 052-84/IN du 5 octobre 1984, le Gouvernement pdruvien a levd I'dtat
d'urgence sur le territoire de la R~publique du PWrou, sauf pour les d~partements et provinces suivants,
oii 1'6tat d'urgence est prorogd de 60 jours Al compter du 5 octobre 1984

i) Ddpartement de Hatinuco;
ii) Province de Mariscal C:ceres (ddpartement de San Martin);
iii) Provinces de Huanta, La Mar, Cangallo, Victor Fajardo, Huamanga et Lucanas (ddpartement

d'Ayacucho);
iv) Provinces d'Andahuaylas et Chincheros (d~partement d'Apurfmac);
v) Provinces d'Angaraes, Tayacaja, Acobamba, Huancavelica et Castrovirreyna (ddpartement de

Huancavelica).
Les d~partements et provinces concernis ne sont pas visds par ledit d(cret eu dgard aux actes

de violence et de sabotage que suscite la persistance du terrorisme.
De ce chef, pendant ladite priode, il continue d'etre d~rog6 aux articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte

dans les d~partements et provinces dont il s'agit.

Enregistr d'office le 25 octobre 1984.

OBJECTION l la reserve concernant I'article 11 formule par le Congo lors de l'adhsion2

Reque le:

6 novembre 1984

PAYS-BAS

[Le Gouvernement nderlandais] [Le Gouvernement beige] souhaiterait faire remarquer que le
champ d'application de l'article 11 est particuli~ement restreint. En effet, I'article 11 n'interdit I'em-
prisonnement que dans le cas oil il n'existe pas d'autre raison d'y recourir que le fait que le d~biteur
n'est pas en mesure d'excuter une obligation contractuelle. L'emprisonnement nest pas en contradiction
avec l'article 11 lorsqu'il existe d'autres raisons d'infliger cette peine, par exemple dars le cas oil
le d6biteur s'est mis de mauvaise foi ou par manoeuvres frauduleuses dans l'impossibilitd d'ex~cuter
ses obligations. Pareille interprdtation de I'article 11 se trouve confirmde par la lecture des travaux
pr6paratoires (cfr. le document A/2929 du i

er juillet 1955).
Apr~s avoir examine les explications formul~es par le Congo concemant la rdserve 6mise, [le

Gouvemement nerlandais] fle Gouvernement beige] est arrivd provisoirement A la conclusion que
cette r6serve est superflue. I1 croit en effet comprendre que la legislation congolaise autorise l'em-
prisonnement pour dettes d'argent en cas d'6chec des autres moyens de contrainte, lorsqu'il s'agit

I Nations Unies, Recued des Tait~s, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065, 1066,
1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295,
1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360 et 1365.

2 Ibid., vol. 1334, p. 399.
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d'une dette de plus de 20 000 francs CFA et lorsque le debiteur a entre 18 et 60 ans et qu'il s'est
rendu insolvable de mauvaise foi. Cette derni re condition montre A suffisance qu'il n'y a pas de
contradiction entre la legislation congolaise et la lettre et l'esprit de l'article 11 du Pacte.

En vertu des dispositions de l'article 4, paragraphe 2, du Pacte susnomme, i'article 11 est exclu
du champ d'application du r~glement qui prdvoit qu'en cas de danger public exceptionnel, les Etats
Parties au Pacte peuvent, A certaines conditions, prendre des mesures ddrogeant aux obligations prevues
dans le Pacte. Uarticle 11 est un de ceux qui contiennent une disposition A laquelle il ne peut etre
ddrogd en aucune circonstance. Toute reserve concernant cet article en detruirait les effets et serait
donc en contradiction avec la lettre et I'esprit du Pacte.

En cons6quence, et sans prejudice de son opinion ferme selon laquelle le droit congolais est
en parfaite conformite avec le prescrit de l'article 11 du Pacte, [le Gouvernement n6erlandais] [le
Gouvernement beige] craint que la reserve emise par le Congo puisse constituer, dans son principe,
un precedent dont les effets au plan international pourraient etre considerables.

(Le Gouvemement neerlandais] [Le Gouvernement beige] espere ds lots que cette reserve pourra
etre leve.e et, A titre conservatoire, souhaite 6lever une objection A l'encontre de cette reserve.

RETRAIT de certaines reserves et declarations formulees lors de la ratification'

Notification revue le

6 novembre 1984

AUSTRALIE

(Avec effet au 6 novembre 1984.)

A l'exception de celles formul6es A I'gard des articles 10, 14 et 20

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 10
En ce qui concerne le paragraphe 2 a, le principe de la s6paration est accept6 en tant qu'objectif

A r6aliser progressivement. Pour ce qui est du paragraphe 2 b et de la seconde phrase du paragraphe 3,
l'obligation de proceder A une s6paration n'est accept6e que dans la mesure oil les autorit6s com-
petentes consid6rent une telle separation avantageuse pour les jeunes delinquants et les adultes en cause.
Article 14

L'Australie fbrmule une reserve tendant a ce que l'indemnisation prevue en cas d'erreur judiciaire
dans les circonstances vis6es au paragraphe 6 de l'article 14 puisse etre effectuee selon une procedure
administrative plut6t que conformement A une disposition legislative specifique.
Article 20

L'Australie interprbte les droits prevus aux articles 19, 21 et 22 comme etant compatibles avec
les dispositions de l'article 20; par consequent, le Commonwealth et les Etats f6deres ayant legifere
dans les domaines vises A I'article 20 A l'6gard de questions interessant directement l'ordre public,
1'Australie se reserve le droit de ne pas adopter de disposition legislative supplementaire en la matiere.

DtCLARATION relative au syst~me constitutionnel f6deral

Reue le :

6 novembre 1984

AUSTRALIE

Enregistri d'office le 6 novembre 1984.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie est dot6e d'un syst~me constitutionnel fe6dral dans lequel les pouvoirs Iegislatifs,
ex6cutifs et judiciaires sont partagds ou r6partis entre les autorites du Commonwealth et celles

I Nations Unies, Recueil des Thaith$, vol. 1197, p. 411.
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des Etats f&Idrts. L'application du trait6 sur tout le territoire australien rel~vera de la competence
des autoritds du Commonwealth et des divers Etats et territoires, compte tenu de leurs pouvoirs cons-
titutionnels respectifs et des dispositions concernant 1'exercice de ces pouvoirs.

OBJECTION A la r6serve concernant l'article 11 formulae par le Congo lors de l'adhdsion'

ReVue le :

7 novembre 1984

BELGIQUE

[Meme objection que celle formulde par les Pays-Bas. Voir p. 320 du present volume.]

Enregistr d'office le 7 novembre 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1334, p. 399.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

PROVISIONAL APPLICATION of the above-
mentioned Agreement, as extended by the In-
ternational Sugar Council in Decisions No. 13
of 20 November 1981 and No. 14 of 21 May
19822

Notification received on:

23 October 1984

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 23 October 1984.)

Registered ex officio on 23 October 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and an-
nex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088. 1089,
1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1122,
1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1166, 1194, 1199,
1201, 1211, 1249, 1258, 1296, 1297, 1325, 1331, 1333, 1334, 1357
and 1365.

2 Ibid., vol. 1297, p. 433.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL DE
1977 SUR LE SUCRE. CONCLU
GEN.VE LE 7 OCTOBRE 1977'

APPLICATION PROVISOIRE de l'Accord
susmentionnd, tel que prorogd par le Conseil
international du sucre par ses d6cisions n° 13
du 20 novembre 1981 et n° 14 du 21 mai 19822

Notification repue le:

23 octobre 1984

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINIE

(Avec effet au 23 octobre 1984.)

Enregistr6 d'office le 23 octobre 1984.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1064, p. 219, et an-
nexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, 1088,
1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120,
1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 3160, 1162, 1163, 1166, 1194,
1199, 1201, 1211, 1249, 1258, 1296, 1297, 1325, 1331, 1333, 1334,
1357 et 1365.

2 Ibid., vol. 1297, p. 433.
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No. 16710. CONVENTION ON FISHING AND CONSERVATION OF THE LIVING RE-
SOURCES IN THE BALTIC SEA AND THE BELTS. SIGNED AT GDANSK ON 13 SEP-
TEMBER 1973'

AMENDMENTS2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT WARSAW ON 11 NOVEMBER 1982

The amendments read as follows:
1. The Preamble is completed with a new introductory note:

"-noting that the States of the Baltic Sea basin have extended their jurisdiction over the
living resources to waters beyond and adjacent to their territorial sea'"

2. Article VIII paragraph 3 is reworded as follows:
"Each Contracting State shall have one vote in the Commission. Decisions and recom-

mendations of the Commission shall be taken by a two-thirds majority of votes of the Contrac-
ting States, present and voting at the meeting, provided, however, that any recommendation
relating to areas under the fisheries jurisdiction of one or more Contracting States shall enter
into force for these States only in case they have given affirmative vote thereto"
3. Article IX paragraph 1 lit. a) and b) are reworded and lit. d) is added as follows:

"a) To coordinate the management of the living resources in the Convention area by col-
lecting, aggregating, analyzing and disseminating statistical data, for example concerning catch,
fishing effort and other information,

b) To promote coordination, as appropriate, of scientific research and, when desirable,
of joint programmes of such research in the Convention area,

d) To examine information submitted by the Contracting States in accordance with
Article XII paragraph 3".
4. Article X, lit. f) is reworded as follows:

'f) Any measures establishing total allowable catch or fishing effort according to species,
stocks, areas and fishing periods including total allowable catches fbr areas under the fisheries
jurisdiction of Contracting States".

Lit. g) is deleted,

Present lit. h) is enumerated as g).

5. Article XI-a new paragraph 4 is introduced and the present paragraph 4 is reworded as
a new paragraph 5 as follows:

"4. a) After the date of entry into force of a recommendation adopted by the Commis-
sion any Contracting State may notify the Commission of the termination of its acceptance of
the recommendations and, if that notification is not withdrawn, the recommendation shall cease
to be binding on that Contracting State at the end of one year from the date of notification.

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
2 The amendments came into force on 10 February 1984, i.e., 90 days after the Government of Poland had received notifica-

tions of acceptance from all Contracting Parties, in accordance with article XVI (1) of the above-mentioned Convention of
13 September 1973:

Date of receipt
of the notification

State of acceptance

,Denm ark ........................................................ 21 April 198:'
"Finland ......................................................... 30 M arch 1983'
.German Democratic Republic ....................................... 16 September 1983'

,Germany. Federal Republic of ...................................... 20 May 19831
,Poland .......................................................... 27 October 1983)

,Sweden ......................................................... 20 M ay 1983'
-Union of Soviet Socialist Republics* ................................. 11 November 1983

* For the text of the declaration, see p. 326 of this volume.
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b) A recommendation which has ceased to be binding on a Contracting State shall cease
to be binding on any other Contracting State thirty days after the date on which the latter notifies
the Commission of the termination of its acceptance of the recommendation.

5. The Commission shall notify the Contracting States of any notification under this Ar-
ticle immediately upon receipt thereof".

6. The following wording is added at the end of Article XII paragraph 3:

"including information on control measures taken to ensure the application of the recom-
mendation of the Commission".

7. Article XIII is reworded as follows:

"Each Contracting State shall inform the Commission of its legislative measures and of
any agreements which it may have concluded, in so far as those measures and agreements relate
to the conservation and utilization of fishery resources in the Convention area".

8. Article XVII is reworded as follows:

"1. This Convention shall be subject to ratification or approval by the Signatory
States. Instruments of ratification or instruments of approval shall be deposited with the Govern-
ment of the Polish People's Republic which shall perform the functions of the Depositary
Government.

2. This Convention shall be open for accessions to any State interested in the preserva-
tion and rational exploitation of living resources in the Baltic Sea and the Belts or to any inter-
governmental economic integration organization to which the competence in the matters regulated
by this Convention has been transferred by its Member States, provided that this State or organiza-
tion is invited by the Contracting States.

3. Any reference to "Contracting State" in this Convention shall apply mutatis mutan-
dis to the organizations mentioned in the previous paragraph and which have become Parties
to this Convention.

4. In case of conflict between the obligations of an organization mentioned in para-
graph 2 under this Convention and its obligations arising under the terms of the agreement
establishing such an organization or any acts relating to it, the obligations under this Conven-
tion shall prevail".
9. The following Appendix to Article XVII is added:

a) At the request of the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany, the
European Economic Community (EEC) is invited by all Contracting States to accede to the
Convention in the place of the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany; by
way of derogation to Article XIX of the Convention the membership of those two Contracting
States in the Convention shall cease at the -moment when the Convention enters into force for
the EEC.

b) From the time of its accession, the EEC shall take over all rights and obligations of a Con-
tracting State as stipulated by the Convention including, inter alia, the right of one vote and the
obligation to contribute one of the equal shares to the total amount of the Budget and shall ensure
the strict application of all obligations deriving from this Convention.

c) Participation of the EEC in this Convention shall not be deemed to affect rights, claims or
views of Contracting States in regard to the delimitation of the Fishery Zones and to the extent of
jurisdiction over fisheries, according to international law.

d) The withdrawal of the Kingdom of Denmark and the Federal Republic of Germany will
not affect the established official languages of the Commission.

e) Instruments of accession of the EEC to the Convention shall be deposited with the Depositary
Government.

Authentic text: English.

Registered by Poland on 29 October 1984.
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DECLARATION MADE UPON ACCEPTANCE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

"The possibility given to the intergovernmental economic integration organisations to become
parties to the Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources in the Baltic Sea
and the Belts does not change the position of the Soviet Union with regard to these organisations".

AMENDMENTS OF 11 NOVEMBER 1982' TO THE CONVENTION OF 13 SEPTEMBER 1973 ON FISHING AND

CONSERVATION OF THE LIVING RESOURCES IN THE BALTIC SEA AND THE BELTS2

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Poland on:

17 February 1984

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

(With effect from 17 February 1984.)

WITHDRAWAL

DENMARK

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Denmark and the Federal Republic of Germany ceased to be Parties to the Convention as amended,
on 17 February 1984, the date on which the said Convention entered into force for the European
Economic Community, in accordance with the Appendix to article XVII.

Certified statements were registered by Poland on 29 October 1984.

'See p. 324 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16710. CONVENTION RELATIVE AUX PECHERIES ET A LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DANS LA MER BALTIQUE ET LES BELTS. SIGNtE A
GDANSK LE 13 SEPTEMBRE 1973'

AMENDEMENTS2 
A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. ADoPrIs k VARSOVIE LE 11 NOVEMBRE 1982

Les amendements sont libellds comme suit :

1. Completer le prdambule en y incluant l'alinda suivant
Prenant note du fait que les Etats du bassin de la mer Baltique ont dtendu leur juridiction

sur les ressources biologiques au large des eaux adjacentes A leur mer territoriale.

2. A l'article VIII, modifier le paragraphe 3 comme suit :
Chaque Etat contractant dispose d'une voix A la Commission. Les decisions et recomman-

dations de la Commission sont adopt~es A la majoritd des deux tiers des reprdsentants des Etats
contractants presents et votants t la rdunion, 6tant n~anmoins entendu que toute recommanda-
tion relative A des zones relevant de la juridiction sur les p~cheries d'un ou de plusieurs Etats
contractants n'entre en vigueur A l'dgard de ces Etats que s'ils ont dmis un vote positif en faveur
de ladite recommandation.

3. A l'article IX, modifier les alindas a et b du paragraphe 1 comme suit, et introduire un
alinda d libelld ainsi qu'il suit :

a) De coordonner la gestion des ressources biologiques dans la zone de la Convention
en rassemblant, compilant, analysant et diffusant des donndes statistiques concernant, par exemple,
les prises et 1'effort de pche, ainsi que d'autres informations;

b) De favoriser, le cas 6chdant, la coordination de la recherche scientifique et, en tant
que de besoin, la rdalisation de programmes de recherche en commun dans la zone de la
Convention;

d) D'examiner les informations fournies par les Etats contractants conformdment au
paragraphe 3 de 'article XII.

4. A l'article X, modifier l'alinda f comme suit
f) Toutes mesures fixant les prises totales ou l'effort de pache autorisds, en fonction des

esp~ces, des stocks, des rdgions et des pdriodes de pche, y compris les prises totales autorisdes
pour les zones relevant de la juridiction sur les p8cheries des Etats contractants.

Supprimer l'alinda g.
Faire de l'ancien alinda h le nouvel alinda g.

5. A l'article XI, introduire le nouveau paragraphe 4 suivant et modifier comme suit l'ancien
paragraphe 4 qui devient le nouveau paragraphe 5

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1090, p. 55
2 Les amendements sont entrts en vigueur le 10 fdvrier 1984, soit 90 jours apr~s que le Gouvemement polonais eut requ

des notifications d'acceptation de toutes les Parties contractantes, conformiment au paragraphe I de I'article XVI de la Conven-
tion susmentionnde du 13 septembre 1973

Date de rception
de la notification

Etat d 'acceptation

Allemagne, Rdpublique fdddrale d' . ..................................... 20 mai 1983
Danemark ........................................................... 21 avril 1983
Finlande ............................................................ 30 mars 1983
Pologne ............................................................. 27 octobre 1983
R~publique ddmocratique allemande ..................................... 16 septembre 1983
Su ie ............................................................... 20 m ai 1983
Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques* ............................ II novembre 1983

* Pour le texte de la ddclaration, voir p. 329 du prdsent volume.
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4. a) Apr~s la date d'entr& en vigueur d'une recommandation adopte par la Commis-
sion, tout Etat contractant peut notifier A la Commission la cessation de son approbation A ladite
recommandation et, au cas oi cette notification ne serait par retirde, la recommandation cesse
de s'appliquer A cet Etat contractant A l'expiration d'un ddlai d'un an apr#s la date de la notification.

b) Si une recommandation cesse de s'appliquer A un Etat contractant, elle cesse de s'appli-
quer A tout autre Etat contractant dans un ddlai de 30 jours A compter de la date olb ce dernier
Etat notifie A la Commission la cessation de son approbation A ladite recommandation.

5. La Commission informe imn&Iiatement les Etats contractants, ds rdception, de toute
notification telle que visde au prdsent article.
6. A l'article XII, ajouter A la fin du paragraphe 3 le membre de phrase suivant

y compris des informations sur les mesures de contr6le prises en vue d'assurer I'applica-
tion des recommandations de la Commission.
7. Modifier I'article XIII comme suit :

Chacun des Etats contractants informe la Commission des mesures Idgislatives qu'il peut
prendre et de tous les autres accords qu'il peut conclure, pour autant que ces mesures et ces
accords concernent la conservation et l'utilisation des ressources des pecheries situdes dans la
zone de la Convention.
8. Modifier l'article XVII comme suit

1. La prdsente Convention est soumise A ratification ou A approbation par les Etats signa-
taires. Les instruments de ratification ou d'approbation seront ddposds aupr6s du Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Pologne qui remplira les fonctions de Gouvernement ddpositaire.

2. La prdsente Convention est ouverte A l'adhdsion de tout Etat qui est intdressd A la prdser-
vation et A 1'exploitation rationnelle des ressources biologiques de la mer Baltique et des Belts
ou A toute organisation intergouvernementale d'intdgration 6conomique A laquelle sont ddvolues
par ses Etats membres les comptences relatives aux questions relevant de la prdsente Conven-
tion, A condition que ledit Etat ou ladite organisation y soit invitd par les Etats contractants.

3. Toute rdfdrence faite dans la pr6sente Convention A un w Etat contractant * s'applique,
le cas 6chdant, aux organisations mentionnes dans le paragraphe prdc&lent et qui sont devenues
parties A la prdsente Convention.

4. En cas de conflit entre les obligations d'une organisation mentionnde au paragraphe 2
au titre de la prdsente Convention et ses obligations ddcoulant des dispositions de l'accord
constitutif d'une telle organisation ou de toute ddcision y relative, les obligations ddcoulant de
la prdsente Convention pr6vaudront.
9. A l'article XVII, ajouter l'appendice suivant
a) A la demande du Royaume du Danemark et de la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne, la Com-

munautd 6conomique europ6enne (CEE) est invitde par tous les Etats contractants A adhdrer A la
Convention en lieu et place du Royaume du Danemark et de la Rdpublique f&l6drale d'Allemagne;
par ddrogation A l'article XIX de la Convention, la participation de ces deux Etats contractants A
la Convention cessera au moment oii la Convention entrera en vigueur pour la CEE.

b) A compter de la date d'adhdsion, la CEE est investie de tous les droits et obligations d'un
Etat contractant tels que prdcisds dans la Convention, et notanment le droit de disposer d'une voix
et l'obligation de prendre A sa charge une des parts dgales du montant total du budget; elle assure
la stricte application de toutes les obligations ddcoulant de la prdsente Convention.

c) La participation de la CEE A la prdsente Convention ne sera pas rdputde affecter les droits,
prdtentions ou points de vue des Etats contractants concernant la ddlimitation des zones de p~cheries
et l'6tendue de la juridiction sur les p~cheries, conformdment au droit international.

d) Le retrait du Royaume du Danemark et de la Rdpublique fddrale d'Allemagne n'affecte pas
le choix des langues officielles de la Commission.

e) Les instruments d'adhdsion de la CEE A la Convention seront ddposds aupr6s du Gouverne-
ment ddpositaire.

Texte authentique : anglais.

Enregistris par la Pologne le 29 octobre 1984.
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DtCLARATION FORMULIE LORS DE L'ACCEPTATION

UNION DES RI9PUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La possibilit6 donnde A des organisations intergouvernementales d'int6gration dconomique de
devenir parties A la Convention relative aux pecheries et A la conservation des ressources biologiques
dans la mer Baltique et les Belts ne modifie en rien la position de l'Union sovidtique A I'dgard de
ces organisations.

AMENDEMENTS DU 11 NOVEMBRE 1982' A LA CONVENTION DU 13 SEPTEMBRE 1973 RELATIVE AUX
PtCHERIES ET A LA CONSERVATION DES RESSOURCES BIOLOGIQUES DANS LA MER BALTIQUE ET LES
BELTS2

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouvernement polonais le:

17 fdvrier 1984

COMMUNAUTt IfCONOMIQUE EUROPtENNE

(Avec effet au 17 fvrier 1984.)

RETRAIT

DANEMARK

RIPUBLIQUE FtDP-RALE DALLEMAGNE

Le Danenark et la RApublique f~ldrale d'Allemagne ont cessd d'6tre Parties A la Convention
telle qu'amendde, le 17 fWvrier 1984, date A laquelle ladite Convention est entrde en vigueur pour
la Communautd dconomique europenne, conform~ment A l'appendice A l'article XVII.

Les dclarations certifioes ont gtg enregistres par la Pologne le 29 octobre 1984.

Voir p. 327 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1090, p. 55.
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No. 17119. CONVENTION ON THE PRO- No 17119. CONVENTION SUR L'INTERDIC-
HIBITION OF MILITARY OR ANY OTHER TION D'UTILISER DES TECHNIQUES
HOSTILE USE OF ENVIRONMENTAL DE MODIFICATION DE L'ENVIRONNE-
MODIFICATION TECHNIQUES. ADOPT- MENT A DES FINS MILITAIRES OU
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF TOUTES AUTRES FINS HOSTILES.
THE UNITED NATIONS ON 10 DECEM- ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtNE-
BER 1976' RALE DE L'ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 November 1984

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 November 1984.)

Registered ex officio on 8 November 1984.

ADHESION

Instrument d~posg le

8 novembre 1984

RIPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE
DE CORtE

(Avec effet au 8 novembre 1984.)

Enregistri d'office le 8 novembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1108, p. 151, et an-
nex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202, 1234, nexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202,
1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329, 1342, 1347, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314, 1329, 1342,
1356, 1361, 1368 and 1372. 1347, 1356, 1361, 1368 et 1372.
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No. 17889. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND BRAZIL
DEALING WITH THE DEVELOPMENT
OF HUMAN RESOURCES IN METAL-
LURGY AND MATERIALS. BRASILIA,
30 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT2 CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BRASILIA, 20 SEPTEMBER 1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 30 October 1984.

N' 17889. ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FPDIRALE D'ALLEMAGNE ET CELUI
DU BRIfSIL SUR LE Df-VELOPPEMENT
DES RESSOURCES HUMAINES DANS LE
DOMAINE DE LA MITALLURGIE ET
DES MATtRIAUX. BRASILIA, 30 DI-
CEMBRE 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2

RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNI.
BRASiLIA, 20 SEPTEMBRE 1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistr6 par le Br~sil le 30 octobre 1984.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 20. September 1984

EZ 445/119/706/84

Herr Minister,

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Aussenministerium der
F6derativen Republik Brasilien unter Bezugnahme auf dessen Verbalnoten vom 21.12.1982 -
DCOPT/DE-I/DPI/312/644(B46)(F36) und vom 04.05.1983 - DCOPT/DE-I/154/644.1(B46)(F36),
die Vereinbarung vom 30.12.1977 und in Ausfilhrung des Abkommens zwischen beiden Regie-
rungen vom 30.11.1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende ergAnzende Vereinbarung fiber
das Vorhaben "Beratung und Fortbildung auf dem Gebiet des Eisenhuittenwesens" (PN 76.2175.8)
vorzuschlagen:

1. Es besteht Einvernehmen zwischen den Vertragspartnern, dass
a) die Einsatzzeiten der bisher tiitigen Fachkrifte verlangert werden, und zwar

-die Einsatzzeit des Herrn Rupp bis zum 30.09.1985

-die Einsatzzeit des Herrn Chatterjee bis zum 30.11.1985,

b) die fir die verbleibenden Restmonate vorgesehenen Mittel fir Langzeitexperten fir die Lieferung
von Sachmitteln verwendet werden.

2. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwihnten Abkommens vom 30.11.1963
einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und der Vereinbarung vom 30.12.1977 auch fir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern 1 und
2 gemachten Vorschlagen einverstanden erk1irt, werden diese Verbalnote und die das Einverstiindnis
zum Ausdruck bringende Antwortnote des Aussenministeriums der F6derativen Republik Brasilien
eine Vereinbarung zwischen beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft
tritt.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 49. 'Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 1140, p. 49.
2 Came into fione on 20 September 1984, the date of the let- 2 Entrd en vigueur le 20 septembre 1984, date de la lettre

ter in reply, in accordance with the provisions of the said letters. de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das Aussenministerium
der F6derativen Republik Brasilien erneut ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu versirhern.

[Signed - Signe'

Seiner Exzellenz
dem Minister fijr Auswiirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 20 September 1984

EZ 445/119/706/84

Sir,

With reference to notes verbales DCOPT/
DE-I/DPI/312/644(B46)(F36) of 21 December
1982 and DCOPT/DE-I/154/644.1(B46)(F36), of
4 May 1983, the Arrangement of 30 December
19771 and pursuant to the Agreement on techni-
cal co-operation concluded between the two Gov-
ernments on 30 November 1963,3 the Embassy
of the Federal Republic of Germany has the hon-
our to propose to the Ministry of Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil the follow-
ing supplementary Arrangement concerning the
project "Advisory services and advanced training
in the ferrous metallurgy sector" (PN 76.2175.8):

1. The Contracting Parties have agreed as
follows:

(a) The periods of assignment of the technical
personnel shall be extended as specified:

-The assignment of Mr. Rupp until 30 Sep-
tember 1985;

-The assignment of Mr. Chatterjee until
30 November 1985;

(b) The resources provided for the remaining
months and intended for long-term experts
shall be used for supplying materials.

2. In all other respects, the provisions of the
above-mentioned Agreement of 11 November
1963, including the Berlin clause (article 10), and
of the Arrangement of 30 December 1977 shall
apply also to this Arrangement.

I Signed by Walter Gorenflos.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 49.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

UAMBASSADEUR
DE LA RfPUBLIQUE FtDtRALE DALLEMAGNE

Brasilia, le 20 septembre 1984

EZ 445/119/706/84

Monsieur le Ministre,

L'Ambassade de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne a l'honneur de proposer au Ministre
des relations extdrieures de la R6publique f6d-
rative du Br6sil, en r6fdrence A ses notes verbales
DCOPT/DE-I/DPI/312/644(B46)(F36) du 21/12/
1982 et DCOPT/DE-I/154/644.1(B46)(F36) du
04/05/1983 ainsi qu' l'Accord du 30/12/19772,
et en application de l'Accord de coop6ration
technique conclu entre les deux Gouvernements
le 30/11/1963', lAccord compldmentaire suivant
concernant le projet intituld < D6veloppement
des ressources humaines dans la m6tallurgie
(PN 76.2175.8) :

1. Les Parties contractantes sont convenues
que :

a) Les pOdriodes d'intervention des sp6cialistes en
activitd sont prolong6es comme suit :

- L'intervention de M. Rupp jusqu'au 30/09/
1985;

- L'intervention de M. Chatterjee jusqu'au
30/11/1985;

b) L'assistance financi~re prdvue pour les mois
restants et destin6e aux experts sous contrat
de longue dur6e sera utilis6e pour la livraison
de mat6riel.

2. Pour le reste, les dispositions de l'Accord
du 30/11/1963 susmentionn6, y compris la clause
de Berlin (article 10), et celles de lAccord du
30/12/1977 s'appliquent 6galement au pr6sent
Accord.

I Signd par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1140, p. 49.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.
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If the Government of the Federative Republic
of Brazil agrees to the proposals made in para-
graphs 1 and 2, this note and the note in reply
expressing the agreement of the Ministry of
Foreign Affairs of the Federative Republic of
Brazil shall constitute an Arrangement between
our two Governments, to enter into force on the
date of the note in reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency
Mr. Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ambassador and Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia, D.F.

Si les propositions 1 et 2 rencontrent l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique ft6drative du
Br6sil, la prdsente note verbale et la r6ponse du
Ministate des relations extgrieures de la Rdpu-
blique f~ddrative du Brgsil exprimant cet agrd-
ment formeront entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de la
rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence
le Ministre des relations extdrieures
de la Rgpublique f6drative du Br6sil

Monsieur l'Ambassadeur Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasflia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 de setembro de 1984

DCOPT/DE-I/DAI/228/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota no EZ 445/119/706/84, datada de hoje, cujo teor

em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro,
Corn refer~ncia As notas verbais DCOPT/DE-I/DPI/312/644(B46)(F36), de 21 de dezem-

bro de 1982, e DCOPT/DE-I/154/644.1(B46)(F36), de 04 de maio de 1983, ao Ajuste de 30
de dezembro de 1977, bern como em execuqo do Acordo de Cooperaqo T~cnica, de 30 de
novembro de 1963, concluido entre os dois Govemos, a Embaixada da Repdiblica Federal da
Alemanha tern a honra de propor ao Ministgrio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa
do Brasil o seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto (PN 76.2175.8): "Desenvolvimento
de Recursos Humanos em Metalurgia e Materiais".

1. Hd concordancia entre as partes contratantes em que

a) serdo prorrogados os perfodos das atividades at6 a data exercidas pelos tdcnicos, isto 6:
o perfodo da atuago do Senhor Rupp at6 30 de setembro de 1985;
o perfodo de atuago do Senhor Chattejee at6 30 de novembro de 1985;

b) os recursos previstos para os meses ainda restantes e destinados a peritos a longo prazo serAo
utilizados para o fornecimento de materiais.
2. De resto, aplicar-se-do tambem ao presente Ajuste as disposig6es do acima referido

Acordo de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula de Berlim (artigo 10), e do Ajuste
de 30 de dezembro de 1977.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas contidas
nos itens I e 2, esta nota verbal e a nota de resposta do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
da Repdblica Federativa do Brasil, em que se expresse a concordAncia do mesmo, constituirdo
um Ajuste entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta.

A Embaixada da Repdiblica Federal da Alemanha aproveita a oportunidade para reiterar
ao Minist~rio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil os protestos de sua
mais elevada considerarEo".
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2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro concorda corn os ter-
mos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir urn Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha mais alta
consideragdo.

[Signed - Signerl

A Sua Excel6ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencii'io

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

20 September 1984

DCOPT/DE-I/DAIi228/644(B46)(F36)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of
note No. EZ 445/119/706/84, of today's date, the
text of which, in Portuguese, reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I inforrn you that the Brazilian
Government agrees to the terms of the foregoing
note which, together with this note, shall con-
stitute an Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[RAMIRo ELYSIO SARAIVA GUERREIRO]

His Excellency Mr. Walter Gorenflos
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 20 septembre 1984

DCOPT/DE-I/DAi228/644(B46)(F36)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
n° EZ 445/119/706/84 dat~e de ce jour, dont la
teneur en portugais est la suivante

[Voir lettre I]

2. En rdponse, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement br6silien accepte les
dispositions de la note ci-dessus, laquelle cons-
titue, avec la pr6sente, un accord entre nos deux
Gouvernements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[RAMIRO ELYsIo SARAVA GUERREIRO]

Son Excellence Monsieur Walter Gorenflos
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Rdpublique f16drale d'Allemagne

I Signed by Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro - Signd par Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro.
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No. 19608. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SOCIALIST ETHIOPIA
AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME CONCERNING
BASIC ASSISTANCE BY THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
TO ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA
ON 26 FEBRUARY 19811

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered into
force definitively on 5 November 1984, the date
on which the United Nations Development Pro-
gramme received notification of the ratification
by the Government of Ethiopia, in accordance
with article XIII (1).

Registered ex officio on 5 November 1984.

No 19608. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTHIOPIE SOCIA-
LISTE ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DifVELOPPE-
MENT RELATIF A UNE ASSISTANCE DE
BASE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT EN
i-THIOPIE. SIGNt_ A ADDIS-ABtBA
LE 26 FtVRIER 1981'

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionnd est entr6 en vigueur
d6finitivement le 5 novembre 1984, date h laquelle
le Programme des Nations Unies pour le ddve-
loppement a requ notification de la ratification par
le Gouvernement 6thiopien, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article XIII.

Enregistrg d'office le 5 novembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 59, and an- I Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 1216, p. 59, et an-
nex A in volume 1249. nexe A du volume 1249.
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMI-
NATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 October 1984

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 22 November 1984.)

Registered ex officio on 23 October 1984.

6 November 1984

BANGLADESH

(With effect from 6 December 1984.)

With the following reservations in respect of
articles 2, 13 (a) and 16.1 (c) and (f):

"The Government of the People's Republic of
Bangladesh does not consider as binding upon
itself the provisions of articles 2, 13 (a) and
16.1 (c) and (f) as they conflict with Sharia law
based on Holy Quran and Sunna."

Registered ex officio on 6 November 1984.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTtE PAR LASSEMBLtE
GINtRALE DES NATIONS UNIES LE
18 DICEMBRE 1979'

ADHESIONS

Instruments ddposes le:

23 octobre 1984

GUINtE fQUATORIALE

(Avec effet au 22 novembre 1984.)

Enregistr6 d'office le 23 octobre 1984.

6 novembre 1984

BANGLADESH

(Avec effet au 6 ddcembre 1984.)

Avec les rdserves suivantes A l'dgard des ar-
ticles 2, 13, alinda a, et 16, paragraphe 1, alin6as c
etf :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire
du Bangladesh ne se consid~re pas lid par les
dispositions de l'article 2, de l'alinda a de l'ar-
tide 13 et des alindas c et fdu paragraphe 1 de
l'article 16, qui sont contraires A la Sharia fondde
sur le Saint Coran et la Sunna.

Enregistr6 d'office le 6 novembre 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and an- ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13, et an-
nex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, nexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262,1265, 1272, 1284, 1286, 1287,1288,1291,12991302, 1312, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,1299, 1302,1312,
1314, 1316 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350 1351, 1357, 1361,
1363, 1368 and 1374. 1363, 1368 et 1374.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL ON
16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 October 1984

PANAMA

(The Agreement came into force provisionally
on 1 October 1983 for Panama which, by that
date, had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 25 October 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and an-
nex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1343, 1345, 1346, 1347,
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367 and
1372.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL DE
1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFI LE
16 SEPTEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument d~pos6 le

25 octobre 1984

PANAMA

(L'Accord est entr6 en vigueur titre provisoire
le 101 octobre 1983 pour le Panama qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 61.)

Enregistri d'office le 25 octobre 1984.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1333, p. 119, et an-
nexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367
et 1372.
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